
        
            
                
            
        

    






 Korte inhoud 





Onzeker hart 

CHANTELLE SHAW 



Als achttienjarig meisje was Gina smoorverliefd op Lanzo di Cosimo, en als ze hem na al die jaren weerziet is het effect dat hij op haar heeft nog even verpletterend als toen. Hoewel ze weet dat ze het gevaar loopt dat haar hart opnieuw gebroken wordt, valt ze toch weer voor zijn charmes. Hun nachten zijn vol van passie, maar ze merkt ook dat Lanzo zich – net als destijds – voor haar afsluit. Gina vraagt zich af wat er gebeurd kan zijn waardoor hij zo’n onneembare muur om zijn hart heeft opgetrokken. Lanzo wil haar dit echter niet vertellen, en uiteindelijk begint ze te vrezen dat dit grote geheim hun geluk in de weg zal staan. 



Maar dan doet ze een wonderbaarlijke ontdekking waardoor alles verandert… 



 Biografie 





Chantelle Shaw woont in Kent, op nog geen vijf minuten van de zee, en verzint haar verhalen het liefst tijdens de lange strandwandelingen die ze maakt. Maar ook onder het koken fantaseert ze erop los, wat de maaltijd niet altijd ten goede komt! Behalve van schrijven houdt ze van lezen, tuinieren, wandelen en chocolade eten (gevolgd door nog meer wandelen). Chantelle heeft zes kinderen en is al meer dan twintig jaar gelukkig getrouwd met haar eigen lange donkere en zeer geduldige held. 
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Adembenemend knap (Bouquet 3108) 

Prinses van de Griek (Bouquet 3136) 

Verborgen geheimen (Bouquet 3165) 

Spannend aanbod (Bouquet 3237) 

Knap, trots en Italiaans (Bouquet 3267) 





 Hoofdstuk 1 





Herinnert elke vrouw zich haar eerste geliefde, vroeg Gina zich af. Ze was vast niet de enige vrouw die haar hart voelde bonken toen ze de man weer zag op wie ze ooit zo hevig verliefd was geweest. 

Daar, tussen de vele mensen in de zaal, stond Lanzo. Geen twijfel mogelijk. Hun korte affaire was al tien jaar voorbij. Lanzo was echter een van de meest gewilde vrijgezellen van Europa en zijn foto stond regelmatig in de roddelbladen, dus ze herkende hem direct. Ze bleef naar hem staren en voelde weer diezelfde opwindende sensatie in haar onderbuik die ze ook gehad had toen ze achttien was en zo tegen hem had opgekeken. 

Voelde hij haar blik? Haar adem stokte toen hij zijn hoofd in haar richting draaide. Een paar seconden keken ze elkaar aan, toen wendde Gina snel haar ogen af en deed of ze maar wat rondkeek. 

Het anders zo kalme Poole Harbour, aan de zuidkust van Engeland, was dit weekeinde het uitgelaten toneel van de internationale speedbootraces, een van de extreemste en gevaarlijkste watersporten die er bestaan. De gehele dag waren er al races geweest, maar vanavond lagen de motoren eindelijk stil. De tientallen futuristisch ogende speedboten dobberden nu rustig op het water. 

De sport trok heel wat mooie mensen, constateerde Gina toen ze het restaurant rondkeek waar het feest gehouden werd. Aantrekkelijke modellen – allemaal even gebruind, geblondeerd en met onnatuurlijk grote borsten en erg korte rokjes – hingen rond gebronsde, luidruchtige crewleden die hun speedboten met ware doodsverachting over de golven hadden laten scheren. 

Gina had nooit begrepen waarom iemand puur voor de lol zijn leven wilde wagen, en het feest was bepaald niet haar soort van vermaak. Ze was alleen gekomen omdat haar vroegere schoolvriend Alex onlangs manager was geworden van het exclusieve restaurant Di Cosimo en haar om morele steun had gevraagd tijdens zijn eerste evenement. 

Eigenlijk had zíj steun nodig, bedacht Gina. Haar benen voelden als elastiek en haar hoofd tolde. En dat lag niet aan dat ene glaasje champagne dat ze had gedronken. 
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Ze was er zo van geschrokken dat ze Lanzo weer had gezien. Ze had er niet bij stilgestaan dat hij nog meedeed aan speedbootraces, en het was niet bij haar opgekomen dat hij het feest zou kunnen bezoeken. Oké, hij was eigenaar van het restaurant, maar het restaurant was een van de vele van de Di Cosimo-keten. Ze was niet bedacht geweest op haar reactie: haar buikspieren die samenkrompen, de haartjes op haar armen die overeind gingen staan toen ze zijn pijnlijk vertrouwde profiel bekeek. 

Met zijn aantrekkelijke uiterlijk – olijfkleurige huid, klassiek gebeeldhouwde gelaat en zijdezachte inktzwarte haar dat nog geen spoortje grijs vertoonde ook al was hij nu toch al zo’n vijfendertig – 

leek Lanzo di Cosimo net zo’n onmogelijk knap model uit de modebladen. Hij was lang en sterk, zijn zwarte pantalon benadrukte zijn lengte en zijn witte overhemd was van zulke fijne zijde dat zijn gespierde buik en een waas van zijn donkere borsthaar door het materiaal schemerden. 

Maar het was niet alleen zijn uiterlijk, dacht Gina. Lanzo bezat een sluimerende sensuele aantrekkingskracht, en het was onmogelijk deze uiterst zelfverzekerde en ongelooflijk sexy man te negeren. De vrouwen om hem heen konden hun fascinatie voor hem dan ook niet verhullen. 

Hij was playboy en miljardair, met een even grote passie voor gevaarlijke sporten als voor langbenige blondines. Die blondines werden om de haverklap ingewisseld voor elkaar. Gina had eigenlijk nooit begrepen wat hij tien jaar geleden in haar (een doorsnee brunette) had gezien. Maar op achttienjarige leeftijd was ze te overdonderd geweest om zijn interesse in haar in twijfel te trekken, en pas later had ze beseft dat haar aantrekkingskracht waarschijnlijk haar gênante hondjesachtige gewilligheid was geweest. Lanzo had niet bepaald veel moeite hoeven doen om haar het bed in te krijgen! Voor hem was ze die zomer in Poole een aangename bedpartner geweest, en het was vast niet zijn bedoeling geweest haar hart te breken. Dat was puur haar eigen schuld. 

Maar tijd en volwassenheid hadden de wonden geheeld. Ze was niet meer dat naïeve, stapelverliefde meisje van toen. Ze weerstond de drang om weer naar Lanzo te kijken, draaide zich om en liep naar de 5 





glazen pui die de gehele lengte van het restaurant besloeg en een prachtig uitzicht op de haven bood. 



Lanzo veranderde iets van positie om de vrouw in de blauwe jurk te kunnen blijven bekijken. Hij herkende haar, maar tot zijn ergernis wist hij niet waarvan. Nu ze haar rug naar hem toe had gedraaid, zag hij dat haar glanzende bruine haar bijna tot haar middel reikte. Hij stelde zich voor dat hij zijn vingers door die zijdezachte weelde zou laten glijden. 

Misschien was ze hem opgevallen omdat ze zo anders was dan die blonde groupies die altijd op deze feestjes afkwamen. Hij voelde een lichte irritatie toen de jonge vrouw naast hem dichter tegen hem aan kwam staan omdat ze doorhad dat hij werd afgeleid. 

Dit meisje was wel érg jong, dacht hij met een frons toen hij haar aankeek. Haar gezicht zou er zonder die dikke laag make-up veel mooier uitzien. Hij kon zich niet voorstellen dat ze veel ouder was dan achttien, maar haar uitnodigende ogen verrieden dat ze zo met hem het bed in zou duiken als hij wilde. Vroeger zou hij dat hebben gedaan, moest hij bekennen. Maar hij was niet langer die twintigjarige testosteronbom, en niet langer geïnteresseerd in meisjes die net van de middelbare school kwamen. 

‘Gefeliciteerd met de overwinning,’ zei de blondine ademloos. ‘Ik vind het zo opwindend. Hoe snel kun jij?’ 

Lanzo probeerde zijn ongeduld niet te laten blijken. ‘De topsnelheid is honderdzestig kilometer per uur.’ 

‘Wauw!’ Ze glimlachte naïef naar hem. ‘Het lijkt me helemaal super om eens een ritje te mogen maken.’ 

Hij huiverde bij de gedachte om op die manier ‘ritjes’ te maken met zijn trots. The Falcon was een en al nieuwste snufjes en scheepstechniek ter waarde van één miljoen Britse ponden. ‘Raceboten zijn gebouwd voor snelheid en niet zozeer voor het comfort van de opvarende,’ legde hij uit. ‘Het is leuker voor je om mee te gaan op een jacht. Ik zal een vriend van me vragen of hij je eens kan meenemen op een tochtje langs de kust,’ mompelde hij. Hij maakte zachtjes maar resoluut haar hand los van zijn arm en liep weg. 
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Gina keek hoe de ondergaande zon zijn gouden stralen over de zee liet schijnen en de boomtoppen op Brownsea Island goud kleurde. Het was fijn weer terug te zijn, mijmerde ze. Bijna tien jaar had ze in Londen gewoond en gewerkt, en ze was vergeten hoe vredig het hier was. 

Maar de gedachte aan haar nieuwe, ultramoderne flat met zeezicht, iets verderop aan de kade, maakte haar eerder benauwd dan blij. Sinds ze ontslagen was bij een plaatselijk bedrijf, was ze niet meer in staat de hypotheek te betalen. Het leek weer verdacht veel op de tijd dat ze krom moest liggen om de hypotheek en rekeningen te betalen voor het huis dat zij en Simon in Londen bezaten, nadat hij zijn baan was kwijtgeraakt en zij de enige kostwinner was. 

Nadat ze hem had verlaten werd het huis zonder winst verkocht, waardoor ze met lege handen had gestaan. Ze had geen spaargeld – 

vandaar dat ze zo’n hoge hypotheek had moeten nemen op deze woning. Het leek er nu echter steeds meer op dat ze nog maar één optie had: haar nieuwe flat verkopen voordat de bank het terugnam. 

Haar leven liep niet zoals ze gepland had, bedacht ze somber. Ze was er altijd van uitgegaan dat ze een paar jaar aan haar carrière zou werken en daarna zou trouwen en kinderen krijgen – een jongen en een meisje, Matthew en Charlotte. Die carrière had ze gehad, en dat huwelijk ook, maar ze was erachter gekomen dat baby’s niet op bestelling verschenen, hoe graag je ze ook wilde. Ook huwelijken duurden niet voor eeuwig, hoe hard je ook je best deed er wat van te maken. 

Ze liet haar hand onbewust over het lange, dunne litteken gaan dat vlak langs haar oor over haar wang naar beneden liep, over haar nek. Ze rilde even. Nooit had ze gedacht dat ze op haar achtentwintigste al gescheiden, werkloos en hoogstwaarschijnlijk onvruchtbaar zou zijn. 

Dat laatste zorgde weer voor die bekende holle pijn vanbinnen. Haar grootse levensplan was mislukt. En het vooruitzicht de flat te verliezen die ze had gekocht in de hoop een nieuw leven te beginnen in Poole, ver weg van de bittere herinneringen aan haar mislukte huwelijk, maakte het er niet beter op. 

Ze schrok op toen ze een stem vlak bij haar oor hoorde. 

‘Hoe vind je het gaan?’ vroeg Alex gespannen. ‘Denk je dat we genoeg canapés hebben?’ 
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‘Het feest is geweldig,’ verzekerde Gina hem. Ze zette haar eigen zorgen opzij en glimlachte. ‘Kijk niet zo bezorgd. Je bent te jong voor grijze haren.’ 

Alex lachte smalend. ‘Sinds ik hier manager ben, heb ik er vast al wat gekweekt. Lanzo di Cosimo eist alleen het allerbeste van zijn restaurants. Het is zo belangrijk dat ik vanavond een goede indruk op hem maak.’ 

‘Volgens mij heb je het geweldig gedaan. Alle gasten zien er helemaal tevreden uit.’ Gina wachtte even en zei toen zo ongedwongen mogelijk: 

‘Ik wist niet dat het hoofd van Di Cosimo Holdings hier ook aanwezig zou zijn.’ 

‘Jawel. Lanzo komt twee tot drie keer per jaar in Poole. Als je wat vaker naar huis was gekomen in plaats van de bloemetjes buiten te zetten in Londen, was je hem waarschijnlijk wel vaker tegengekomen,’ 

zei Alex plagerig. ‘Hij komt voornamelijk voor de speedbootraces. Een jaar geleden heeft hij een schitterend huis gekocht op Sandbanks. Je weet wel, die korte strook zand in Dorset die een van de duurste woonlocaties ter wereld is geworden.’ Hij verstijfde plotseling. ‘Als je het over de duivel hebt… Daar zul je hem hebben…’ 

Gina gluurde over Alex’ schouder en voelde haar maag samentrekken toen ze Lanzo hun kant op zag komen. Hoe goed ze ook volhield tegenover zichzelf dat ze nu volwassen en helemaal over hem heen was, haar hart ging als een razende tekeer en ze voelde zich weer net zo opgelaten en verlegen als toen ze tien jaar geleden in ditzelfde restaurant een baantje had als serveerster. 

Zijn ogen waren hypnotiserend. Misschien omdat de kleur ervan zo onverwacht was. Ze moest onwillekeurig kijken naar zijn gezicht. Bij zijn donkere uiterlijk en gitzwarte haar zou je bruine ogen verwachten, maar zijn irissen waren verbazingwekkend genoeg levendig groen. 

De tijd had het onmogelijke voor elkaar gekregen en had perfectie weten te verbeteren, besloot Gina. Als vijfentwintigjarige was Lanzo een goed verzorgde, lange, slanke, ongelooflijk knappe man geweest, met een jongensachtig air over zich. Nu, tien jaar later, was hij ruig en sexy en volkomen verrukkelijk – zijn gezicht hoekig en strak, zijn scherpe jukbeenderen en vierkante kin verzacht door een schaamteloos sensuele, volle mond. 
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Ze werd door iets geraakt, iets wat dieper ging dan seksuele aantrekkingskracht, hoewel haar fysieke reactie schokkend intens was, moest ze toegeven. Ze bloosde toen Lanzo zijn blik liet zakken tot aan haar tepels, waarvan de omtrek door haar jurk heen te zien was. 

Lang geleden had hij haar in zijn armen genomen en had zij gedacht dat hij de enige man voor haar was. Er was inmiddels zoveel gebeurd. 

Ze was ontsnapt uit een gewelddadig huwelijk en ze wist dat ze sterk was en voor zichzelf kon zorgen. Maar heel eventjes wilde ze dat Lanzo haar stevig tegen zijn brede borst zou houden en haar veilig en gelíéfd zou laten voelen, zoals hij dat al die jaren geleden ook had gedaan. Maar Lanzo had haar natuurlijk nooit echt liefgehad, riep ze zichzelf streng tot de orde. Dat was allemaal maar illusie geweest, een dwaze droom. En zoals alle dromen bleek ook deze bedrog. 

‘Het feest is geweldig, Alex.’ Lanzo begroette zijn restaurantmanager zonder zijn ogen van de vrouw aan Alex’ zijde af te wenden. ‘Het eten is uitstekend. Precies wat men verwacht van een Di 

Cosimo-restaurant.’ 

Alex ontspande zichtbaar. ‘Dank je. Ik ben blij dat je tevreden bent.’ 

Het drong opeens tot hem door dat hij niet de volledige aandacht van Lanzo had, en hij gebaarde naar Gina. ‘Mag ik je voorstellen aan een goede vriendin van me: Ginevra Bailey.’ 

‘Ginevra… een Italiaanse naam,’ zei Lanzo zachtjes. Hij vond het fascinerend dat ze er duidelijk geen zin in had hem een hand te geven en dat haar vingers heel lichtjes trilden toen ze die in zijn hand legde. 

Haar huid was zacht en bleek, een sterk contrast met zijn donkere teint. 

Plots zag hij haar naakt voor zich: een erotisch beeld van melkwitte ledematen, verstrengeld met zijn donkere benen. Hij bracht haar hand naar zijn mond en raakte lichtjes haar knokkels aan. Een onverwacht scherp verlangen kwam in hem op toen haar ogen zich vergrootten en donkerder werden. 

Gina trok haar hand snel terug uit Lanzo’s greep. Het voelde of er een elektrische schok door haar arm was gegaan. Ze slikte. ‘Mijn grootmoeder was Italiaans, en ik ben naar haar vernoemd,’ mompelde ze koeltjes. Gelukkig was ze er, na jaren werken voor de veeleisende directeur van een wereldberoemd warenhuis, een ster in geworden haar 9 





gedachten voor zich te houden. Hopelijk zou niemand het merken dat ze zich buiten adem en helemaal week voelde. 

Zijn groene ogen glinsterden en ze keek snel van hem weg, zichzelf ervan overtuigend dat hij onmogelijk haar gedachten kon lezen. Hij fronste zijn wenkbrauwen licht toen hij haar aandachtig bekeek. Hij was duidelijk gefascineerd door haar, maar ze was geenszins van plan hem eraan te herinneren dat ze ooit, heel kort, geliefden waren geweest. 

Tien jaar was lang, en ongetwijfeld hadden in de tussentijd talloze andere vrouwen het bed met hem gedeeld. Het was veel beter, en minder gênant, als hij haar niet zou herkennen. En eerlijk gezegd was het niet zijn schuld dat, hoewel zij hem niet vergeten was, hij hoogstwaarschijnlijk nooit meer aan haar had gedacht nadat hij aan het eind van die zomer doodleuk had aangekondigd dat hij terug zou keren naar zijn huis in Italië. 

Lanzo kneep zijn ogen tot spleetjes en observeerde Ginevra Bailey. Iets aan haar deed hem ergens aan denken. En terwijl hij zijn blik over haar figuur liet gaan, dat perfect uitkwam in de marineblauwe jurk van zijde-jersey die haar rondingen omspande, wist hij zeker dat als ze elkaar eerder zouden hebben ontmoet, hij dat absoluut nog zou hebben geweten. 

Haar schoonheid was overweldigend: een perfect ovaal gezicht, haar huid zo glad als porselein en diepblauwe ogen die vrijwel dezelfde tint hadden als haar jurk. Weer kwam er iets bij hem boven – een vage herinnering aan ogen die net zo intens blauw waren als de zee – maar de herinnering bleef frustrerend genoeg ongrijpbaar. Misschien was het wel niets. Hij had veel vrouwen gekend, bedacht hij wrang. Het was mogelijk dat Ginevra Bailey hem eenvoudigweg deed denken aan een voormalige minnares van wie hij de naam niet meer wist. 

Naast hem bewoog Alex even, en met een schok drong het tot Lanzo door dat hij de beeldschone brunette stond aan te staren. Hij ademde diep in, zijn lichaam strak van de seksuele lading. Het was lang geleden dat hij zo snel opgewonden raakte, en dat terwijl hij doorgaans viel op lange, slanke blondines. De vrouw die voor hem stond, was een en al verrukkelijke, voluptueuze rondingen. Lanzo wilde niets liever dan haar het bed in krijgen. ‘Ik hoop dat je het naar je zin hebt op dit feest, Ginevra,’ mompelde hij. ‘Hou je van speedbootraces?’ 
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‘Nee,’ antwoordde Gina kortaf. ‘Ik heb die fascinatie voor gevaarlijke sporten nooit begrepen.’ Ze moest moeite doen te verbloemen dat ze zich overweldigend aangetrokken voelde tot Lanzo. Ze had korzeliger geklonken dan haar bedoeling was. 

Alex nam het snel van haar over: ‘Gina heeft de bloemdecoraties verzorgd. De bloemstukken op de tafels zijn prachtig, vind je ook niet?’ 

‘Nou en of.’ Lanzo wierp even een blik op de rode en witte rozen met lange slingers klimop op een tafeltje in de buurt. ‘Je bent dus bloemiste… Gina?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en vroeg zich af waarom de verkorte versie van haar naam hem zo bekend in de oren klonk. 

‘Nee hoor, het is meer een hobby,’ antwoordde ze. Simon had haar in hun huwelijk aangespoord een dure bloemschikcursus te volgen, net als een nog duurdere cursus Frans koken, zodat ze de perfecte gastvrouw kon spelen. Aan de kooklessen had ze niet meer zoveel nu ze alleen voor zichzelf kookte (vaak een kant-en-klaarmaaltijd die ze in de magnetron opwarmde), maar bloemstukken maken voor dit feest had ze erg leuk gevonden. 

‘De bloemist die ik in eerste instantie had geboekt, moest het laten afweten wegens ziekte,’ verklaarde Alex. ‘Gelukkig bood Gina aan te helpen de tafels te decoreren.’ Hij stopte met praten toen hij een van de obers woest naar hem zag gebaren vanaf de andere kant van de zaal. 

‘Er is iets aan de hand in de keuken,’ mompelde hij. ‘Excuseer me.’ 

Gina keek Alex na die zich tussen de gasten door wurmde naar de keuken. Ze voelde de spanning opkomen nu ze alleen was met Lanzo. 

Toen ze zich langzaam naar hem toe draaide, had ze de vreemde gewaarwording dat ze met hem in een soort zeepbel zat, afgeschermd van de gonzende stemmen rondom. 

Iedere vrouw herinnert zich vast haar eerste liefde, zei ze weer in zichzelf. Ze had een paar relaties gehad voor ze was getrouwd, maar geen andere man – zelfs Simon niet in de leukere tijden van hun huwelijk – had dit hulpeloze, hevige verlangen in haar opgeroepen. 

Lanzo was heel bijzonder voor haar geweest, moest ze toegeven. Door hem was ze veranderd van een verlegen tiener in een zelfverzekerde vrouw met een succesvolle carrière, die later de aandacht wist te trekken van een net zo succesvolle City-bankier. 
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Maar het zelfvertrouwen dat Lanzo haar gegeven had, had Simon weer van haar afgenomen, dacht ze mistroostig. Vanwege haar rampzalige huwelijk durfde ze niet langer te vertrouwen op haar eigen oordeel. Ze voelde zich stom dat ze niet door had gehad wie Simon werkelijk was, en op dit moment was ze op haar hoede voor Lanzo’s potente mannelijkheid en voelde ze zich pijnlijk kwetsbaar. 

Tot haar opluchting kwam er een ober aan om haar glas bij te vullen. 

Normaal gesproken dronk ze niet meer dan één glas alcohol op sociale gelegenheden – een overblijfsel uit de tijd dat Simon te veel dronk op feestjes en beschamend luidruchtig en onaangenaam werd. Maar vanavond was ze blij dat ze even afleiding had van Lanzo’s overweldigende aanwezigheid. Toen de ober vertrokken was en ze weer alleen met hem was, nam ze snel een slokje van haar champagne en ze voelde de bubbels op haar tong exploderen. 

‘Dus jij houdt niet van speedbootraces?’ zei hij met zijn sexy accent. 

‘Van welke watersport hou je dan wel?’ 

‘Ik heb als kind leren zeilen. Dat vond ik leuk. Zeilen is veel vrediger dan op een belachelijke snelheid door het water scheuren,’ zei ze wat venijnig. 

‘Maar daarvan gaat je adrenaline niet stromen,’ mompelde Lanzo. Zijn ogen glinsterden van pret toen ze moest blozen. 

Gina had het vreselijke gevoel dat hij wist dat haar adrenalineniveau torenhoog was, nu haar intuïtie haar vertelde dat hij een bedreiging vormde voor haar gemoedsrust. Ze was bereid te vechten of te vluchten. 

‘Kom je hier uit de buurt, Gina?’ 

De manier waarop hij zijn tong rond haar naam krulde, bezorgde haar over haar hele lichaam speldenprikjes van genot. ‘Ja, ik ben hier geboren. Ik ben de vierde generatie Baileys uit Poole. En de laatste, ben ik bang, want ik heb geen broers om de familienaam voort te zetten.’ 

Ze wist dat ze maar wat zat te wauwelen, maar dat was beter dan een ongemakkelijke stilte waarin Lanzo vast haar hart had kunnen horen bonken. Ze haalde diep adem en bad dat haar normale kalme zelf weer terug zou komen. ‘Blijft u lang in Poole, Signor di Cosimo?’ 

‘Lanzo,’ corrigeerde hij haar. ‘Jammer genoeg is dit slechts een korte trip. Ik heb nog andere verplichtingen elders, maar ik hoop snel terug te 12 





komen.’ Hij bekeek haar blozende gezicht en glimlachte. ‘Misschien sneller dan ik gepland had,’ teemde hij. 

Lanzo zag dat haar pupillen zich verwijdden tot haar ogen diepe, donkere meren waren geworden. Zijn lichaam verstarde door de hitte die door zijn aderen begon te stromen. Ze intrigeerde hem. Het overkwam hem steeds weer. Vrouwen staarden hem al aan sinds hij een tiener was. Maar nooit eerder had hij zo’n sterke drang gevoeld om aan het verlangen in haar ogen gehoor te geven. 

Het gerinkel van brekend glas op de tegelvloer bracht Gina met een schok terug in de werkelijkheid. Ze keek rond en zag dat een serveerster een dienblad had laten vallen. Ze schrok ervan hoe dicht ze bij Lanzo stond en deed snel een stap terug. Hoelang had ze hem zitten aanstaren als een hitsige tiener, vroeg ze zich af. Ze kon zich niet herinneren dat een van hen had bewogen, maar ze hadden zo dicht bij elkaar gestaan, dat haar heup bijna die van hem had geraakt. 

Ze rukte haar blik van hem los en zag dat de serveerster de glasscherven met haar handen probeerde op te rapen. ‘Ik ga een bezem halen,’ mompelde ze, en ze haastte zich de zaal door, dankbaar dat ze aan Lanzo’s intense blik kon ontsnappen. 

Hij keek haar na en voelde zich hard worden toen hij zijn blik liet rusten op de aangename deining van haar achterwerk onder de strakke marineblauwe zijde. 

O, Gina! Wat heeft de tijd jou veranderd, mijmerde hij, want opeens wist hij waarom ze hem zo bekend voorkwam. Hij herinnerde zich haar weer, hoewel ze er heel anders uitzag dan de verlegen serveerster die zo schattig haar best deed hem die zomer te behagen. 

Hij wist niet dat haar echte naam Ginevra was. Het paste bij de mondaine vrouw die ze was geworden. Eigenlijk was het zo vreemd niet dat hij haar eerst niet herkende, want deze elegante vrouw, met haar strakke figuur en glanzende kastanjebruine haar, leek nog maar nauwelijks op het enigszins mollige, onhandige meisje dat hem zo had weten te verrukken met haar onverwacht hartstochtelijke aard. Zou de volwassen Gina nog steeds de sensuele, bijzonder genereuze minnares zijn die in de eerste maanden nadat hij naar Italië was teruggekeerd zo vaak zijn dromen had beheerst? Door gebeurtenissen in zijn leven had hij geleerd in het heden te leven en het verleden met rust te laten. Maar 13 





wellicht was hij bereid voor deze keer een uitzondering te maken. Met een vastbesloten glans in zijn ogen keek hij Gina na tot ze de keuken in verdween. 
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Het was nog niet helemaal donker, ook al was het bijna elf uur, zag Gina toen ze het restaurant uit liep en naar de donkerblauwe lucht keek waarin een paar sterren vaag blonken. Het water in de haven was kalm en rimpelloos, en de zilte lucht was een aangename afwisseling van de drukkende sfeer in het restaurant. 

Ze hield van de lange dagen en milde avonden van juni, en ze genoot van de frisse lucht – koel, maar niet zo koud dat ze haar jasje moest aantrekken. Ze draaide zich om en begon langs de kade te lopen. 

‘Ik wist niet dat je nog steeds in Poole woonde.’ Een lange figuur stapte uit de schaduw en Gina’s hart sloeg een slag over toen Lanzo naast haar kwam lopen. ‘Ik kom hier een paar keer per jaar en het verbaast me dat ik je niet eerder ben tegengekomen.’ 

Gina keek hem geschrokken aan, haar hart klopte als een razende nu ze besefte dat hij haar eindelijk had herkend. De intense blik in zijn ogen was die van een panter die zijn prooi besloop, maar ze schudde die gedachte snel van zich af. Hij was maar een man, dacht ze geërgerd. 

Maar de zachte avondlucht droeg de kruidige geur van zijn aftershave, waardoor al haar zintuigen opeens op scherp stonden, en ze moest met spijt toegeven dat Lanzo nooit zo maar een man was. 

‘Misschien heb je me wel gezien tijdens een van je eerdere bezoeken, maar herinner je je me niet,’ zei ze stekelig. Ze was nog steeds een beetje teleurgesteld dat hij haar niet in het restaurant al had herkend. 

‘Ik herinner me jou nog terdege, Gina,’ zei hij zachtjes. ‘Hoewel ik moet toegeven dat ik je vanavond niet meteen herkende. Je bent erg veranderd.’ 

Het was hem opgevallen hoe ze verstijfde. De blik in haar diepblauwe ogen toen ze hem in de zaal had gezien, zei hem dat ze net zo bewust was van de hevige seksuele aantrekkingskracht tussen hen beiden als hij, maar om een of andere reden leek ze vastbesloten dat te negeren. 

‘Vooral je haar zit heel anders dan tien jaar geleden,’ merkte hij op. 

‘O, praat me er niet van,’ kreunde Gina. De herinnering aan haar krulletjespermanent, waarvan ze toen had gedacht dat ze er daarmee ouder en modieuzer uit zou zien dan de paardenstaart die ze al sinds 15 





haar zesde had, maakte dat ze wel door de grond kon zakken. De permanent was een ramp geweest. Haar haar was een ontembare warboel geworden en had wel staalwol geleken, waardoor ze er eerder als een poedel had uitgezien dan sexy en verfijnd. En alsof die permanent niet erg genoeg was, was ze ook niet al te slank geweest. ‘Ik kan maar niet begrijpen wat je ooit in me gezien hebt,’ mompelde ze. 

Heel eerlijk gezegd hád hij haar ook niet zien staan toen hij voor het eerst in Poole kwam voor de lancering van het Di Cosimo-restaurant, herinnerde Lanzo zich. Gina was gewoon personeel, een parttimeserveerster die op de drukke avonden ook hielp afwassen. 

Ze was een verlegen muisje geweest, met de ergerlijke gewoonte om naar de vloer te kijken zodra hij tegen haar sprak. Op een gegeven moment had hem dat zo geïrriteerd, dat hij haar bij de kin had gepakt en haar gezicht had opgeheven. Vervolgens had hij recht in de blauwste ogen gekeken die hij ooit had gezien. 

De onopvallende serveerster was toch niet zo gewoontjes als hij had gedacht, had Lanzo ontdekt toen hij haar egale, roomkleurige teint had gezien, en haar brede, verrassend uitnodigende mond. 

Hij kon zich nu niet meer herinneren waar ze het over hadden gehad – 

waarschijnlijk had hij gevraagd de zoutvaatjes bij te vullen of iets dergelijks – maar daarna was ze hem vaker opgevallen en had hij gezien dat zij ook vaak naar hem zat te kijken. Hoewel ze altijd dieprood kleurde en wegkeek zodra hun blikken elkaar hadden gekruist. 

Die zomer van tien jaar geleden was een donkere periode in zijn leven geweest. Alfredo was in dat voorjaar gestorven, en hij had er moeite mee gehad het verlies te verwerken. Hij had Alfredo altijd beschouwd als zijn tweede vader. De man zou zijn schoonvader zijn geweest als vijf jaar ervoor de allesverwoestende brand niet het leven had genomen van de ouders en verloofde van Lanzo. 

Cristina’s gezicht was nog slechts een vage herinnering, als een onscherpe foto, en de pijn om haar verlies voelde niet langer als een mes in zijn hart. Maar hij zou het lieve meisje op wie hij al die jaren geleden verliefd was geworden, nooit vergeten. 

16 





De weduwnaar Alfredo en de ouders van Lanzo waren verrukt geweest toen hij hun had verteld dat hij en Cristina wilden trouwen. Maar een week voor het huwelijk had het noodlot toegeslagen. 

Het vertrouwde schuldgevoel liet Lanzo’s maag weer samentrekken. 

Hij staarde over het water, tot waar de donkere lucht de zee raakte, in sombere gedachten verzonken. Hij had niet op die zakenreis naar Zweden moeten gaan. Cristina had hem gesmeekt thuis te blijven, omdat ze moesten praten. Maar hij was zo geschrokken van het nieuws dat ze zwanger was, zo onvoorbereid op het vooruitzicht dat ze een kind zouden krijgen, terwijl ze hadden afgesproken er minstens vijf jaar mee te wachten. 

Hij was destijds nog zo jong, pas twintig, en vastbesloten om zijn vader trots te laten zijn op hem, door steeds meer verantwoordelijkheden binnen de Di Cosimo Holding op zich te nemen. Maar dat was geen excuus, dacht hij grimmig. Hij wist dat hij Cristina had gekwetst met zijn gebrek aan enthousiasme voor de baby. Hij had er niet over willen praten en had erop gestaan op zakenreis te gaan, terwijl hij net zo goed iemand van zijn werknemers had kunnen laten gaan. Maar hij wilde graag wat tijd voor zich alleen, wennen aan het idee dat hij vader zou worden, en dus had hij Cristina’s tranen genegeerd en was hij naar Zweden gegaan. 

Binnen vierentwintig uur had hij geweten dat hij zich idioot had gedragen. Hij hield van Cristina en natuurlijk zou hij van hun kind houden. Hij had meteen naar huis gewild om haar te overtuigen dat hij hartstikke blij was met de komst van de baby, maar de vergadering was uitgelopen. Hij had zijn vlucht gemist en had nog een dag in Zweden moeten blijven. De volgende ochtend werd hij in Italië opgewacht door Alfredo. Die had hem het vreselijke nieuws verteld: Lanzo’s ouders en Cristina waren omgekomen bij de brand die hun villa in de as had gelegd. 

Lanzo’s kaakspieren verstrakten toen de ondraaglijke pijn van dat moment weer bij hem naar boven kwam. Hij had Alfredo niet verteld dat Cristina een paar weken zwanger was. De oude man was compleet radeloos door het verlies van zijn enige dochter, en hij had dat verdriet niet nog erger willen maken. 
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De bittere waarheid was dat Lanzo het niet had kunnen verdragen dat iemand zou weten hoezeer hij zijn verloofde en zijn ongeboren kind in de steek had gelaten. Hij had nooit weg mogen gaan. Cristina was gestorven met het idee dat hij hun kind niet wilde, en hij was niet in staat geweest zichzelf dat te vergeven. 

Alfredo was het verlies nooit te boven gekomen, maar de man was wel een onmisbaar vaderfiguur en adviseur voor hem geworden. Nu zijn eigen vader dood was, was Lanzo op twintigjarige leeftijd hoofd van Di Cosimo Holdings geworden. De dood van Alfredo, vijf jaar later, was een groot verdriet voor hem geweest, en hij was daarmee omgegaan zoals met het verlies van Cristina: hij had zijn verdriet diep in zijn hart begraven. 

De opening van een nieuw restaurant in Engeland had hem het excuus gegeven een tijdje weg van Italië en zijn herinneringen te zijn. Hij had zich op het werk gestort, en op speedbootracen, een populaire sport aan de Engelse zuidkust. Hij had het fijn gevonden om zijn grenzen te verleggen, en hij had gekickt op de adrenalinestoot. 

Bovendien maakte het hem diep vanbinnen niet echt uit wat hem zou gebeuren. Onbewust hoopte hij dat hij een keer te ver zou gaan en dat de dood hem zou halen, net zoals die Cristina had gehaald. Vijftien jaar lang had hij de dood uitgedaagd en al die tijd was hij alleen gebleven met zijn verdriet. Soms vroeg hij zich af of dat de straf was voor die eerste twijfels over het vaderschap. 

‘Je was me wel opgevallen,’ zei hij plots tegen Gina. Ze was een kalmerende invloed geweest op zijn depressie die zomer – een nietszeggend meisje met een vriendelijke lach dat zijn getroebleerde ziel had weten te bedaren. 

De eerste twee jaar nadat Cristina was overleden had hij niet naar andere vrouwen gekeken, en toen hij daarna weer met vrouwen omging, was dat alleen voor onbetekenende seks. Hij had de toegang tot zijn emoties afgesloten en met opzet minnaressen gezocht die zijn voorwaarden accepteerden. Maar met Gina was het anders geweest. 

Haar jeugdig enthousiasme had hem doen denken aan de zorgeloze tijd van zijn eigen jeugd – een tijd waarin de zon altijd leek te schijnen, voordat de zwarte deken van verdriet om zijn schouders was gevallen. 

Wanneer hij bij Gina was, werd zijn stemming lichter. Hij had genoten 18 





van zijn tijd met haar. Pas toen hij zichzelf erop had betrapt dat hij erover dacht haar mee te vragen naar Italië, was het tot hem doorgedrongen dat hij wel eens gevoelens voor haar zou kunnen hebben. Onmiddellijk had hij een einde aan de relatie gemaakt, want hij associeerde liefde met pijn, en die emotie wilde hij nooit meer voelen. 

‘Je was schattig en verlegen, en je staarde me altijd aan als je dacht dat ik het niet doorhad,’ zei hij nu bruusk. 

‘Schattig’ was zo’n onflatteuze omschrijving. Het deed denken aan een dwaze, smoorverliefde tiener. Wat natuurlijk precies klopte, dacht Gina meesmuilend. Ze wist nog hoe haar hart tekeerging zodra Lanzo in de buurt was. Net zoals nu, zei een stemmetje plagend in haar hoofd. Maar het verschil met toen was dat ze nu een zelfverzekerde carrièrevrouw was – weliswaar zonder carrière – die haar emoties goed in bedwang had. 

‘Ik geef toe dat ik hopeloos verliefd op je was,’ zei ze luchtig. ‘Maar dat is niet zo verwonderlijk, gezien het feit dat ik van een meisjesschool kwam en weinig contact had met het mannelijk geslacht, vooral niet met zo’n exotische, Italiaanse versie.’ 

‘Waarom liet je me daarstraks niet weten dat we elkaar kenden?’ vroeg Lanzo nieuwsgierig. 

Ze haalde haar schouders op. ‘Omdat het lang geleden is, en ik jou ook nauwelijks nog herkende.’ 

Zijn spottende glimlach verried dat hij dat niet geloofde. Ze was blij dat het waarschijnlijk te donker was om haar te zien blozen. Inmiddels waren ze aangekomen bij haar appartementengebouw. 

Lanzo kwam voor haar staan. ‘Maar je bent me niet helemaal vergeten,’ zei hij arrogant. 

Zijn diepe, fluwelen stem maakte Gina aan het huiveren. 

‘Heb je het koud?’ vroeg hij toen hij de rilling had opgemerkt. 

‘Ja,’ loog ze weer, ‘maar ik woon hier. Goed,’ zei ze kordaat. Ze wilde wanhopig graag van hem verlost zijn, voor ze zichzelf compleet voor schut zou zetten. ‘Het was aangenaam je weer te zien.’ 

Ze deed een stap achteruit, maar in plaats van haar goedenacht te wensen, stapte hij op haar toe, zodat ze beiden in de schaduw van het portiek stonden. 
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‘Hier woon je nog niet lang. Deze appartementen stonden vorig jaar nog in de steigers,’ zei hij. 

‘Ik ben vier maanden geleden uit Londen teruggekomen.’ 

‘Dat moet een grote overgang voor je zijn geweest,’ mompelde Lanzo, en hij keek over zijn schouder naar de vissersboten die in de haven lagen. 

Gina knikte. ‘Ik heb in de City gewerkt en ik was vergeten hoe stil het hier kon zijn.’ 

‘Wat doe je voor werk? Ik neem aan dat je geen serveerster meer bent?’ 

vroeg hij. Zijn ogen glommen toen hij ze over haar jurk en bijpassende stiletto’s liet gaan. 

‘Tot voor kort was ik persoonlijk assistent van de directeur van warenhuisketen Meyers.’ 

Hij leek geïmponeerd. ‘Dat is zeker wat anders dan serveerstertje spelen. Meyers heeft filialen in vrijwel elke grote stad in de wereld. 

Maar je rijdt toch niet elke dag op en neer naar de City?’ 

‘Nee, ik heb ontslag genomen toen mijn baas met pensioen ging. Ik had zo mijn redenen om Londen te verlaten.’ En niet in de minste plaats de grove telefoontjes van haar ex. ‘Mijn vader kreeg met kerst een hartaanval. Hij is er gelukkig weer goed van hersteld, maar ik wilde toch dichter bij mijn familie wonen. Door mijn vaders hartaanval besefte ik dat je nooit weet wat de toekomst zal brengen.’ 

‘Helemaal waar,’ zei Lanzo met opvallend vlakke stem. 

Gina keek hem onderzoekend aan, maar zijn blik was 

ondoorgrondelijk. 

‘We nemen de mensen op wie we gesteld zijn te vaak voor lief,’ 

vervolgde hij. 

Ze knikte. ‘Ik ben teruggegaan naar Poole voor een baan als persoonlijk assistent van het hoofd van een bouwbedrijf. Helaas is de markt voor nieuwbouw ingestort door de recessie, en afgelopen maand is Hartman Homes failliet gegaan. Ik ben op zoek naar een nieuwe baan, maar er is niet veel. Zoals het er nu naar uitziet, moet ik straks weer als serveerster aan de slag,’ zei ze met spijt in haar stem. 

‘Kom morgen naar mijn restaurant. Ik kan je misschien wel helpen.’ 
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Ze keek hem geschrokken aan. ‘Ik maakte maar een grapje over dat serveerster-zijn,’ zei ze, hoewel ze stilletjes wist dat ze vrijwel elke baan zou overwegen om haar hypotheek maar te kunnen betalen. 

‘Ik meen het serieus. Ik zit te springen om iemand die mijn persoonlijk assistent kan vervangen nu ze met zwangerschapsverlof is. Luisa was van plan te blijven doorwerken tot ze moest bevallen, maar ze heeft een te hoge bloeddruk en moest eerder stoppen met werken. Dat ze er nu niet is, geeft allerlei problemen,’ voegde Lanzo toe, op een toon waaruit weinig sympathie voor Luisa sprak. 

‘Een hoge bloeddruk kan gevaarlijk zijn voor een zwangere vrouw en haar ongeboren kind,’ zei Gina tegen hem. ‘Het verbaast me niets dat ze het rustig aan moet doen, en vliegen kan ze als hoogzwangere helemaal wel vergeten.’ 

‘O, is dat zo?’ Lanzo haalde zijn schouders op. ‘Ik geef toe dat ik maar weinig van zwangerschap weet, dat onderwerp houdt me niet zo erg bezig. Jij lijkt er echter veel van te weten.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Heb jij kinderen?’ 

‘Nee,’ zei ze kortaf. Sinds ze weer in Poole woonde, was ze al een paar keer oude schoolvriendinnen tegengekomen, mét kinderwagen. De vraag of zij ook kinderen had, was haar al vaker gesteld. Het antwoord deed altijd pijn, hoe vaak ze ook lachte en het excuus gaf dat ze te druk was met haar carrière en er nog tijd genoeg was om baby’s te krijgen. 

‘Sommige vriendinnen van me hebben een kind, net als mijn beide stiefzusjes, vandaar dat ik er wat over weet. Ik hoop dat je persoonlijk assistent de komende weken goed doorkomt, voordat ze gaat bevallen,’ 

mompelde ze. Ze voelde een steek van droefheid. Het leek wel of geen enkele vrouw behalve zijzelf moeite had zwanger te worden. 

Dat was niet waar, zei ze in gedachten. Endometriose was een bekende oorzaak van onvruchtbaarheid, hoewel ze jarenlang niet had beseft dat haar zware en pijnlijke menstruatie een indicatie was voor deze aandoening, die de kans op zwangerschap verkleinde. Haar gynaecoloog had uitgelegd dat er behandelingen mogelijk waren om zwanger te worden, maar hij had benadrukt dat haar kansen hiertoe het grootst waren vóór haar dertigste. Nu ze een gescheiden vrouw van achtentwintig was, moest ze het hartverscheurende feit dat ze wellicht nooit moeder zou worden, onder ogen zien. 
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‘Waar zit jij met je gedachten?’ 

De stem van Lanzo bracht haar weer terug in het hier en nu en ze staarde hem hulpeloos aan. Het leven had toen ze achttien was zo rooskleuring geleken en zo vol mogelijkheden, maar de laatste jaren waren van teleurstellingen doordrongen, dacht ze droevig. 

Die zomer met Lanzo was een gouden herinnering die ze koesterde. En zelfs de ellende die ze had gevoeld toen hij naar Italië was vertrokken, had een doel gehad. Ze had hem uit haar gedachten willen bannen en ze was uit Poole weggegaan, omdat elke straat en elke ouderwetse pub haar herinnerde aan de paar weken die ze samen waren geweest. Ze was niet gaan studeren aan de naburige Bournemouth University, wat het plan was geweest, maar ze was een secretaresse-opleiding gaan volgen. Daarna was ze naar Londen verhuisd en daar had ze een succesvolle carrière opgebouwd. 

Lanzo had gelijk: ze was hem niet vergeten. O ja, ze was er wel overheen dat hij haar had verlaten. Maar af en toe moest ze toch aan hem denken, en vreemd genoeg had ze over Lanzo, en niet Simon, gedroomd op de nacht voor haar huwelijk. En nu stond hij haar hier te bekijken met die intense blik in zijn bedwelmende groene ogen. 

‘Ik… Ik moet echt naar binnen,’ zei ze zwakjes. 

Zijn glimlach benam haar de adem. ‘Waarom?’ 

‘Eh…’ Ze zocht naar een goede reden, maar vond niets. ‘Het wordt al laat. Ik moet naar bed…’ Ze kromp ineen. Waarom zei ze dát nou? Ze had geprobeerd de gedachten aan zijn gespierde, bruine, naakte lijf van zich af te schudden – van zijn handen die zachtjes haar dijen spreidden zodat hij zich ertussen kon laten zakken. Ze voelde het hete geklop van verlangen laag in haar bekken en deed haar ogen dicht. 

‘Blijf nog even met me praten,’ zei hij zachtjes. ‘Het is fijn je weer te zien, Gina.’ 

Zijn woorden waren betoverend. Haar ogen vlogen open. Het was ook fijn om hem te zien, moest ze stilletjes bekennen. De laatste moeilijke maanden van haar huwelijk en haar daaropvolgende scheiding had ze het gevoel gehad dat ze in een lange donkere tunnel gevangen zat. 

Maar de onverwachte ontmoeting met Lanzo gaf haar het gevoel dat de zon weer achter de donderwolken tevoorschijn was gekomen en haar met zijn warme stralen verwarmde. 
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Haar blauwe ogen kruisten zijn fonkelende blik. Ze wilde niet praten, dacht ze wankelend. Ze was zich zo bewust van hem dat haar huid prikkelde, en haar tepels werden zo hard als kiezels en drukten tegen de stof van haar beha. Tot haar schrik en ontegenzeggelijke opwinding kneep hij zijn ogen samen en liet hij zijn blik langzaam zakken. 

‘Lanzo?’ Haar hart bonkte zo hard dat ze zeker wist dat hij het moest horen. 

 ‘Cara,’ mompelde hij met zijdezachte stem. Hij wilde haar de hele avond al kussen. Toen ze naar de restaurantmanager was gegaan in verband met het gebroken glaswerk had hij haar met zijn ogen de zaal door gevolgd, en hij had weer helder voor de geest gekregen hoe zacht haar mond had gevoeld tegen de zijne, tien jaar geleden. Nu was de sensuele spanning tussen hen zo groot dat de lucht ervan leek te trillen. 

In hem brandde het verlangen, en zijn instinct zei hem dat zij dezelfde hete gevoelens had als hij. Met zijn hand streek hij een lok haar uit haar gezicht. 

Gina verstijfde door Lanzo’s aanraking en trok haar hoofd instinctief terug. Ze had haar litteken met make-up gecamoufleerd, maar ze was als de dood dat hij de ribbellijn die over haar wang en hals liep, kon voelen. 

‘Niet doen.’ Ze zei het voor ze er erg in had. Ze moest blozen toen hij zijn wenkbrauwen vragend optrok. Een paar seconden geleden had ze nog staan wachten op de eerste kus. Maar toen hij haar gezicht aanraakte, had haar dat weer met beide benen op de grond gezet. 

Ze kon niet verdragen dat het verlangen in zijn ogen zou veranderen in afkeer – wat natuurlijk te verwachten was als hij haar litteken zag. Nog erger zou zijn nieuwsgierigheid zijn. Wat als hij zou vragen hoe ze aan het litteken kwam? Ze zou uit schaamte nooit toegeven dat haar ex-man hiervoor verantwoordelijk was. 

De gedachte dat zij ooit geloofd had dat ze van Simon hield en hij van haar, maakte haar misselijk. Pas na de bruiloft had ze gemerkt dat ze Simon helemaal niet kende. Hij had zijn onvoorspelbare buien verborgen achter een charmante façade. Ze schaamde zich dat ze zich door Simon had laten bedotten, en ze had gezworen dat ze nooit meer zo snel van goed vertrouwen zou zijn. 
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Hoe goed kende ze Lanzo nu helemaal, vroeg ze zich af. Haar hart had een vreugdesprongetje van herkenning gemaakt toen ze hem vanavond weer zag. De hele avond kwamen er herinneringen in haar naar boven over hun affaire, maar haar relatie met hem had in feite maar een paar weken geduurd en hij was praktisch een vreemde. 

Lanzo kneep zijn ogen tot spleetjes toen hij zag dat Gina zich fysiek en mentaal van hem terugtrok. Een paar seconden vlamde er zowel woede als frustratie in hem op. Ze had hem willen kussen. Hij wist dat hij zich het verlangen in haar saffierblauwe ogen niet verbeeld had. Waarom trok ze zich dan opeens in haar schulp terug? 

De jonge Gina uit zijn herinneringen was een open en oprecht meisje, en haar gretigheid had hij merkwaardig ontroerend gevonden. Het had er nu alle schijn van dat de volwassen, mondaine Gina het spel had leren spelen dat zoveel vrouwen speelden. Hij had wel eerder minnaressen gehad die hem duidelijk maakten dat hun seksuele gunsten een prijs hadden: juwelen, haute couture, misschien een luxe-appartement. Gina was blijkbaar ook zo’n vrouw, maar hij had niet gedacht dat hem dat zo zou teleurstellen. 

Hij deed een stap achteruit en glimlachte koeltjes naar haar. ‘Ik vroeg me af of je misschien met me wilde dineren in mijn huis op Sandbanks?’ 

Het adres was aas waarin ze vast en zeker zou bijten: de op drie na duurste woonlocatie in de wereld. Gina zou ongetwijfeld bereidwilliger zijn hem te kussen nu het tot haar zou doordringen hoe rijk hij werkelijk was, dacht hij sardonisch. 

Lanzo had zijn uitnodiging op zeer beleefde toon gedaan, maar door iets in zijn stem was Gina opgelucht dat ze zich niet door hem had laten kussen. De warmte was uit zijn ogen verdwenen, en toen ze de harde blik in zijn groene ogen zag, moest ze onbewust rillen. Hij was een vreemde, drong het tot haar door, en er was geen reden waarom ze hem zou moeten vertrouwen. 

Ze glimlachte beleefd. ‘Dat is heel aardig van je, maar ik ben bang dat ik het de komende dagen erg druk heb. Aangezien je zei dat je maar eventjes in Poole zou verblijven, denk ik niet dat het zal lukken samen te dineren.’ 
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Lanzo staarde Gina wezenloos aan, niet in staat te geloven dat ze hem net had afgewezen. Hij was eraan gewend dat zijn uiterlijk en rijkdom hem altijd de aandacht opleverden van vrouwen. Waar hij ook ging. Hij hoefde maar met zijn vingers te knippen en ze vielen met bosjes voor hem. Tien jaar geleden had hij gezien dat Gina verliefd op hem was. 

Hij had haar zonder veel moeite het bed in gekregen, en eerlijk gezegd had hij verwacht dat dit nu ook weer het geval zou zijn. 

Kennelijk was niet alleen haar uiterlijk veranderd, mijmerde hij. Tien jaar geleden was ze verlegen geweest, maar toen zij zich steeds meer op haar gemak voelde bij hem, was hij gecharmeerd geraakt van haar levenslust en haar vrolijke, zorgeloze karakter. In die donkere periode van zijn leven was zij een welkome afleiding geweest van de nare herinneringen uit zijn verleden. 

Wat was er de afgelopen tien jaar met Gina gebeurd, dat ze haar jeugdige enthousiasme was kwijtgeraakt? De vrouw die nu voor hem stond zag er op het feest geraffineerd en zelfverzekerd uit, maar nu ze alleen waren, was ze gespannen en ongedurig en leek ze op haar hoede voor hem – alsof hij van plan was haar iets aan te doen. 

 Dio, ze was bang voor hem, besefte hij ineens. Ze had zich niet in haar schulp teruggetrokken omdat ze maar wat flirtte, maar omdat ze hem niet vertrouwde. 

Hij verstijfde van woede. Wat had hij in vredesnaam gedaan dat zij zo bang voor hem was? Meteen daarna bedacht hij dat iets of íémand uit haar verleden haar veranderd moest hebben van een vrolijk meisje in een vrouw die wanhopig probeerde te verhullen dat ze zenuwachtig van hem werd. Hij wilde haar vragen wie dat was. Wat was er gebeurd met haar dat ze zo terugdeinsde? 

Hij keek naar haar gespannen gezicht en begreep dat ze hem niet in vertrouwen zou nemen. Verrassender was het gevoel dat hij haar wilde beschermen. 

‘Wat een druk leven heb jij dat je geen avond vrij bent,’ mompelde hij. 

‘Misschien kunnen we mijn uitnodiging uitstellen tot mijn volgende bezoek aan Poole?’ voegde hij er zacht aan toe. Hij stak zijn hand uit. 

‘Geef me je sleutel.’ 

‘Waarom?’ Gina kon de achterdocht in haar stem niet verhullen. Wat wilde hij van haar? Wilde hij dat ze hem binnen zou vragen voor de 25 





koffie in de hoop dat daar meer op zou volgen? Ze voelde de paniek opkomen. Na haar scheiding had ze een paar keer een eetafspraakje gehad, maar ze was nooit alleen met een man geweest. Simon had haar zelfvertrouwen enorm geschaad. Ze wilde verder met haar leven, andere relaties aangaan en misschien weer verliefd worden, maar soms dacht ze dat ze nooit meer in staat zou zijn een man te vertrouwen. 

‘Ik wil alleen maar zorgen dat je veilig thuiskomt,’ verklaarde Lanzo, en hij nam de sleutel over van Gina. 

Hij keek haar even aan en haar adem bleef steken toen er iets in zijn ogen opflikkerde. Ze besefte dat een deel van haar wilde dat hij haar in zijn armen sloot en zijn sensuele mond over de hare zou sluiten. Ze wilde de mishandelingen door Simon vergeten en haarzelf verliezen in de mannelijke aantrekkingskracht van Lanzo. Onbewust bevochtigde ze haar onderlip met het puntje van haar tong, en ze hoorde dat hij snel zijn adem inhield. 

 ‘Buona notte,’ zei hij zachtjes. En toen draaide hij zich tot haar schrik om en hij liep weg langs de kade, zonder nog om te kijken. Zijn lange, breedgeschouderde figuur werd langzaam opgenomen door het duister, en het geluid van zijn voetstappen stierf weg in de nacht. 

Even bleef ze hem nastaren, maar toen stapte ze haar appartement binnen en deed de deur achter zich dicht. Waarom had ze in godsnaam zin om in tranen uit te barsten? Kwam dat omdat ze Lanzo waarschijnlijk nooit meer zou zien, nu ze zijn uitnodiging had afgeslagen? 

Ze was te zeer van slag om naar bed te gaan, en nadat ze wat had zitten zappen voor de tv liep ze naar de badkamer en ze liet het bad vollopen. 

Lanzo’s knappe gezicht vulde haar geest, en met een zucht liet ze zich in de geurende bubbels zakken en ging in gedachten terug in de tijd. 



Ze was zo opgewonden geweest dat ze een baan als serveerster kreeg aangeboden in het pretentieuze, nieuwe Italiaanse restaurant aan de kade, herinnerde Gina zich nog. Ze had net eindexamen gedaan en wilde dolgraag geld verdienen voor nieuwe zomerkleren. Op school had ze een kleine toelage van haar vader gehad, maar de boerderij maakte nauwelijks winst en ze zaten krap bij kas. 
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Lanzo was voor de opening naar Poole gekomen en de hele zomer gebleven. Met zijn goudbruine huid, exotische en sexy uitstraling stond hij zo ver af van de weinige jongens met wie Gina wel eens was uitgegaan, dat ze ondersteboven was van zijn uiterlijk en charme. 

Hij was een echte playboy en had altijd een prachtige vrouw aan zijn arm. Wat was ze jaloers geweest op die vrouwen, wist Gina nog. Wat was zij toen graag blond en dun geweest. Lanzo zag haar helemaal niet staan – totdat hij haar op een dag had aangesproken en ze zo met stomheid was geslagen dat ze naar de vloer had gestaard. 

‘Recht je schouders eens,’ had hij haar opgedragen. ‘Je moet je hoofd omhooghouden en zelfverzekerd zijn, niet als een muisje rondscharrelen. Als je omlaagkijkt, kan niemand je ogen zien. En dat is jammer, want je hebt prachtige ogen,’ had hij daaraan toegevoegd, terwijl hij haar kin ophief en naar haar omlaagkeek. 

Ze kon nauwelijks ademen en toen hij glimlachte, smolt ze zowat. Ze had verlegen terug geglimlacht, en dat was het begin geweest, dacht ze. 

Vanaf die dag begroette Lanzo haar elke keer als ze binnenkwam en wenste haar een fijne avond als haar dienst er weer op zat. Toen hij erachter was gekomen dat ze altijd moest rennen om de laatste bus te halen, stond hij erop haar naar de boerderij terug te brengen. Die ritjes in zijn sportauto werden voor haar het hoogtepunt van die dagen. 

Lanzo reed met huiveringwekkende snelheid, en de eerste avond had Gina zich aan haar stoel vastgeklampt toen ze over de smalle landweggetjes reden en de heggen in een vage vlek voorbijflitsten. 

‘Rustig maar, ik ben een goede chauffeur,’ had hij met pret in zijn stem gezegd. ‘Vertel eens wat over jezelf.’ 

Wat had ze in vredesnaam te melden? Ze wist zeker dat de oppervlakkige details van haar leven niet interessant genoeg waren voor een playboy. Toch was ze braaf gaan kletsen over haar jeugd op de boerderij met haar vader, stiefmoeder en twee stiefzusjes. 

‘Mijn ouders scheidden toen ik acht was, en toen mijn vader een paar jaar later met Linda trouwde, kwamen haar twee dochters Hazel en Sarah ook op de boerderij wonen.’ 

‘En je moeder?’ vroeg Lanzo. ‘Waarom ging je na de scheiding niet bij haar wonen?’ 
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‘Mijn vader vond het beter voor me als ik bij hem bleef. Mijn moeder had een affaire gehad zonder dat mijn vader dat wist. Op een dag kwam ik thuis van school en vond ik een briefje waarop stond dat ze ons verlaten had voor een van de knechten van mijn vader. Mama bleef nooit lang op dezelfde plek wonen, of bij dezelfde man,’ vertelde Gina. 

‘Ik heb haar wel bezocht, maar ik vond het fijner om bij mijn vader en Linda te wonen.’ 

Door de chaotische levensstijl van haar moeder en de talloze vluchtige affaires die ze eropna hield, was Gina haar toekomst heel anders gaan zien. Huisje-boompje-beestje was misschien niet zo hip, maar ze durfde ronduit toe te geven dat die dingen belangrijker waren voor haar dan een ambitieuze carrière. 

Lanzo bracht haar een paar keer per week naar huis en algauw voelde ze zich meer ontspannen bij hem – hoewel ze zich nog steeds terdege bewust was van zijn aanwezigheid. Hij was altijd charmant, maar soms werd ze onder zijn glimlach een duistere stemming gewaar. Hij had iets rusteloos over zich, een gespannen, intense droefheid. Hij sprak echter nooit over zijn privéleven en ze was te verlegen om ernaar te vragen. 

‘Je geeft me rust, Gina,’ zei hij een keer tegen haar toen ze bij de boerderij waren aangekomen. 

‘Is dat een beleefde manier om te zeggen dat ik saai ben?’ flapte ze eruit, terwijl ze met heel haar hart wenste dat hij haar prachtig en sexy zou vinden. ‘Rust’ klonk als het klooster. 

‘Natuurlijk niet. Ik vind je helemaal niet saai,’ verzekerde hij haar rustig. Hij draaide zich naar haar toe, en Gina’s hart maakte een sprongetje vanwege de glans in zijn groene ogen. ‘Je bent mooi,’ 

mompelde hij met schorre stem, voor hij zijn mond over de hare liet gaan en haar een kus gaf die zo zacht was als ganzendons. 

‘Ik zag dat je morgen vrij bent. Wil je dan misschien een tochtje met me maken op mijn boot?’ 

Wat een vraag! 

Ze kon die nacht nauwelijks slapen, en de volgende dag, toen ze Lanzo’s auto de oprit op zag rijden, rende ze hem tegemoet, haar gezicht roze van de opwinding. 

Het was een heerlijke dag geweest, herinnerde Gina zich, terwijl ze zich wat dieper in het bad liet glijden. 

28 





De zon stond aan een strakblauwe hemel toen Lanzo het luxejacht de haven uit laveerde. Zijn duistere stemming leek te zijn verdwenen en hij was charismatisch en om van te watertanden zo sexy, in zijn versleten jeans die laag om zijn heupen zat en zijn blote borst waaronder een indrukwekkende sixpack te zien was. Gina keek hem met hongerige blik aan, en haar hart ging wild tekeer toen hij haar in zijn armen nam en haar kuste. 

Ze voeren langs de kust, picknickten in een beschutte baai en later beminde hij haar in de hut. Het geluid van de golven die om de boot kabbelden en het gekrijs van de meeuwen smolten samen met zijn diepe kreunen van genot toen hij zijn handen over haar trillende, gretige lichaam liet glijden. 

Even aarzelde ze, waarop hij stopte. 

‘Is het je eerste keer?’ vroeg hij met een frons. 

‘Nee,’ loog ze, doodsbang dat hij zou stoppen als ze de waarheid zou zeggen. 

Maar hij was niet opgehouden. Hij had haar tot haar grote vreugde met koortsige passie gekust en met zachte, onderzoekende vingers gestreeld totdat ze zo opgewonden was dat ze, toen hij uiteindelijk bij haar binnendrong, alleen een gevoel van volmaaktheid had – alsof ze haar hele leven op dit moment en deze man had gewacht. 



Het badwater was koud geworden, en Gina moest rillen toen ze overeind kwam en een handdoek pakte. Ze had Lanzo die dag niet alleen haar maagdelijkheid gegeven, maar haar hele hart. In haar naïviteit had ze niet beseft dat seks voor hem slechts een aangename bezigheid was zonder betekenis. Inmiddels begreep ze dat verlangen en liefde niet onlosmakelijk met elkaar verbonden waren. 

Ze zou niet weer zo slordig met haar hart omspringen, dacht ze toen ze naar haar bevlekte gezicht in de beslagen spiegel keek. Ze was geen achttienjarige meer, met een hoofd vol onwerkelijke verwachtingen. 

Het was duidelijk dat Lanzo vanavond naar haar had verlangd, en ze kon haar eigen hevige aantrekkingskracht tot hem ook niet ontkennen. 

Ze wilde niet dat haar ervaringen met Simon de rest van haar leven zouden verpesten. Een kortstondige affaire met een supersexy playboy 29 





was misschien wel precies wat ze nodig had om weer wat zelfvertrouwen te kweken. 

Maar veel later die avond, toen ze nog steeds niet sliep, moest ze bekennen dat alleen een dwaas met vuur speelde zonder er rekening mee te houden dat je je kon branden. 
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 Hoofdstuk 3 





De Queen of the East was een zestig meter lang jacht van een rijke Arabische sjeik dat op dit moment lag aangemeerd in St Peter Port, in de buurt van het eiland Guernsey. Het jacht was indrukwekkend, dacht Lanzo toen hij zijn speedboot langszij manoeuvreerde, zijn waterdichte jack uitdeed en vervolgens aan boord klom. 

‘Fijn dat je kon komen, vriend,’ begroette Sjeik Rashid bin Zayad Hussain hem. ‘Je meeting ging goed, hoop ik?’ 

‘Ja, dank je. Nogmaals mijn excuses dat ik zo laat ben.’ Lanzo nam een glas champagne aan en keek welke gasten er waren in de weelderige salon van het jacht. ‘Het jacht is prachtig geworden, Rashid.’ 

‘Ik moet toegeven dat ik onder de indruk ben van de geleverde kwaliteit van Nautica World. Het is maar een klein bedrijf, maar Richard Melton heeft zonder meer aan de verwachtingen voldaan. Daar staat hij.’ De sjeik knikte lichtjes met zijn hoofd. ‘Een vriendelijke kerel, getrouwd, twee kinderen, geloof ik. Hij heeft zijn bedrijf helemaal zelf opgebouwd, wat niet gering is in deze economisch zware tijden.’ 

Lanzo volgde de blik van de sjeik en verstijfde. Het was hem de afgelopen vierentwintig uur niet gelukt Gina uit zijn gedachten te bannen. Hij was geïntrigeerd door haar en nieuwsgierig waarom ze zo anders was dan het meisje van vroeger. 

‘Is de dame bij Melton zijn vrouw?’ vroeg hij kortaf. 

‘Die mooie brunette in de witte jurk?’ Sjeik Hussain keek naar de Engelsman, die zijn arm losjes om de slanke taille van zijn vrouwelijk gezelschap had geslagen. ‘Nee. Hij heeft haar simpelweg voorgesteld als een vriendin. Ik heb Mrs. Melton één keer eerder ontmoet en ik heb begrepen dat ze in verwachting is.’ Voor de sjeik was het duidelijk wat de mysterieuze vrouw was. ‘Het lijkt erop dat Richard Melton ook een goede smaak heeft wat betreft zijn minnaressen,’ zei hij op gedempte toon. 

Lanzo’s kaak verstrakte. Afgelopen nacht had hij lopen piekeren waarom Gina zo op haar hoede voor hem was. Hij had zich zorgen gemaakt dat iemand haar vroeger misschien pijn had gedaan. Maar nu 31 





hij haar japon, duidelijk haute couture, en haar uitzonderlijk fraaie parelketting zag, vroeg hij zich cynisch af of ze hem had afgewezen vanwege een getrouwde minnaar. 



‘En, wat vind je van het jacht?’ 

Gina keek haar zwager even aan en trok een lelijk gezicht. ‘Het is verbluffend, maar wat mij betreft een beetje overdreven,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Veel te veel goud. Wist je dat zelfs de kranen in de badkamer verguld zijn? Domme vraag, jouw bedrijf heeft die zelf geïnstalleerd. Ach, als Sjeik Hussain het maar mooi vindt.’ 

Richard grijnsde. ‘Hij is er weg van, daarom geeft hij dit feest, zodat iedereen het kan bewonderen. En wat zo mooi is: er lopen hier vrienden van hem rond die ook een jacht bezitten en dat ook willen laten opknappen – uitstekend nieuws voor Nautica World.’ Hij wachtte even voor hij verderging. ‘Dank je dat je vanavond met me mee wilde, Gina. 

Het feest is een fantastische gelegenheid om nieuwe opdrachten binnen te slepen. Nu Sarah bijna is uitgerekend en ze zo moe is van haar zwangerschap, weet ik hoe dankbaar ze is dat jij in haar plaats mee wilde.’ 

‘Ik ben blij dat ik dit voor jullie kan doen,’ zei Gina gemeend. Haar glimlach verdween toen ze aan haar stiefzusje moest denken. ‘Sarah lijkt inderdaad aan het eind van haar Latijn te zijn. Drie zwangerschappen in vier jaar tijd gaan je niet in de koude kleren zitten.’ 

‘Heel eerlijk gezegd was deze laatste zwangerschap een beetje een ongelukje,’ gaf Richard toe. ‘Ik hoef Sarah maar aan te kijken en ze is zwanger,’ grapte hij. 

Sarah boft maar, dacht Gina droef. Haar stiefzuster had geen idee wat het was om onvruchtbaar te zijn, om elke maand je hoop in rook te zien opgaan, en om elke keer als je een baby zag een steek van verlangen te voelen. 

Haar familie zou verbaasd hebben opgekeken als ze wisten dat Simon en zij meer dan een jaar geprobeerd hadden om zwanger te raken. Als anderen vroegen waarom zij nog geen kinderen hadden, hadden ze altijd aangevoerd dat dat niet kon vanwege Gina’s carrière. Ze had 32 





nooit gezegd dat ze onvruchtbaar was. Gina voelde zich al mislukt genoeg. 

Richard keek de salon rond. ‘Zie je die man daar?’ mompelde hij. ‘Hij is een van de neven van Sjeik Hussain en hij bezit een jacht van veertien meter. Ik denk dat ik maar even met hem ga babbelen.’ 

Gina lachte. ‘Ik hoop dat je hem ervan kunt overtuigen dat zijn jacht onder handen genomen moet worden door Nautica World.’ Ze was gek op haar zwager. Richard werkte hard en verdiende alle succes. 

‘Je ziet er betoverend uit,  cara.’ 

De sexy, temende stem die Gina maar al te goed kende, maakte dat ze zich met een ruk omdraaide. Haar hart sloeg over toen haar ogen de glinsterende blik van Lanzo opvingen. Weer bracht zijn verschijning haar van haar stuk. Haar wangen kleurden rood toen ze zag hoe ongelooflijk knap hij was in zijn zwarte smoking met wit overhemd, dat fraai afstak tegen zijn gebruinde huid. 

‘Volgens mij is dat een haute couture-jurk. De zaken gaan vast goed als je vriendje je parels en haute couture kan geven, terwijl hij zijn kinderen en zwangere vrouw ook nog moet onderhouden,’ sprak Lanzo lijzig. 

Gina staarde hem aan, verward door wat hij zojuist gezegd had en door de verachting in zijn ogen. ‘Ik heb geen vriendje – getrouwd of niet,’ 

reageerde ze kortaf. 

‘Ben jij dan niet de minnares van Richard Melton?’ 

Van schrik wist Gina even niets uit te brengen. ‘Nee!’ Ze werd rood van woede. ‘Natuurlijk ben ik zijn minnares niet.’ Ze liet haar vingers over de parelketting glijden. ‘Waarom denk je dat in godsnaam?’ 

Lanzo kneep zijn ogen samen. ‘Sjeik Hussain heeft de vrouw van Melton wel eens ontmoet. Waarom zou hij met je rond paraderen als jullie geen minnaars zijn?’ 

‘Hij is mijn zwager,’ zei ze kwaad. ‘Richard is getrouwd met mijn stiefzus. Sarah verwacht over een paar weken hun baby en ze was te moe om hier vanavond te zijn. Daarom ben ik met Richard meegegaan.’ 

Ze dacht aan alle verhalen die ze in de loop der jaren had gelezen over Lanzo’s talloze affaires met aantrekkelijke minnaressen. De sjeik was al geen haar beter. Richard had haar verteld dat hij in Dubai een vrouw 33 





had, maar dat hij ook overduidelijk een relatie had met de voluptueuze roodharige die vanavond aan zijn arm hing. 

Ze lachte koud. ‘Jij en je vriendje de sjeik mogen dan beruchte vrouwenversierders zijn, maar dan hoef je er nog niet van uit te gaan dat iedereen zo laag-bij-de-gronds is. Richard is een toegewijde echtgenoot en vader en ik zou nooit –’ Ze brak haar zin af, want ze merkte dat ze met haar verheven stem de aandacht trok van de andere gasten. ‘Ik zou nooit een relatie beginnen met een getrouwde man. 

Deze ketting heb ik van mijn grootmoeder geërfd, als je dat per se wilt weten,’ zei ze koeltjes. Ontzet merkte ze dat haar hart sneller ging kloppen toen Lanzo zijn vinger lichtjes over de parels bewoog en toen, per ongeluk of met opzet, haar sleutelbeen volgde. 

‘De parels waren een huwelijkscadeau van mijn grootvader aan Nonna Ginevra, en ik koester ze voor altijd.’ Haar grootouders waren zestig jaar gelukkig getrouwd geweest voordat ze een paar maanden na elkaar overleden. Gina beschouwde de ketting als een symbool van hoop dat het huwelijk kon standhouden, ook al was het van haar na twee jaar gestrand. Ze keek Lanzo aan. ‘Excuseer, maar ik heb frisse lucht nodig,’ beet ze hem toe, en ze draaide zich om en liep weg. 

Ze had net twee passen gedaan toen ze haar naam hoorde. 

‘Gina, jou zocht ik. Ik heb goed nieuws: ik heb huurders gevonden voor je flat.’ 

Gina glimlachte flauwtjes naar Geoffrey Robins, makelaar in Poole. 

‘Dat is inderdaad goed nieuws,’ stemde ze in. 

‘Ze willen de flat graag aan het eind van de maand betrekken, als dat jou ook uitkomt. En de huur die ze bereid zijn te betalen, dekt je hypotheekkosten. Had je niet verteld dat je weer bij je vader ging wonen tot je weer werk hebt?’ vroeg Geoffrey. ‘Want ik hoorde dat Peter zijn boerderij te koop gaat zetten, nu hij een hartaanval heeft gehad.’ 

Ze knikte. ‘Dat klopt, vader wil de boerderij inderdaad verkopen. Maar zowel Sarah als Hazel hebben aangeboden dat ik bij hen kon intrekken, en hopelijk vind ik snel een baan.’ Haar stiefzussen waren allebei moeder in een jong gezin, met een klein huis. Bij een van hen intrekken was niet bepaald ideaal, maar Gina zag geen andere oplossing om haar flat niet kwijt te raken. 
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‘Ik neem volgende week contact met je op en vertel je dan wat meer,’ 

zei Geoffrey. Zijn ogen lichtten op toen hij een ober zag aankomen. ‘Ik geloof dat ik nog een glas van die uitstekende bourgogne neem.’ Hij wilde een glas wijn pakken, maar net toen hij zijn hand uitstak, struikelde de ober en schoten de glazen op het dienblad naar voren. 

Gina gaf een gilletje toen er rode wijn over haar jurk gemorst werd. 

 ‘Scusi! Mi dispiace tanto, signora!’ sprak de ontzette ober verontschuldigend in het Italiaans. Het personeel op het jacht had verschillende nationaliteiten. Deze ober was jong en erg knap. Weer een hartenbreker in de maak, dacht Gina zuur. 

 ‘E’bene. Non si preoccupi.’ Het geeft niet, maak je geen zorgen, verzekerde ze hem kalm. 

‘De beste manier om rodewijnvlekken te verwijderen, is door er witte wijn overheen te gooien, schijnt het,’ adviseerde Geoffrey, terwijl hij haar een zakdoek gaf die veel te klein was om enig soelaas te bieden. 

‘Ik ben zo al nat genoeg, dank je,’ zei Gina droogjes. 

Ze baalde dat haar jurk waarschijnlijk verruïneerd was. De dagen dat ze zich dure kleding – een vereiste voor haar baan bij Meyers – kon veroorloven, waren voorbij en ze zou de jurk niet kunnen vervangen. 

Maar erger nog was dat alle ogen nu op haar waren gericht. Ze speurde nerveus de salon af naar Richard, en haar hart zonk haar in de schoenen toen ze zag dat hij nog steeds diep in gesprek was met een potentiële klant. 

‘Kom mee,’ zei een diepe, schorre stem. Voordat ze ertegen in kon gaan, had Lanzo haar al bij de elleboog gepakt en stuurde hij haar snel door de samengedromde gasten heen, het dek op. 

‘Ongelooflijk,’ foeterde ze, terwijl ze zonder resultaat met de zakdoek op de rodewijnvlek depte. ‘We gaan zo aan tafel. Zou de sjeik iets voor me hebben om aan te doen?’ 

‘Ik denk het niet. Rashid heeft vast wel een paar weinig verhullende negligés voor zijn minnaressen, maar daarin voel je je misschien niet zo op je gemak.’ 

‘Nee, inderdaad,’ mopperde Gina, die zich kwaad voelde worden om de geamuseerde blik in Lanzo’s ogen. 

‘Er zit maar één ding op: ik neem je mee naar huis.’ 
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Ze keek met venijnige blik naar de zee, die zich overal om hen heen uitstrekte. De kust van Engeland was niet eens zichtbaar. ‘Wat een uitstekend idee,’ zei ze sarcastisch. ‘Ik kan alleen niet zo ver zwemmen.’ 

‘Dat hoeft ook niet,  cara. Mijn boot ligt langszij.’ 

Met een frons volgde Gina Lanzo naar de achtersteven en staarde naar zijn speedboot. ‘Ik weet het niet, hoor…’ zei ze weifelend. 

‘Kom op.’ Hij klom de ladder die over de zijkant van het jacht hing al af en keek haar ongeduldig aan. ‘Hup, eraf. Maak je maar geen zorgen. 

Als je valt vang ik je op.’ 

Gina aarzelde. Ze had helemaal geen zin om mee te gaan. Maar de rode wijn had haar jurk doorweekt, en ze voelde zich plakkerig en had behoefte aan een douche. 

‘Goed dan,’ zei ze. ‘Maar je gaat niet te snel, hè?’ 

‘Natuurlijk niet,’ verzekerde hij haar gladjes. 

Het was niet gemakkelijk om de ladder af te klimmen met hoge hakken en in een lange rok, en Gina moest hijgen toen ze de sterke handen om haar middel voelde en Lanzo haar in zijn boot liet zakken. 

‘Het is hier wat krap,’ zei hij overbodig, terwijl hij haar in een van de twee voorstoelen hielp en zelf achter het stuur klom. ‘Hier, sla dit om je schouders.’ Hij deed zijn jasje uit en overhandigde het haar. ‘Misschien helpt het tegen het opspattende water.’ 

Zijn woorden werden overstemd door het gebrul van de motor. Toen de boot vooruit schoot, greep Gina de rand van haar stoel vast en ze deed haar ogen dicht. ‘Je zou niet te hard gaan!’ gilde ze, maar haar woorden gingen verloren in de wind. 

‘Vond je dat niet fantastisch?’ stelde Lanzo dertig vreselijke minuten later, terwijl hij vaart minderde en de boot naar een privésteiger in Poole Harbour stuurde. 

Gina maakte haar vingers los van de stoelrand en stak een trillende hand op om haar haar uit haar ogen te vegen. Ze hadden zo snel over de zee gevaren dat de wind de clip in haar opgestoken haar had losgemaakt, dat nu warrig over haar rug viel. ‘Niet bepaald,’ zei ze kortaf. ‘Ik heb doodsangsten uitgestaan.’ 

‘Dat was niet nodig.’ Hij fronste toen hij zag hoe bleek ze was. ‘Ik weet wat ik doe. Er kon je niets gebeuren.’ 
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Ze twijfelde niet aan zijn vermogen de speedboot te besturen, maar ze voelde zich zelfs op het droge niet veilig bij Lanzo. Ze was niet bang dat hij haar kwaad zou doen, zoals Simon, maar wel bang voor de gevoelens die hij bij haar opriep – het opgewonden, seksuele verlangen dat ze zo lang ontbeerd had. 

Ze keek op naar de rij enorme huizen die voorbij de aanlegsteiger stonden en verstijfde. ‘Waarom zijn we naar Sandbanks gegaan?’ vroeg ze bits. ‘Ik dacht dat je me naar huis zou brengen.’ 

‘Naar mijn huis. Mijn huishoudster weet wel raad met die wijnvlek.’ 

Lanzo was op de steiger gesprongen, en zonder aandacht te schenken aan haar opstandige blik tilde hij haar uit de boot en zette haar toen naast zich neer. ‘Ik wil met je praten.’ 

‘Waarover?’ vroeg ze achterdochtig. 

‘Ik wil je een voorstel doen waar we beiden baat bij hebben. Ga mee, dan bespreken we het,’ beval hij, en hij beende de steiger af. Gina kon alleen maar volgen. 

Twintig minuten later kwam ze de marmeren badkamer uit die Lanzo haar had gewezen. Ze had haar haar geföhnd en een witte badjas om zich heen geslagen en stapte aarzelend de hal in, niet goed wetend wat te doen. 

‘Voel je je al wat beter?’ Lanzo kwam via een andere deur de hal binnen. ‘Daphne heeft wat te eten voor ons klaargemaakt. Kom maar mee.’ 

Hij had zijn vlinderdasje afgedaan en de bovenste knoopjes van zijn overhemd losgemaakt – een paar centimeter van zijn gebronsde huid, bedekt met donkere krullen borsthaar, was zichtbaar. 

Gina’s maag trok samen en ze hapte even naar adem. ‘Wie is Daphne?’ 

‘Mijn huishoudster, kok en algehele engel. Daphne reist met me mee de wereld over naar mijn verschillende huizen. Ze is de enige vrouw zonder wie ik niet kan leven,’ zei hij tegen haar. Zijn glimlach ontblootte zijn perfecte witte tanden. 

Het bleek dat Daphne een tenger, donkerharig vrouwtje was met een gerimpeld, bruin gezicht en stralende zwarte ogen. Waarom voelde ze zich in godsnaam zo opgelucht dat Lanzo’s huishoudster geen prachtige, langbenige blondine was, vroeg Gina zich geërgerd af, 37 





terwijl ze hem volgde naar een ruime zitkamer, met ramen van vloer tot plafond en uitzicht op zee. 

‘Wat een ongelooflijk uitzicht,’ mompelde ze. ‘Mijn appartement kijkt uit op de haven, maar dat is bij lange na niet zo spectaculair als dit.’ 

Glazen schuifdeuren leidden naar een terras waar een tafel gedekt was met kleurige salades en knapperige broodjes. Gina merkte opeens hoeveel honger ze had. 

‘Ik wist niet dat je Italiaans sprak,’ zei Lanzo toen ze waren gaan zitten en hij haar gebaarde op te scheppen. 

‘Dat heeft mijn grootmoeder me geleerd. Ze verhuisde naar Engeland nadat ze met mijn opa was getrouwd, maar ze miste Italië erg en sprak graag haar eigen taal.’ 

‘Waar uit Italië kwam ze vandaan?’ 

‘Uit Rome.’ Gina schepte een berg sla op haar bord met daarbovenop een plak ronde, romige, witte mozzarella. ‘Ik ben er een paar keer geweest voor mijn werk, maar had nooit de tijd de stad te verkennen. Ik wil ooit nog eens terug om het huis te zoeken waar Nonna Ginevra woonde.’ 

‘Het hoofdkantoor van Di Cosimo Holdings staat in Rome.’ Lanzo vulde twee glazen met wijn en gaf haar er een. ‘Op een oude vriendschap en een nieuwe start,’ mompelde hij, terwijl hij zijn glas tegen het hare tikte. 

‘O… Ja…’ Gina aarzelde even. ‘Op oude vriendschappen.’ Ze wist het nog niet zo zeker van een nieuwe start, en om zijn onderzoekende blik te mijden nam ze snel een slokje van de heerlijk koele chardonnay. 

‘Kom voor me werken en ik beloof je dat ik je een rondleiding door Rome zal geven. Ik ken de stad goed en ik weet zeker dat ik je grootmoeders huis kan vinden.’ 

Haar blik vloog zijn kant op. Ze was helemaal vergeten dat hij haar een tijdelijke baan had aangeboden als zijn persoonlijk assistent. Ze schudde vlug haar hoofd. ‘Nee, dat doe ik niet.’ 

‘Waarom zeg je zo snel nee?’ Lanzo leunde achterover en bestudeerde haar aandachtig. ‘En waarom moet je je flat verhuren?’ 

‘Heb je mijn gesprek met Geoffrey staan afluisteren?’ zei Gina fel. 

‘Ik stond er vlakbij en kon er niets aan doen.’ 
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Ze wilde zeggen dat hij zich met zijn eigen zaken moest bemoeien, maar ze haalde alleen haar schouders op en legde haar vork neer. Haar eetlust was bedorven, zoals altijd als ze aan haar financiële beslommeringen dacht. 

‘Toen ik weer in Poole kwam wonen, heb ik een hoge hypotheek op mijn flat moeten nemen,’ legde ze uit. ‘Dat was toen geen probleem omdat ik goed verdiende bij Hartman Homes. Maar nu ik mijn baan kwijt ben geraakt, loop ik achter met de aflossing.’ 

‘Ik wil je graag een halfjaarcontract aanbieden en je een genereus salaris betalen. Hoger dan je bij Meyers verdiende.’ 

Gina trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat is nogal een boude uitspraak als je niet weet wat ik bij Meyers verdiende.’ 

‘Ik heb daar wel een idee over. Een goede persoonlijk assistent is zeldzaam, en ik ben bereid flink te betalen voor het beste personeel.’ 

‘Hoe weet je dat ik zo goed ben?’ 

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben je referenties nagegaan. Denk je dat ik je de belangrijke functie als mijn persoonlijk assistent zou aanbieden zonder eerst na te gaan of je de verantwoordelijkheid wel aan zou kunnen?’ 

Toen ze haar mond opende om hem te vragen waar hij het lef vandaan haalde, vervolgde Lanzo op koele toon: ‘Ik ben een zakenman,  cara, en ik laat me niet leiden door emoties. Ik heb Frank Wallis, je vorige baas, gesproken, en hij verzekerde me dat je de meest toegewijde en efficiëntste persoonlijk assistent was die hij ooit gehad had. Met een obsessief oog voor detail,’ voegde hij er met amusante blik in zijn ogen aan toe. ‘Je schijnt er een ingewikkeld systeem van op kleur gemaakte aantekeningen op na te hebben gehouden.’ 

Gina bloosde. ‘Ik hou ervan alles goed te ordenen,’ verdedigde ze zichzelf. Misschien was ze inderdaad een beetje obsessief, maar ze was niet de controlefreak waarvan Simon haar had beschuldigd. Ze vond het gewoon prettig als alles soepel liep. 

‘Ik heb er geen problemen mee dat je de dingen graag op orde hebt,’ 

verzekerde Lanzo haar. ‘Ik vind zoiets juist een vereiste. Ik werk lange dagen en reis veel. Ik verlang van je dat je meegaat op zakenreizen en ook als mijn gastvrouw optreedt bij een receptie of feest.’ 
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Hij liep veel te hard van stapel, dacht Gina paniekerig. Hij dacht toch niet dat ze al ‘ja’ had gezegd? ‘Als ik je aanbod aanneem…’ prevelde ze. 

‘En waarom niet?’ vroeg hij indringend. 

Er waren zoveel redenen, maar de belangrijkste was dat ze zich sterk tot Lanzo voelde aangetrokken. 

Maar het was maar voor een halfjaar, zei een stemmetje in haar hoofd. 

Met deze baan zou ze uit de geldzorgen zijn en kon ze het appartement waar ze zo gek op was behouden. Als ze in Italië voor Lanzo ging werken, hoefde ze haar stiefzusjes niet lastig te vallen en kon ze haar flat verhuren – de zes maanden huur zouden de hypotheekkosten dekken. Daarenboven zou ze zes maanden een hoog salaris ontvangen. 

Dat kon ze opzijzetten om de hypotheek af te lossen als ze weer in Poole was en een andere baan moest gaan zoeken. 

Maar verhuizen naar Rome, elke dag nauw met Lanzo samenwerken, en afreizen naar zakenafspraken over de hele wereld? Ze beet op haar onderlip, bang voor wat ze zou ontketenen als ze voor deze verleiding zwichtte. 

Wat zou ze doen als hij haar weer probeerde te kussen, zoals afgelopen avond? Ze moest slikken toen ze zijn blik ving en het vlammende verlangen in zijn opvallend groene ogen zag smeulen. Was het echt zo erg als ze op zijn avances inging? 

Haar adem stokte haar in de keel toen zijn ogen afdwaalden naar de welving van haar borsten, die zichtbaar was waar haar badjas een beetje was opengevallen. De tijd leek even stil te staan, en ze was zich er opeens van bewust dat ze bij haar witte jurk, die nu door Lanzo’s huishoudster werd schoongemaakt, geen beha had hoeven aandoen. 

Haar borsten voelden gezwollen en zwaar. Ze stelde zich voor dat Lanzo de badjas over haar schouders liet zakken en zijn hoofd boog om eerst de ene en vervolgens de andere tepel in zijn mond te nemen. 

‘Het zou dwaas zijn het af te slaan, Gina.’ 

Zijn stem bracht haar in één klap terug op aarde. Ze wendde haar blik af. Haar wangen waren warm en rood geworden en ze bad dat hij haar schokkende gedachten niet had geraden. 

‘Je hebt deze baan nodig, en ik heb zo snel mogelijk een persoonlijk assistent nodig. Ik heb uitstekende contacten, dus als Luisa weer 40 





terugkomt na haar zwangerschapsverlof, zal ik je aanraden bij andere bedrijfsdirecteuren.’ 

Het was een aanbod dat niemand met een beetje verstand zou afslaan. 

Een gouden kans om haar flat te behouden. Ze had gehoopt dat het appartement het begin van een nieuw hoofdstuk in haar leven zou zijn. 

Ze had gezworen elke baan aan te nemen om de hypotheek te kunnen blijven betalen, bedacht ze zich weer. Ze was achtentwintig, geen naïef meisje meer, en meer dan capabel om de aantrekkingskracht die Lanzo op haar had, af te weren. 

‘Oké,’ zei ze snel, voor ze van gedachten kon veranderen. ‘Ik neem je aanbod aan.’ 

Lanzo liet niet merken hoe content hij hiermee was. Toen hij Gina vandaag op het jacht had gezien, had hij beseft dat zijn verlangen naar haar te sterk was om het te negeren. Hij wilde haar, en zijn instinct zei hem dat ze niet zo immuun voor hem was als ze wilde doen geloven. 

Maar hij bespeurde ook haar terughoudendheid, hoewel hij niet begreep waarom. Hij wist dat hij geduld moest hebben en eerst haar vertrouwen moest winnen voor hij haar kon overhalen het bed met hem te delen. 

‘Mooi,’ zei hij kordaat. ‘Ik haal je morgenochtend om negen uur op, en dan vliegen we met mijn privéjet van vliegveld Bournemouth naar Rome. Luisa zal een paar uur op kantoor zijn om alles met je door te nemen.’ 

Gina keek hem verbouwereerd aan. De twijfels kwamen alweer bij haar opzetten. ‘Ik heb een paar dagen nodig om alles te organiseren. Ik moet bijvoorbeeld onderdak in Rome zoeken.’ 

‘Je kunt in mijn appartement verblijven. Dat zou ideaal zijn,’ zei hij, en toen hij zag dat Gina er iets van wilde zeggen, vervolgde hij snel met: 

‘Ik werk vaak tot laat in de avond. Het zou handig zijn als je dan in de buurt bent. Ik hoop niet dat je ervan uit was gegaan dat dit een baan van negen tot vijf is?’ Lanzo zag de twijfel in haar ogen. ‘Voor het geld dat ik je zal betalen, verwacht ik je volledige en exclusieve aandacht, vierentwintig uur per dag.’ 

‘De nachten zijn toch nog wel voor mezelf?’ vroeg ze koeltjes, geraakt door de toon in zijn stem. Ze wist ook wel dat de persoonlijk assistent van het hoofd van een internationaal bedrijf lange dagen moest maken, inclusief avonden en weekeinden, maar ze moest toch ook slapen! 
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Lanzo leunde achterover en bekeek haar met een ondeugende blik in zijn ogen. ‘Natuurlijk, als je dat wilt,  cara,’ mompelde hij zachtjes. 

Had ze wel door dat ze smachtende blikken zijn kant op had geworpen, vroeg hij zich af. 

Normaal gesproken hield hij werk en privé altijd strikt gescheiden. 

Relaties op kantoor gaven alleen maar problemen. Maar deze omstandigheden waren niet normaal. 

Het was als een donderslag bij heldere hemel gekomen dat zijn persoonlijk assistent, die al vijf jaar voor hem werkte, aankondigde dat ze ging trouwen en een paar maanden later onthulde dat ze zwanger was. Natuurlijk was hij blij voor Luisa, maar het had hem ook verbaasd, want ze had nooit laten doorschemeren dat ze zich wilde settelen. En eigenlijk vond hij het heel vervelend dat haar zwangerschap in zijn leven zoveel problemen veroorzaakte. Twee beginnend secretaresses hadden samen zijn agenda overgenomen, maar hij miste Luisa, en de kalme efficiëntie waarmee ze zijn kantoor als een geoliede machine liet draaien. 

Zijn gesprekje met de gepensioneerde baas van Gina bij Meyers had hem ervan overtuigd dat ze uitermate geschikt was om tijdelijk de rol van zijn persoonlijk assistent op zich te nemen. Maar het bood hem vooral de kans haar opnieuw te leren kennen. Ze had nog lang in zijn hoofd rondgespookt na zijn terugkeer naar Italië, tien jaar geleden. Ze waren vrienden en geliefden geweest. 

Vanzelfsprekend zou hij bij een eventuele relatie met Gina zijn emoties buitensluiten. Na die verwoestende brand vijftien jaar geleden was zijn hart zo koud als ijs geworden, en hij kon zich niet voorstellen dat het ooit zou smelten. 
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 Hoofdstuk 4 





‘Hoe heette die kleine pub in New Forest ook al weer?’ vroeg Lanzo. 

‘Weet je nog? Op het platteland, we zijn daar verschillende keren geweest.’ 

Natuurlijk wist Gina dat nog. Ze herinnerde zich alle plaatsen nog waar ze met Lanzo was geweest. ‘Hare and Hounds, beroemd om zijn steak en pastei met bier,’ antwoordde ze. ‘Je nam me daar altijd mee naar toe op mijn vrije dagen, voor de lunch.’ 

‘En daarna gingen we wandelen in het bos…’ 

Ze waren diep het bos in gegaan en hadden op een kleine open plek de liefde bedreven, terwijl de zon door het weelderige bladerdak op hun lichamen scheen. 

Gina haalde diep adem. ‘Ja, dat was heerlijk.’ Ze deed net of ze haar keel schraapte om te verbergen hoe hees ze was. ‘New Forest is een erg mooi bos.’ 

‘We hebben de liefde bedreven in een klein dal, verborgen tussen de bomen.’ Lanzo strekte zijn lange benen voor zich uit en draaide zijn hoofd naar Gina. Zijn lippen vormden zich in een sensuele glimlach toen ze bloosde. ‘Weet je dat nog,  cara?’ 

‘Vaag.’ Ze haalde haar schouders zogenaamd ongeïnteresseerd op. ‘Het is lang geleden.’ Ze staarde uit het raam van Lanzo’s privéjet naar de eindeloos uitgestrekte, schitterend blauwe hemel, en probeerde te doen of hij er niet was. Dat viel niet mee, met hem naast zich en zijn lichaam half naar het hare gedraaid zodat haar blik zich wel naar zijn gezicht met sensuele mond moest wenden. 

Ze was nog maar drie uur in zijn gezelschap sinds hij haar vanochtend bij haar thuis had opgepikt, en nu al verloor ze de strijd om immuun te blijven voor zijn charisma. Toen hij naast haar in het vliegtuig ging zitten, dacht ze dat hij op zijn laptop aan het werk zou gaan, maar in plaats daarvan had hij de hele vlucht herinneringen met haar zitten ophalen. 

Eerlijk gezegd verbaasde het haar hoeveel hij nog wist van hun tijd samen. Hun relatie had maar een paar weken geduurd, maar Lanzo wist alle plaatsen nog te noemen die ze samen hadden bezocht, en ook de 43 





hartstochtelijke seks in de bossen was hij niet vergeten – uitspattingen die in haar geheugen gegrift stonden, maar waarvan ze niet had gedacht dat hij ze zich nog zou herinneren. 

‘Wanneer gaan we landen?’ vroeg ze vlug. Als ze eenmaal op het hoofdkantoor van Di Cosimo in Rome waren, kon ze vast in haar rol van daadkrachtige persoonlijk assistent komen, en zou ze niet steeds smelten als hij naar haar glimlachte. 

‘Zo meteen. De piloot heeft net aangegeven dat we onze gordels moeten omdoen,’ antwoordde hij, met pretlichtjes in zijn ogen om haar zichtbare opluchting. 

Het was eind juni en Rome was verzengend heet. De temperatuur op het informatiebord in Fiumicino Airport gaf tweeëndertig graden aan, en Gina was blij dat ze in de koele limousine van Lanzo kon gaan zitten. 

‘We gaan meteen door naar kantoor,’ zei hij toen de auto zich geruisloos in het verkeer voegde. ‘Luisa is er om het werk over te dragen. Vanmiddag heb ik een bestuursvergadering en jij moet notuleren.’ Zijn telefoon piepte en vervolgens begon hij zijn e-mails op zijn laptop door te kijken. 

De playboy was veranderd in een machtige zakenman, mijmerde Gina. 

In zijn prachtige grijze maatkostuum met blauwe zijden overhemd en bijpassende das, zag hij er onweerstaanbaar sexy uit. Ze had afgelopen nacht nauwelijks geslapen, geplaagd door twijfels over haar beslissing voor hem te gaan werken. 

‘Ik ben bang dat mijn Italiaans wat te wensen over laat,’ zei ze bezorgd. 

‘Ik heb zes maanden voor een Italiaans bedrijf in Milaan gewerkt, maar dat was voordat…’ Ze wilde zeggen ‘voordat ik getrouwd was’, maar ze hield zich in. Haar huwelijk met Simon vergat ze liever. ‘Dat was een paar jaar geleden,’ zei ze toen maar. ‘Zeg alsjeblieft tegen de bestuursleden dat ze wat geduld met me moeten betrachten.’ 

‘Maak je geen zorgen. Di Cosimo Holdings is een internationaal bedrijf en de bestuursleden zijn niet allemaal Italianen. De vergaderingen zijn doorgaans in het Engels,’ legde Lanzo uit. 

Zelf dacht hij niet dat het bestuur zich ernstig zorgen zou maken om de taalkundige kwaliteiten van Gina, maar veel meer belangstelling zou hebben voor haar rondingen. Ze had er waarschijnlijk zakelijk en netjes 44 





uit willen zien in haar lichtgrijze outfit met lila blouse, maar de kokerrok vormde haar achterste zo, dat het verrukkelijk deinde als ze liep. De snit van haar jasje benadrukte haar slanke taille en haar volle borsten. Lange, slanke benen gehuld in transparante kousen en hoge zwarte stiletto’s completeerden haar kleding. Het algehele effect was een ingehouden elegantie die niet kon verbergen dat Gina een sexy en aantrekkelijke vrouw was. 

Lanzo ademde diep in. Hij had de hele vlucht gefantaseerd dat hij Gina de slaapkamer achter in het vliegtuig in zou leiden en die keurige blouse zou losknopen. Hij kon de vage contouren van haar kanten beha eronder zien, en in zijn fantasie liet hij de bandjes van haar schouders glijden, zodat hij haar grote borsten in zijn handen kon nemen. Geduld mocht dan een schone zaak zijn, zijn besluit om rustig aan te doen vond hij steeds moeilijker te houden, en hij vroeg zich af hoe snel hij haar kon overhalen. Eén ding was zeker: hij zou zijn bestuursleden subtiel duidelijk maken dat zijn nieuwe persoonlijk assistent verboden terrein was! 

‘Je bent vast snel gewend,’ zei hij. ‘Lust je pizza?’ 

‘Daar ben ik gek op, helaas.’ Gina grimaste. ‘Ik ben bang dat mijn heupen dat ook weten.’ 

‘Je lijkt me perfect in proportie.’ Lanzo bekeek haar op zijn gemak van top tot teen, wat haar warm en opgewonden maakte. ‘Ik geef toe dat je geen vel over been bent, zoals zoveel vrouwen mooi lijken te vinden, maar hier in Italië zul je niemand horen klagen,  cara. Italiaanse mannen houden van vrouwen met rondingen. Tenminste…’ Hij hield even stil en ving haar blik met zijn betoverende groene ogen. ‘…deze man wel.’ 

Hij zat schaamteloos met haar te flirten, besefte Gina, die zich ergerde aan haar lichamelijke reactie op hem. Hoe groot was de kans dat ze hem kon weerstaan als hij zijn charme volledig in ging zetten? Maar Lanzo flirtte met alle vrouwen. Zo was hij nu eenmaal. Ze kon het maar het beste negeren, zei ze streng in zichzelf. 

‘Waarom wil je weten of ik van pizza hou?’ zei ze luchtig. ‘Wilde je een restaurant aanraden?’ 

45 





‘Agnelli’s. Een restaurantje verscholen in een steegje buiten de toeristische route, met de beste pizza’s van Rome. Het leek me een goed idee daar vanavond te eten.’ 

‘Voel je niet verplicht mij bezig te houden,’ zei Gina vlug. ‘Je hebt vast een druk sociaal leven en ik vind het geen probleem om mijn eigen plan te trekken.’ 

Hij glimlachte. ‘Maar we zijn oude vrienden, Gina,’ zei hij zachtjes. ‘Ik wil graag bij je zijn.’ 

O, verdikkeme! Had hij enig idee hoe aandoenlijk ze de uitdrukking 

‘oude vrienden’ vond? Haar hart werd erdoor verwarmd en haar gedachten gingen meteen terug naar die krankzinnig gelukkige tijd met hem. 

Er leek opeens een gespannen sfeer te hangen in de auto. Ze had niet met hem naar Italië moeten gaan, dacht ze paniekerig. Toch kon ze niet ontkennen dat ze zich in lange tijd niet meer zo levendig had gevoeld. 

Ze kon haar ogen niet van zijn mond afhouden, en ze moest denken aan zijn hongerige kussen van zoveel jaar geleden. Door zijn verhalen over hun affaire herinnerde ze zich weer hoe teder hij was geweest toen ze de eerste keer de liefde bedreven. Haar ex-man was zelden teder geweest, en hij had zijn eigen genot ver boven het hare gesteld. Haar onbevredigende seksleven was een van de eerste teleurstellingen van haar huwelijk geweest. Ze wist toen nog niet hoeveel erger het zou worden. 

Tot in elke vezel van haar lichaam voelde ze dat Lanzo in niets op Simon leek en dat hij haar nooit pijn zou doen – fysiek in ieder geval niet. Ze maakte zich alleen zorgen om haar emotionele veiligheid. 

Wanneer er om zijn mond een langzame glimlach verscheen, vergat ze alles en hunkerde ze er alleen nog maar naar dat zijn lippen de hare zouden omsluiten en haar zouden kussen. 

Ze hield haar adem in toen hij zich naar haar toe boog… Plotseling hield hij in, en ze voelde zich meteen ziek vanbinnen, want ze begreep dat hij haar litteken gezien had. Ze had het vanochtend zo druk gehad met inpakken voor haar reis naar Italië dat ze haar litteken minder zorgvuldig met make-up had proberen te verbergen dan anders. Ze wilde haar hoofd wegtrekken, maar hij had zijn hand al onder haar kin laten glijden en dwong haar zachtjes hem aan te kijken. 
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‘Dat moet een lelijke wond zijn geweest,’ zei hij rustig. ‘Hoe komt dat?’ 

‘Ik heb een ongeluk gehad,’ mompelde ze, terwijl ze haar haar rond haar gezicht streek om het litteken te verbergen. ‘Het litteken is afschuwelijk, ik voel me er zo lelijk door.’ 

Lanzo keek haar vragend aan. ‘Wat voor ongeluk? Een auto-ongeluk?’ 

gokte hij. Het litteken was lang en dun en liep over de zijkant van haar gezicht, achter haar oor langs, tot in haar nek. Hij kon alleen maar bedenken dat ze zich moest hebben gesneden, misschien aan het glas van een voorruit. 

Gina schudde haar hoofd. ‘Het doet er niet toe.’ Hoe zij aan haar litteken was gekomen, was absoluut niet bespreekbaar. Ze had het nog nooit aan iemand verteld. 

Lanzo aarzelde en zei toen nuchter: ‘Het valt nauwelijks op en het maakt je zeker niet lelijk,  cara. Niets kan jouw schoonheid verminderen.’ 

Zijn glimlach verbreedde toen ze hem verschrikt aankeek. Nu ze zo bloosde, deed ze hem denken aan de verlegen serveerster die jaren geleden verliefd op hem was en die zo hartstochtelijk had gereageerd op zijn kus. Hij vroeg zich af wat ze zou doen als hij haar weer kuste. 

Waarschijnlijk wegspringen als een angstige hinde, net als ze onlangs gedaan had. Hij zou degene die voor deze bange blik in haar ogen gezorgd had, maar al te graag willen ontmoeten! 

De auto stopte en Gina liet een beverige zucht horen toen de chauffeur het portier voor haar opende. Even later volgde ze Lanzo door de glazen deuren van Di Cosimo Holdings. Ze gingen de lift in naar de bovenste verdieping. Haar hand ging als vanzelf naar het lange litteken toen ze dacht aan wat hij gezegd had, nádat hij de lelijke blauwige lijn gezien had: dat ze mooi was. 

Misschien was het niet zo gek dat ze zich zo tot hem aangetrokken voelde. Hij was immers haar eerste liefde geweest, en de seks uiterst bevredigend. Was het zo verkeerd om weer te willen genieten van zijn harde, gespierde lichaam, en samen de liefde te bedrijven? 

De lift stopte. Zodra de deuren openden, duwde ze haar turbulente gedachten weg. Ze moest nu niet aan Lanzo’s naakte, opwindende lijf zitten denken. Ze was naar Italië gekomen om voor hem te werken en 47 





ze was vastbesloten haar functie als persoonlijk assistent zakelijk en professioneel uit te voeren. 

‘Welkom bij Di Cosimo Holdings. Kom, ik stel je aan het team voor,’ 

zei Lanzo gladjes. Gina glimlachte koeltjes naar hem. Ze volgde hem zijn kantoor in. 

Ondanks haar bijna voldragen zwangerschap was Luisa Bartolli toch elegant, zoals zoveel vrouwen van het Europese vasteland, dacht Gina. 

Luisa was bovendien erg aardig, en ze stelde je op je gemak. Ze was zichtbaar opgelucht haar tijdelijke vervangster te ontmoeten. 

‘Lanzo was er niet al te blij mee dat ik een paar maanden zwangerschapsverlof moest opnemen,’ vertrouwde Luisa Gina toe toen ze haar rondleidde door het kantoor. ‘Ik ben al meer dan vijf jaar zijn persoonlijk assistent, en ik weet hoe erg hij het vindt als er van zijn routine wordt afgeweken. Maar het is nu eenmaal zo.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Tot ik mijn echtgenoot ontmoette, had ik helemaal geen trouwplannen en dacht ik niet na over kinderen. Maar Marco wilde dolgraag een gezin, en ik ben zo blij met de komst van de baby. Ik ben zesendertig en ik prijs me gelukkig dat we al na een maand zwanger bleken. Ik heb het nog niet aan Lanzo durven vertellen, maar ik denk erover om straks niet meer fulltime terug te komen.’ Luisa wierp een blik op Gina. ‘Ik weet zeker dat je met jouw ervaring prima met hem zal kunnen opschieten. Misschien wil je na mijn verlof deze baan samen met mij delen?’ 

‘Dat denk ik niet,’ antwoordde Gina snel. Ze twijfelde al genoeg over of het wel slim was geweest het komende halfjaar voor Lanzo te werken. Ze was zeker niet van plan haar tijd met hem te verlengen. ‘Ik heb een flat in Engeland en ik moet fulltime werken om de hypotheek te kunnen betalen.’ Ze glimlachte naar Luisa. ‘Alles is me duidelijk, maar alvast dank dat ik je mag bellen als ik ergens niet uitkom.’ Ze staarde weemoedig naar de bolle buik van Luisa. ‘Wanneer ben je uitgerekend?’ 

‘Pas over zes weken.’ Luisa grimaste. ‘Ik voel me prima, maar de dokter heeft me gezegd dat ik rust moet nemen en van Marco mag ik al helemáál niets doen. Ik mocht vandaag alleen maar naar kantoor omdat ik beloofde de rest van de dag met mijn voeten omhoog te zitten.’ 
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‘Je man zorgt goed voor je,’ mompelde Gina, die een steek van jaloezie voelde. Haar huwelijk met Simon was al na een paar maanden bergafwaarts gegaan. De charmante man die haar zes maanden lang het hof had gemaakt, voordat hij haar op een romantisch weekeinde Parijs trakteerde en haar boven in de Eiffeltoren een huwelijksaanzoek deed, was van de ene op de andere dag veranderd in een bezitterige echtgenoot met onvoorspelbare stemmingswisselingen, die jaloers was op haar vriendschappen en haar verbaal mishandelde als hij dronken was. 

Het was achteraf maar goed ook dat ze niet zwanger was geworden van hem. Door Simons toenemende afhankelijkheid van alcohol was hij vast geen goede vader geweest. 

Nadat Luisa vertrokken was, ging Gina meteen aan de slag en al snel ging ze helemaal op in de stapel papierwerk op haar bureau. Het voelde goed weer aan het werk te zijn. Ze had de weken dat ze werkloos was geweest verschrikkelijk gevonden. 

Ze notuleerde de bestuursvergadering en was blij dat iedereen inderdaad Engels sprak. Lanzo had voor de rest van de dag nog andere vergaderingen gepland staan, maar om vijf uur riep hij haar zijn kantoor binnen en zei dat zijn chauffeur haar naar zijn appartement zou brengen. 

‘Je hebt voor vandaag genoeg gedaan,’ zei hij toen ze protesteerde en aangaf graag door te werken tot hij klaar was. ‘Rust lekker uit, dan zie ik je straks weer.’ 

Toen ze bij zijn penthouse arriveerde, probeerde ze er maar niet aan te denken dat ze de komende maanden zijn huis met hem zou delen. Het appartement lag vlak bij de beroemde Spaanse Trappen. Gina werd begroet door Daphne. 

‘Ik heb vast voor je uitgepakt,’ zei de huishoudster toen ze voorging naar de logeerkamer, die net als alle andere kamers in het appartement in neutrale kleuren was ingericht. Het was geen gezellige woning, eerder een vijfsterrenhotel, vond Gina toen ze rondkeek in het ultramoderne interieur. Haar gedachten moesten te raden zijn geweest, want Daphne legde uit: ‘Lanzo’s echte thuis is zijn villa aan de Amalfi-kust. Hij is hier alleen als hij op het hoofdkantoor moet zijn. 
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Wil je een kopje Engelse thee? Hij vroeg me die speciaal voor jou te kopen, omdat je dat volgens hem altijd dronk.’ 

Zoek daar nu maar niet te veel achter, zei Gina streng tegen zichzelf. 

Ze glimlachte naar de huishoudster. ‘Nou, graag, dank je.’ 

Toen Daphne vertrokken was, bekeek ze vlug haar kamer en de aangrenzende badkamer en trok toen snel haar werkkleding uit en stapte onder de douche. Tien minuten later trok ze een luchtige witkatoenen zomerjurk aan, ze haalde haar thee op in de keuken en liep het dakterras op, dat vol stond met potplanten en een spectaculair uitzicht over Rome bood. 

Ze zou het huis van haar grootmoeder vinden, besloot Gina. Het was opwindend om in de historische stad te zijn en ze verheugde zich erop de toerist uit te hangen en de eeuwenoude monumenten te bekijken. 

Voor het eerst in maanden kreeg ze weer zin om te genieten. En als dat hoofdzakelijk te danken was aan het feit dat ze de komende maanden met Lanzo zou doorbrengen, dan was dat maar zo, dacht ze defensief. 

Ze was een volwassen vrouw en ze redde zich prima. 

Een uur later werd ze wakker doordat ze haar naam hoorde. Ze opende haar ogen en zag Lanzo naast de ligstoel staan waarop ze in slaap was gesukkeld. 

‘Je had onder een parasol moeten gaan zitten,’ zei hij, terwijl hij naast haar neerhurkte en zijn vingers lichtjes over haar arm liet glijden. ‘De zon heeft nog tot laat in de avond veel kracht, en je lichte huid verbrandt gemakkelijk.’ 

‘Het was niet mijn bedoeling in slaap te vallen,’ mompelde ze, terwijl ze snel rechtop ging zitten en haar haar uit haar verhitte gezicht duwde. 

‘Ik wilde de notulen van de bestuursvergadering gaan uittypen.’ Ze staarde hem verdwaasd aan, haar hoofd nog warrig van de slaap. Haar hartslag versnelde toen ze zag dat hij zich had verkleed in een vale jeans en een strak, zwart T-shirt dat zijn brede borst omspande. Zijn haar was nog vochtig van de douche, en zijn hypnotiserende groene ogen glommen van een overduidelijk verlangen. ‘Wanneer ben je thuisgekomen?’ vroeg ze, niet in staat haar blik af te wenden van zijn knappe gelaat. 

‘Tien minuten geleden.’ Lanzo zei er niet bij dat hij niet kon wachten tot zijn vergadering voorbij was, zodat hij naar haar toe kon. In haar 50 





eenvoudige zomerjurk zag ze er niet veel ouder uit dan achttien. Hij moest de neiging onderdrukken haar kin op te tillen zodat hij haar mond kon opeisen voor een kus. 

Maar de vage gereserveerdheid in haar blauwe ogen waarschuwde hem geduld te hebben. Gina kon haar verlangen naar hem niet verbergen, hoe goed ze ook haar best deed, maar iets hield haar tegen. Hij was bereid te wachten tot ze haar demonen had bedwongen. 

‘Ben je er klaar voor om de lekkerste pizza van Rome te proeven?’ 

vroeg hij luchtig. Hij hield zijn hand uit naar haar, en na een korte aarzeling legde ze haar hand in de zijne en liet ze zich door hem overeind helpen. ‘Laten we gaan eten,  cara. Ik weet niet hoe het met jou is, maar ik heb honger als een paard.’ 



Zoals Lanzo al had gezegd, lag Agnelli’s pizzeria buiten de gebaande paden. Na een kwartiertje wandelen waren ze bij het restaurant. Van buitenaf zag het er niet uitnodigend uit, met zijn afgebladderde verf op de kozijnen en zijn vervallen uitstraling, maar toen ze naar binnen gingen, werden ze hartelijk begroet door het personeel. Signor Agnelli snelde de keuken uit, het schort rond zijn middel wit van de bloem, en omhelsde Lanzo stevig. Daarna leidde hij hen naar een tafeltje in een stil hoekje, dat hij overduidelijk voor goede vrienden gereserveerd hield. 

‘Enrico en ik kennen elkaar al heel lang,’ bevestigde Lanzo toen Gina opmerkte dat de restauranteigenaar hem als een verloren broer leek te beschouwen. Hij vertelde er niet bij dat Enrico Agnelli een van de eerste brandweermannen was die bij het huis van Di Cosimo in Positano waren aangekomen op de nacht van de brand, en dat de brandweerman bijna was omgekomen bij zijn pogingen Cristina en zijn ouders te redden. Door de verwondingen die hij daarbij had opgelopen, moest hij de brandweer verlaten. Lanzo had hem daarna financieel gesteund bij het opzetten van de pizzeria in Rome. 

‘Dat was werkelijk de beste pizza die ik ooit gegeten heb,’ zei Gina toen ze haar laatste hap op had en met een voldane zucht achterover in haar stoel leunde. 

‘Ik zal het Enrico zeggen, dat zal hij fijn vinden.’ 
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Haar hart maakte een sprongetje toen Lanzo glimlachte, en snel nam ze een slokje van haar wijn. Maar dat hielp niet. Hij had het bestek gelaten voor wat het was en had zijn pizza met zijn handen gegeten. Dat hij zo overduidelijk van het eten genoot, gaf hem een natuurlijke sensualiteit. 

Ze had hem met genoegen nagedaan en toen ze een klodder tomatensaus van haar vinger likte, had ze hem even aangekeken. Hij zat haar zo intens aan te staren dat ze er warm van werd. 

Ze liepen in ontspannen stilte terug naar zijn appartement. Toen Gina naar de sterren opkeek die blonken in de fluwelen duisternis van de nacht, voelde ze een eigenaardige lichtheid in zich. Met een schok besefte ze dat dit puur gelukzaligheid was. Ze had de hele dag niet hoeven denken aan Simon en de miserabele maanden van hun scheiding. In plaats daarvan waren haar gedachten vol van Lanzo. Toen ze tegenover hem aan tafel zat, stelde ze zich voor dat hij zonder shirt en jeans was, dat ze samen naakt in bed lagen, zijn blote, goudkleurige huid glanzend als satijn, zijn krachtige erectie paraat om bij haar naar binnen te dringen. 

In de lift naar het penthouse durfde ze hem niet aan te kijken, zich ervan bewust dat haar wangen gloeiden. Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij zijn hand hief, en ze verstijfde toen hij haar arm licht aanraakte. 

Pas toen besefte ze dat het bandje van haar zomerjurk van haar schouder was gezakt, waardoor er veel meer zichtbaar was van haar borst dan ze betamelijk vond. Ze hield haar adem in toen hij het bandje weer op zijn plaats deed en lijzig zei: ‘Ik neem aan dat je niet uit je jurk wilt vallen,  cara.’ Haar gezicht werd nu nog roder. 

Stel dat hij het bandje niet had opgetrokken, maar omlaag had laten glijden, tot hij haar borst had ontbloot, die in zijn hand had genomen en met zijn vinger haar tepel had gestreeld? 

Haar benen voelden slap toen ze achter hem aan de flat binnen liep. 

Beheers je, zei ze woedend in zichzelf. Maar ze had haar lichamelijke reactie op Lanzo niet in bedwang. Voor de eerste keer in bijna twee jaar voelde ze een hete, vochtige hunkering tussen haar benen. 

‘Wil je wat drinken?’ vroeg hij toen hij haar de woonkamer binnen loodste. ‘Cognac, of kan ik een kopje thee voor je maken?’ Lanzo kneep zijn ogen vragend samen bij het zien van haar verhitte gezicht. 

Had ze in de gaten dat hij elke gedachte die haar blauwe ogen zo 52 





donker als de nacht maakte, kon ontcijferen? Hunkering en frustratie woelden in zijn buik toen ze snel haar hoofd schudde. 

‘Ik ga denk ik maar meteen door naar bed. Het is een lange dag geweest.’ En ze zou zichzelf compleet voor schut zetten als ze nog een seconde langer bij hem bleef. ‘Welterusten,’ mompelde ze, en ze schoot de gang in naar haar kamer. Ze sloot de deur achter zich en slaakte een diepe zucht. 

Zo kon het niet langer, besloot Gina nadat ze haar nachtjapon had aangetrokken, haar tanden had gepoetst en in bed was gaan liggen. Ze kon de slaap niet vatten, en moest denken aan Lanzo, die nu in zijn kamer zijn kleding uittrok en in bed stapte. Sliep hij nog naakt, net als toen? Hou op, dacht ze streng, en ze schudde voor de zoveelste keer haar kussen op. 

Een uur later was ze nog steeds klaarwakker. Ze had vreselijke dorst, en als ze niet iets zou drinken zou ze zeker niet in slaap vallen. Dus gleed ze uit bed en stapte de gang op. Het was overal donker, en ze nam aan dat Lanzo naar bed was gegaan. 

Toen ze de keukendeur opende, verstijfde ze van schrik. Daar stond Lanzo, leunend tegen het werkblad rustig een krant door te bladeren. 

Hij was naakt, op een handdoek rond zijn middel na, en op zijn schouders en in zijn vochtige haar glommen waterdruppeltjes. 

Kennelijk had hij net gedoucht. 

Mijn hemel, hij was verrukkelijk! 

Hij liet de krant zakken toen Gina in de deuropening bleef dralen, zijn felgroene ogen glanzend van pret toen hij haar met open mond naar hem zag staren. ‘Kan ik iets voor je doen,  cara?’ 

Ze bevochtigde haar droge lippen met haar tong, en de glans in zijn ogen werd indringender en woester. ‘Ik wilde wat te drinken halen. Ik neem meestal een glas water mee naar bed,’ zei ze met schorre stem. 

‘Dat water boft maar,’ mompelde hij, zo zacht dat ze niet zeker wist of ze hem goed verstaan had. Hij pakte een glas uit een kastje, vulde het met water, en stapte nonchalant op haar af. 

Ze liet haar blik hangen op zijn handdoek en bad dat die goed vastzat. 

‘Hier.’ Hij gaf haar het glas. 

‘Dank je.’ Ga weg, drongen haar hersens aan. Maar haar verstand werd verzwolgen door zijn nabijheid, de verlokkelijke geur van zijn schone, 53 





vochtige huid, het sensuele parfum van zijn aftershave, en iets anders, iets mannelijks en primitiefs waarvan elke zenuw in haar lichaam tintelde. 

Hij keek haar indringend aan en vroeg toen: ‘Heb je nog iets anders nodig, Gina?’ 

Zijn adem fluisterde over haar lippen, en zonder erover na te denken deed ze die uitnodigend van elkaar. Lanzo liet een gedempt geluid ontsnappen van diep uit zijn keel, terwijl hij zijn hoofd boog en zijn lippen zachtjes over de hare streek. 

Het voelde hemels. Kleurige sterren spatten uiteen in haar hoofd toen hij haar met delicate teugjes proefde tot hij de korte huivering van genot door haar heen voelde gaan, waarop hij zijn kus intensiveerde. 

Zijn lippen waren warm en stevig, maar ongelooflijk zacht. Ze dwongen de hare plagend uiteen, zijn tong volgde hun vorm, maar gleed nog niet naar binnen. Instinctief leunde ze dichter naar hem toe. 

Hij liet zijn vingers door haar haar glijden. 

En toen opeens, vanuit het niets, denderde het beeld van Simon haar hoofd binnen – een herinnering waarbij hij haar aan haar haar vastgreep en een paar strengen uittrok tijdens een van zijn woede-uitbarstingen. 

‘Nee!’ Ze rukte zich zo bruusk los van Lanzo dat ze haar achterhoofd tegen de deurpost stootte. Hij fronste zijn voorhoofd en liet zijn hand zakken. Ze schudde haar hoofd tegen zijn vragende mond, hem daarmee in stilte zeggend dat ze niet van plan was een verklaring voor haar gedrag te geven. ‘Ik kan het niet.’ Haar stem was gezwollen van ellende. ‘Sorry.’ 

Ze hield het glas nog steeds vast. Ze liep zo snel weg dat het water over de rand klotste, waardoor haar nachtjapon nat werd. 

Lanzo keek haar na, half in de verleiding om haar achterna te gaan en een verklaring te eisen. Ze was in een fractie van een seconde van zacht en gewillig veranderd in gespannen en báng, en hij wilde weten waarom. Maar hij zag haar blik nog voor zich – een stille smeekbede om afstand te nemen – en even later deed hij het licht in de keuken uit en liep hij naar zijn eigen kamer, zich afvragend wat er in het verleden met haar was gebeurd. 
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 Hoofdstuk 5 





Gina zag ertegenop Lanzo de volgende dag onder ogen te komen, maar tot haar opluchting begroette hij haar met een ongedwongen glimlach toen ze bij hem op het terras kwam zitten voor het ontbijt en maakte hij geen opmerkingen over wat er de vorige nacht gebeurd was. Tijdens de koffie en de heerlijke  frittatas met kruiden en parmezaan van Daphne, richtte hij zich geheel en al op het werk en de vergaderingen van de dag. 



Een week later keek Gina rond op het schilderachtige binnenplaatsje achter een zijstraatje in de Campo di Fiori en bekeek weer de verschoten foto in haar hand. 

‘Ik weet zeker dat Nonna Ginevra hier vroeger gewoond heeft,’ zei ze opgewonden. ‘De fontein in het midden is dezelfde en dat huis in de hoek lijkt op het huis waarvoor mijn grootouders staan. Het pleintje is in zestig jaar nauwelijks veranderd,’ mompelde ze. 

Lanzo gluurde over haar schouder naar de foto. ‘Je grootvader heeft een militair uniform aan. Is de foto in de Tweede Wereldoorlog genomen?’ 

Gina knikte. ‘Opa was tijdens de oorlog in Italië gestationeerd en heeft toen Nonna Ginevra ontmoet. Ze trouwden vlak na de oorlog en zij verhuisde met hem naar de boerderij in Dorset, maar ze had het nog vaak over haar jeugd in Rome. Het moet zwaar voor haar zijn geweest om haar geliefde Rome te hebben moeten verlaten, maar ze zei altijd dat ze zoveel van mijn grootvader hield dat ze met hem op de maan zou gaan wonen als hij dat van haar vroeg.’ Het was heet in de omsloten binnenplaats, en Gina ging zitten op het stenen muurtje rond de fontein, blij met de fijne nevel die haar verkoeling gaf. 

Lanzo ging naast haar zitten. ‘Je was duidelijk erg op je oma gesteld.’ 

‘Ja, ik hield veel van hen allebei. Nadat mijn moeder ons had verlaten, bracht ik veel tijd bij hen door, omdat papa het zo druk had met het boerenbedrijf. Ze zijn een paar maanden na elkaar gestorven, en hoewel ik erg verdrietig was, vond ik het ook fijn dat ze weer samen waren,’ 
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zei ze zachtjes. ‘Zelfs de dood heeft hen niet lang van elkaar gescheiden.’ 

De lange en toegewijde relatie die haar grootouders hadden, bestond uit liefde, vriendschap en respect. Een relatie waarop zij gehoopt had toen ze met Simon trouwde. Zijn drankmisbruik en toenemende agressieve gedrag hadden haar gevoelens voor hem echter gedood. 

‘Ik kan maar niet geloven dat we het huis waar Nonna Ginevra is opgegroeid, gevonden hebben,’ zei ze. Ze weigerde te blijven hangen in duistere herinneringen, terwijl de zon zo straalde in de kobaltblauwe lucht. ‘Het lijkt wel of je elke uithoek en elk achterafstraatje van de stad kent. Ben je in Rome opgegroeid?’ 

Lanzo schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik ben in Positano geboren, aan de Amalfi-kust. Ik hou van Rome en kom er veel omdat Di Cosimo Holdings er gevestigd is. Maar mijn thuis is mijn villa op de rotsen, met zicht op zee.’ 

‘De Amalfi-kust schijnt een van de mooiste plekjes op aarde te zijn,’ 

zei Gina, die moest glimlachen om zijn enthousiasme. ‘Woont je familie daar nog?’ 

‘Ik heb geen familie. Mijn ouders zijn jaren geleden overleden en ik was enig kind.’ In Lanzo’s stem lag vreemd genoeg geen enkele emotie en zijn ogen waren verborgen achter een zonnebril, dus Gina kon zijn blik niet vangen. Iets zei haar echter dat hij verdere vragen over zijn familie niet op prijs stelde. 

‘Wat erg,’ mompelde ze. Ze wist nog dat ze ergens gelezen had dat hij hoofd van Di Cosimo Holdings was geworden toen hij pas twintig was. 

Dat zal dan wel zijn geweest omdat zijn vader was komen te overlijden. 

Vandaar dat hij zo onverschillig overkwam. Het leek erop dat hij niemand had om wie hij gaf, en misschien had het verlies van zijn ouders hem zo gehard. 

Niemand kan zonder een ander, dacht ze, maar Lanzo leek zijn onafhankelijkheid te koesteren. Het leek of hij niemand nodig had. 

Daphne runde het huishouden, de altijd aanwezige voorraad slanke, blonde modellen bevredigde zijn libido. Ze vroeg zich af of hij ooit verliefd was geweest, maar toen ze hem even vlug aankeek en zijn strenge gezicht zag, durfde ze het niet te vragen, vrijwel zeker van wat hij zou antwoorden. 
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‘Wat wil je nu doen, nu we het huis van je oma gevonden hebben?’ 

vroeg hij na een paar minuten. ‘We zijn vlak bij de Piazza Navona, waar de fonteinen indrukwekkender zijn dan deze hier.’ Hij spatte wat water naar haar en moest grinniken toen ze een gilletje slaakte. ‘Het is een wereldberoemd plein en de standbeelden zijn de moeite van een bezoekje zeker waard.’ 

‘Je hoeft niet het hele weekeinde voor gids te spelen,’ zei Gina. ‘Je hebt me al zoveel laten zien van Rome.’ 

Ze dacht weer aan de afgelopen week, die zo heerlijk was geweest. Na die eerste ongemakkelijke ochtend met hem was ze verbazend gemakkelijk in haar functie van persoonlijk assistent gerold, en al snel was er een vriendschappelijke relatie tussen hen ontstaan. Ze bleef zich echter wel bewust van de sluimerende seksuele aantrekkingskracht tussen hen. 

Elke avond wandelden ze na het eten door de stad en bewonderden de architectuur van de eeuwenoude monumenten en ontdekten verborgen zijstraatjes en binnenplaatsjes waar ze chianti dronken onder gestreepte markiezen. 

Rome was een magische stad, maar voor Gina had de magie vooral te maken met Lanzo, die naast haar liep en glimlachte als ze even in een etalage wilde kijken. Het was zo gemakkelijk om voor hem te vallen, dacht ze droef. En dat hield haar tegen om in te gaan op de zwoele, uitnodigende blik in zijn ogen, elke keer als ze hem welterusten wenste en alleen naar haar slaapkamer liep. 

Het verwarde haar dat hij niet meer probeerde haar te kussen, terwijl hij geen moeite deed zijn verlangen naar haar te verhullen. Het zou haar moeten geruststellen dat hij haar duidelijk niet onder druk zette, maar in plaats daarvan lag ze elke nacht wakker, gegrepen door een rusteloos verlangen als ze dacht aan zijn gespierde, naakte lichaam tegen haar zachte lijf, zijn donkere hoofd bij haar borsten. 

‘Ik vond het leuk je rond te leiden,’ zei hij. 

Zijn stem doorsneed haar erotische fantasie, wat haar onmiddellijk deed blozen. Ze keek haastig van hem weg. 

‘We hebben voorlopig geen kans meer om Rome te bekijken. Volgende week zijn we vooral in Saint-Tropez vanwege de lancering van de 57 





nieuwe vestiging van de Di Cosimo-keten, en daarna wil ik een tijdje in Positano zijn.’ 

‘Ik neem aan dat ik dan hier blijf om het kantoor te leiden?’ mompelde Gina, die er niet bij na wilde denken hoezeer ze hem dan zou missen. 

Hij had waarschijnlijk een minnares in Positano, dacht ze somber, gelijktijdig de jaloezie verachtend die ze voelde branden. 

‘Natuurlijk niet! Ik werk vanuit huis en daarbij heb ik mijn persoonlijk assistent nodig.’ Lanzo stond op en keek op haar neer. Hij voelde zich tot leven komen toen de diepe welving van haar decolleté hem als een magneet aantrok. Nadat hij een week lang had lopen fantaseren over de voluptueuze rondingen die ze onder haar nette werkkleding en hooggesloten blouses droeg, had hij het deze ochtend aan het ontbijt erg warm gekregen van haar in korte spijkerbroek en een strak, geel topje. 

Hij kon zich niet herinneren dat hij een vrouw ooit zo graag had gewild als Gina, en hij nam het haar bijna kwalijk dat ze hem zo in haar greep hield. Hij had zich voorgenomen te wachten tot ze toegaf dat hun wederzijdse aantrekkingskracht maar tot één ding kon leiden, maar hij had er geen rekening mee gehouden dat ze hem het hoofd zo op hol zou brengen. 

Lanzo pakte Gina’s hand en hielp haar overeind. Hij leidde haar echter niet het pleintje uit, maar bleef tegenover haar staan, zodat ze alleen maar kon kijken naar zijn gespierde borst en de verleidelijke glimp van zijn gebruinde huid die onder zijn shirt uit kwam, of naar de gebeeldhouwde perfectie van zijn gezicht. 

‘Ik wil dat je met me meegaat naar Positano,’ zei hij met een stem zo donker als pure chocola. De haartjes in haar nek gingen ervan overeind staan. ‘En niet alleen als mijn persoonlijk assistent,  cara.’ 

Haar ogen vlogen op naar de zijne en ze snakte naar adem toen ze de dierlijke honger erin zag. De spanning was voelbaar en de lucht was zo stil en roerloos op het plein dat Gina zeker wist dat hij haar hart tekeer kon horen gaan. ‘Dat moet je niet zeggen,’ fluisterde ze. Hij had de onuitgesproken belofte dat ze het niet over de chemie tussen hen zouden hebben, gebroken. 

‘Waarom niet, het is de waarheid.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan, zodat ze de spieren van zijn harde 58 





bovenbenen kon voelen tegen haar zachte huid. ‘Je moet weten dat ik je wil,’ zei hij ruw. ‘En jij wilt mij. Denk je dat ik die blikken niet zie, of de manier waarop je met je tong over je lippen likt?’ 

‘Dat doe ik helemaal…’ Gina maakte haar zin niet af. Ze besefte geschrokken dat ze zojuist haar lippen onbewust met de punt van haar tong had bevochtigd. Maar niet omdat ze wilde dat hij haar kuste, verzekerde ze zichzelf. Niet omdat ze ernaar verlangde dat hij zijn mond om de hare sloot en haar ziel beroerde. 

Haar hart ging sneller slaan toen ze de vastbesloten blik in zijn ogen zag. Ze moest zich losmaken uit zijn greep, dacht ze wanhopig, maar haar lijf wilde niet gehoorzamen. De zachte aanraking van zijn lippen op de hare opende de sluizen van verlangen waarvan ze het bestaan zo hard geprobeerd had te ontkennen. 

Haar gezonde verstand zei haar niet te reageren, maar het was al te laat. 

Ze was niet bestand tegen zijn betovering. Haar handen trilden toen ze die tegen zijn borst legde, van plan hem weg te duwen. Ook haar benen trilden nu – niet van angst, maar van hevig verlangen haar lichaam tegen zijn krachtige lijf te drukken en zijn hartslag te voelen, als echo van de hare. 

Lanzo proefde opnieuw van haar lippen, zachtjes, voorzichtig, alsof hij wist dat ze klaarstond om te vluchten. Maar ze kon de zachte druk van zijn lippen op de hare niet langer weerstaan en met een zachte kreun opende ze haar mond en verwelkomde de erotische bewegingen van zijn tong. En opeens brak de dam door. Hij kon de woeste storm van verlangen niet meer tegenhouden en kuste haar hartstochtelijk. Hij drukte haar stevig tegen zich aan en strengelde zijn vingers in haar lange, zijdezachte haar. 

Uiteindelijk verbrak Lanzo de kus. Het nog functionerende deel van zijn hersens herinnerde hem eraan dat hoewel het kleine binnenpleintje verlaten was, ze in het volle zicht van de huizen eromheen stonden. Hij hief zijn hoofd met tegenzin op en fronste zijn wenkbrauwen. Als hoofd van een van de succesvolste Italiaanse bedrijven was hij een bekend figuur in Rome. Hij kuste nooit in het openbaar, want de paparazzi kon overal op de loer liggen. Toch had Gina het voor elkaar gekregen dat hij zijn eigen regel brak. 
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Hij kon de verleiding bijna niet weerstaan om haar mee te nemen naar zijn appartement en daar de hele middag de liefde met haar te bedrijven, maar opnieuw weerhield haar terughoudende blik hem hiervan. Hij wist nu zeker dat iemand haar in het verleden pijn had gedaan. Ze had zijn voorzichtige pogingen in haar liefdesgeschiedenis te duiken weggewuifd, maar haar defensieve houding zei hem dat er een reden was dat ze nog steeds van hem terugschrok. Geduld was een schone zaak, bedacht hij. 

‘Jij mag kiezen wat we de rest van de dag gaan doen,  cara,’ zei hij, terwijl hij zichzelf dwong wat van haar af te gaan staan. ‘We kunnen naar huis gaan en wat relaxen…’ Hij stopte even, de hitte laaide in hem op als hij eraan dacht haar korte broek en T-shirt uit te mogen trekken en zijn handen over haar voluptueuze welvingen te mogen laten gaan. 

Hij ademde hoorbaar. ‘Of we gaan naar het Pantheon, zoals gepland.’ 

Gina staarde hem in stomme verbazing aan, nog steeds duizelig van zijn kus. Ze wenste aan de ene kant dat hij zijn dominantie zou laten gelden en haar naar zijn appartement zou meenemen, zodat hij met haar de rest van de dag in bed kon doorbrengen. Maar ze was bang om toe te geven aan haar verlangens. Dit was meer dan een stapje voorwaarts. 

Het was een sprong in het diepe. En ze had er de moed niet voor. 

‘Ik wil geen affaire met je,’ zei ze bot. Ze schrok van haar eigen lompheid, maar ze moest het hem – en zichzelf – duidelijk maken: ze wilde niet alleen maar seks. 

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, en ze zag hoe hij zijn best deed zijn frustratie onder controle te houden. ‘En waarom niet?’ zei hij bevelend. 

‘Denk maar niet dat je de seksuele aantrekkingskracht tussen ons kunt ontkennen. We pasten in het verleden ook bij elkaar,’ herinnerde hij haar eraan toen zij haar hoofd schudde. 

‘Tien jaar geleden wilde je me alleen maar voor de seks,’ herinnerde Gina hem er zwakjes aan. 

‘Dat is niet waar.’ Zo was het wel begonnen, moest Lanzo stil toegeven. Hij had zich tot Gina aangetrokken gevoeld, maar hij was ervan uitgegaan dat zodra hij met haar naar bed was geweest, zijn belangstelling zou afnemen, zoals bij al zijn minnaressen. Tot zijn verbazing was zijn verlangen elke week alleen maar toegenomen. Hij wilde al zijn tijd bij haar doorbrengen, totdat de alarmbellen in zijn 60 





hoofd afgingen en hij de affaire abrupt beëindigde, vastbesloten nooit emotioneel betrokken te raken bij een vrouw. ‘Het was niet alleen de seks. Je betekende echt iets voor me,’ zei hij ruw. 

‘Zoveel dat ik nooit meer iets van je heb gehoord toen je weer in Italië was?’ zei Gina bitter. ‘Als je ook maar iets om me had gegeven…’ Ze kon niet geloven dat dat zo was. ‘…waarom heb je dat dan niet gezegd?’ 

‘Omdat ik van slag was.’ Lanzo ademde zwaar uit. ‘Ik was geestelijk niet stabiel genoeg om een relatie te willen. Jij was nog jong en vol levenslust. Je verdiende iemand die je gelukkig kon maken.’ 

En in plaats daarvan had ze Simon ontmoet, dacht Gina gedeprimeerd. 

‘Waarom was je van slag?’ fluisterde ze. ‘Soms zag ik een bijna opgejaagde blik in je ogen, maar je wilde nooit over jezelf te praten.’ 

Ze zag aan zijn gesloten gezicht dat dit nog niet veranderd was. ‘Ik heb je eigenlijk nooit gekend,’ zei ze triest. ‘En nu wil ik niet alleen maar een paar weken lang je minnares zijn.’ 

Lanzo keek haar indringend aan. ‘Als ik alleen maar lichamelijke bevrediging zocht, had ik een stoot vrouwen kunnen bellen,’ zei hij zachtjes. Eigenlijk wist hij niet precies wat voor relatie hij met Gina wilde, maar ze waren zowel vrienden als geliefden geweest en hij zag geen reden waarom ze dat nu niet ook konden zijn. Zijn kaak verstrakte toen hij de paniek in haar ogen zag opkomen. ‘Waar ben je bang voor, Gina?’ 

‘Ik ben niet…’ Haar stem stierf weg toen hij haar ongelovig aankeek. 

‘Komt die nervositeit voort uit een vorige relatie?’ Lanzo benoemde wat hij vermoedde en hij wist dat hij er niet ver naast zat toen ze snel van hem wegkeek. 

‘Ik wil het er niet over hebben,’ prevelde ze koppig. 

Toen ze een lok uit haar gezicht streek, zag Lanzo haar hand trillen en hij voelde tederheid in hem opwellen. ‘Misschien moeten we beiden open kaart spelen?’ stelde hij zachtjes voor. Hij wilde haar naar zich toe trekken en haar vasthouden, tot ze voelde dat ze hem kon vertrouwen. Maar toen hij een stap naar haar toe zette, stapte ze achteruit en schudde opnieuw haar hoofd. 

‘Waarom? De enige relatie die ik met je wil, is als je persoonlijk assistent.’ 
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‘Kijk me aan en zeg dat nog eens,’ beval Lanzo, die maar niet begreep dat ze niet toe wilde geven aan de constant sluimerende aantrekkingskracht tussen hen. 

Gina was blij dat ze haar zonnebril net uit haar tas had gehaald. Ze zette die op en ontmoette zijn blik kalm, dankbaar dat hij niet kon zien hoe ze zich voelde. ‘Meer wil ik niet,’ herhaalde ze ferm. Ze probeerde zowel hem als zichzelf wanhopig te overtuigen, en voordat hij iets kon zeggen, draaide ze zich om en wandelde de binnenplaats af. 



Je had luxe en je had bovenaardse, adembenemende weelde, dacht Gina toen ze met open mond rondkeek in het nieuwe Di Cosimo-restaurant in Saint-Tropez. Het lag in de heuvels boven de stad en bood de gasten spectaculair uitzicht over de baai en de haven, waar enorme jachten – 

ongetwijfeld van de vele multimiljonairs die in de zomer naar de Franse Rivièra stroomden – lagen aangemeerd. 

Het restaurant bestond uit witmarmeren vloeren en pilaren, en wanden met behang bedrukt met bladgoud in dezelfde stijl als de Lodewijk XV-eettafelstoelen. Er was gouden bestek op smetteloos witlinnen tafelkleden. Fraaie bloemstukken van witte aronskelken en orchideeën vulden de ruimte met hun zware parfum, wat de weelderige sfeer van het restaurant alleen maar versterkte. 

‘En, onder de indruk?’ De donkere stem van Lanzo klonk achter haar en ze draaide zich om. 

‘Ik ben sprakeloos,’ antwoordde ze oprecht. ‘Het interieur is ongelooflijk. En het uitzicht vanaf het terras, die felroze bougainvilles en daarachter de saffierblauwe zee: prachtig! Werkelijk adembenemend.’ 

‘Inderdaad,’ zei Lanzo zacht, maar hij keek niet naar het uitzicht. Zijn ogen waren gericht op Gina, die hij langzaam van top tot teen bekeek. 

Ze had een lange, heidekleurige, strapless japon van zijden chiffon aan. 

De japon omspande haar welvingen en slanke taille. Ze had haar haar opgestoken en een paar krulletjes hingen los langs haar gezicht. Het enige sieraad dat ze droeg, was de parelketting van haar grootmoeder. 

De gladde parels pasten perfect bij haar roomkleurige huid. 

‘Vanwaar ik sta, is het uitzicht fenomenaal,’ mompelde hij, terwijl hij kalm toekeek hoe haar wangen rozig werden. Sinds hij haar in Rome 62 





had gekust, was er een subtiele verandering in hun relatie gekomen. De afgelopen week in Saint-Tropez was Gina overdreven beleefd tegen hem, misschien omdat ze bang was dat zodra ze weer als ongedwongen vrienden met elkaar omgingen, hij zou denken dat ze wel een affaire met hem wilde. 

Lanzo voelde zich afgepeigerd. Zijn lichaam was in constante staat van opwinding, en zijn geduld liep op zijn eind. Hij kon zich niet meer concentreren, zijn gedachten werden gedomineerd door de noodzaak Gina het bed in te krijgen. Vanwege de manier waarop haar ogen elke keer donkerder werden als ze naar hem keek, wist hij dat haar verlangen net zo groot was als het zijne. 

‘Eh… alles is klaar voor de grote opening,’ zei Gina zwakjes, terwijl ze haar ogen wist af te wenden van de starende blik van Lanzo en op haar horloge keek. Haar zintuigen trilden toen ze de subtiele geur van zijn aftershave opsnoof, en ze deed een pas naar achteren, als de dood dat hij de contouren zou opmerken van haar tepels, die nu duidelijk zichtbaar waren onder de dunne stof van haar japon. ‘De eerste gasten zullen zo komen.’ 

Ze had het nog niet gezegd of een gestroomlijnde, zwarte limousine stopte bij het restaurant. Even later stapte een bekende Hollywoodster uit. 

De gastenlijst van vanavond stond vol beroemdheden, en kosten noch moeite waren gespaard om de lancering van het nieuwste Di Cosimo-restaurant de krantenkoppen over de hele wereld te laten halen. 

Luisa was al met de organisatie begonnen voor ze met zwangerschapsverlof ging, maar Gina had nog een hectische week nodig gehad om alles af te ronden en de laatste problemen op te lossen. 

Daarbij had ze ook weer de gebruikelijke vier dagen last gehad van haar menstruatie. Ze wist dat de pijnlijke buikkrampen erop duidden dat haar endometriose verhevigde, en ze voelde zich intens verdrietig. 

Het enige positieve was dat ze aan het eind van elke dag zo moe en futloos was dat ze niet veel tijd kreeg om aan Lanzo te denken, hoewel het moeilijk was om de toenemende seksuele spanning tussen hen te negeren. Ze wist niet wat ze met de bewering van Lanzo moest dat hij haar niet alleen om de seks wilde. Als hij haar niet als zijn minnares wilde, wat wilde hij dan? Ze wilde dat ze de moed had het uit te 63 





zoeken, maar ze durfde niet op haar eigen oordeel te vertrouwen. Ze was bang Lanzo te vertrouwen, en nu leek ze gevangen in een patstelling. 

Ze schoot wakker uit haar gedachten toen Lanzo haar arm door de zijne stak. ‘De plicht roept,’ zei hij toen ze hem vlug aankeek. ‘We gaan iedereen verwelkomen.’ 

‘Maar ik dacht dat jij dat als president van Di Cosimo Holdings graag alleen wilde doen. Weet je zeker dat je mij…’ Gina maakte haar zin niet af toen hij haar een geamuseerde glimlach toewierp. 

‘Ik wil je absoluut,  cara,’ teemde hij, met een glinstering in zijn ogen toen ze vuurrood werd. 



Het openingsfeest was een groot succes geworden, mijmerde Gina uren later, terwijl ze een gaap probeerde te onderdrukken en op haar horloge zag dat het al bijna middernacht was. Het eten was hemels geweest, de bijbehorende wijnen uitstekend en na het eten was iedereen het terras op gelopen om van het uitzicht en de eindeloze stroom champagne te genieten. 

Natuurlijk hadden er wat mensen te veel op, met name een Engelse televisiepresentator die vaak in de roddelbladen stond en berucht was om zijn ruwe gedrag. Finn O’Connell was naarmate de avond vorderde steeds luidruchtiger geworden. Hij stond onvast op zijn benen, zag Gina, die naar het groepje mensen keek waar Finn en ook zijn jonge vrouw bij stonden. Miranda O’Connell was een getalenteerde toneelspeelster, en net als veel anderen vroeg Gina zich af wat zij in haar man zag. 

Gina zag dat Finn een ober riep en nog een glas whisky bestelde. Hij was van champagne overgestapt op sterkedrank. Zijn vrouw legde haar hand op zijn arm, als om te zeggen niet nog een drankje te nemen. Finn reageerde explosief en duwde Miranda zo hard weg, dat ze struikelde en viel. Gina hoorde het glas op de tegels kapot spatten. Als in slow motion zag ze Miranda vallen, en meteen kwamen de herinneringen bij haar terug. 

O nee, niet weer, dacht ze toen ze het terras over snelde. Ze zag voor zich hoe Miranda op het glas zou vallen, wat haar deed denken aan het bloed dat over haar eigen gezicht had gestroomd. Finn O’Connell stond 64 





te schreeuwen tegen de twee brede beveiligers die uit de schaduw tevoorschijn waren gekomen en zijn armen vast hadden gegrepen. Zijn vrouw lag op de grond, tussen de glasscherven en Gina durfde nauwelijks te kijken, ervan overtuigd dat Miranda zich gesneden moest hebben. 

Lanzo was het eerst bij Miranda. Hij knielde naast haar neer en sprak zachtjes tegen haar voor hij haar voorzichtig overeind hielp. Geen bloed te zien, dacht Gina opgelucht. De jonge actrice was bleek en geschrokken, maar leek verder ongedeerd. 

‘Blijf bij Mrs. O’Connell, dan regel ik een auto om haar en haar echtgenoot terug te brengen naar hun hotel,’ instrueerde Lanzo haar. ‘Ik laat een ober wat water brengen voor Miranda, en zwarte koffie voor O’Connell,’ voegde hij er grimmig aan toe. ‘Hij moet ontnuchteren.’ 

‘Het gaat wel, echt,’ zei Miranda flauwtjes toen Lanzo wegliep en Gina haar naar een stoel bracht. Ze beet op haar lip. ‘Finn draaft soms wat door.’ 

‘Nogal vaak, als de verhalen in de bladen zelfs maar voor de helft kloppen,’ zei Gina zacht. Toen Miranda dit niet tegensprak, zei ze: ‘Jij bent er niet verantwoordelijk voor dat je man te veel drinkt. En hij heeft geen enkel excuus om zo naar je uit te halen, zeker niet met zoveel whisky op.’ 

Miranda keek haar verschrikt aan. ‘Spreek je uit ervaring?’ 

Gina knikte. ‘Ja. Alcohol heeft bij iedereen een andere uitwerking: sommigen worden blij en ontspannen, anderen somber. Mijn ex-man werd altijd humeurig en agressief.’ Ze keek Miranda strak aan. ‘Ik heb Simon gesmeekt hulp te zoeken, maar hij weigerde toe te geven dat hij een probleem had. Toen hij door zijn vele drinken agressief werd, wist ik dat ik bij hem weg moest gaan.’ Ze aarzelde en glimlachte de jongere vrouw bemoedigend toe. ‘Het gaat mij niet aan hoe jij je leven wilt leiden, maar je moet wel goed voor jezelf zorgen –’ Ze brak haar zin af toen Lanzo eraan kwam. 

‘Er staat een auto voor je klaar,’ zei hij tegen Miranda. ‘Ik ben zo vrij geweest je man in een andere auto naar het hotel terug te sturen, vergezeld van twee van mijn personeelsleden. Hij lijkt zichzelf nu meer onder controle te hebben.’ Hij zei er niet bij dat Finn O’Connell snel 65 





inbond toen hij erachter kwam dat hij onder begeleiding van twee beveiligers afgevoerd werd. 

‘Hopelijk komt het goed,’ mompelde Gina toen ze met Lanzo zag dat Miranda door de hotelmanager het restaurant uit werd geleid. 

‘De beveiligers zorgen ervoor dat O’Connell zich de rest van de nacht gedraagt. Hij is overigens zo dronken dat hij nu wel knock-out zal zijn. 

Niet dat dat een excuus is. Een man die een vrouw slaat is een zielige lafaard,’ zei Lanzo met afkeer in zijn stem. Hij keek Gina aan en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Gaat het wel? Je ziet doodsbleek.’ 

‘Ik ben moe. Het was een lange dag,’ zei ze snel, bang dat ze nog meer vragen zou krijgen. 

‘Ga terug naar het hotel en duik lekker je bed in. Ik bel de chauffeur wel even.’ Lanzo haalde zijn telefoon uit zijn zak. ‘Ik rond hier nog wat dingen af.’ 

Ze was echt doodop, besefte Gina. De nare gebeurtenis met Miranda en Finn was te veel geweest. Dus haalde ze haar omslagdoek en ze liet zich door Lanzo naar zijn limousine brengen. 

Ze verbleven even buiten Saint-Tropez, in een prachtig vijfsterrenhotel aan het strand. Een paar maanden geleden had Luisa de luxueuze Ambassador Suite voor Lanzo geboekt, maar geen reserveringen gemaakt voor eventueel personeel dat hem zou vergezellen. Toen Gina later het hotel belde om een extra kamer te boeken, kreeg ze te horen dat het hotel vol zat. Ze vond het geen probleem om in een ander hotel te overnachten, maar Lanzo had erop gestaan dat ze zijn suite met hem deelde. 

‘De suite heeft twee slaapkamers,’ had Lanzo gezegd toen Gina er iets tegenin wilde brengen, ‘elk met een eigen badkamer, en een enorme zitkamer. Ik vind het belachelijk als je ergens anders zou overnachten. 

Trouwens, het is net als in mijn appartement in Rome.’ 

De glans in zijn ogen had verraden dat hij zijn zin wilde doordrijven, en Gina had moeten toegeven dat het vanuit zakelijk oogpunt alleen maar praktisch was. 

Toen ze echter die avond naar haar slaapkamer was gelopen, deed ze de deur op slot, zoals ze elke avond had gedaan – of dat nu was om Lanzo buiten te sluiten of om zichzelf niet in de verleiding te brengen midden in de nacht naar hem toe te gaan. 
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Het was een warme, benauwde nacht en ver weg was onweer te horen. 

Gina opende de openslaande deuren in de hoop dat er een briesje van zee binnen zou waaien, maar de lucht was verstikkend. 

Ze moest weer denken aan het incident van vanavond, maar toen ze haar japon ophing, haar make-up verwijderde en een perzikkleurige chemise aantrok voordat ze in bed klom, drukte ze die gedachte resoluut weg. Ze was al sinds halfzeven die ochtend in de weer geweest voor het feest en ze liet zich dankbaar door de slaap overmannen. 



Een uur later kwam Lanzo de suite binnen. Hij liep meteen door naar de bar waar hij een dubbele brandy voor zichzelf inschonk. Het was zijn eerste drankje van die dag, want hoewel de gasten zich ongelimiteerd te goed konden doen aan de champagne, dronk hij nooit alcohol als hij Di Cosimo Holdings representeerde. Met het glas in de hand liep hij naar de openslaande deuren en ging het terras op. De hemel was zwart, zonder maan of sterren, en de lucht was geladen met elektriciteit, een waarschuwing voor de naderende storm. Zijn kaak verstrakte. De dag was ondraaglijk heet en plakkerig geweest en hopelijk zou een fikse regenbui de lucht klaren, maar hij had een hekel aan storm en bliksem. 

Het was ironisch dat er nu een onweersbui losbarstte. Hij hoefde er niet aan herinnerd te worden dat het vandaag vijftien jaar geleden was dat de bliksem in het huis van zijn ouders sloeg en het in lichterlaaie zette. 

Hij bracht het glas naar zijn mond en leegde het in één teug. Hij kon zich Cristina’s gezicht niet meer helder voor de geest halen. Het was Gina’s gezicht dat in zijn gedachten brandde – haar saffierblauwe ogen en haar mond met opwaartse mondhoeken. 

Een gil haalde hem uit zijn dromerij. Een gil van angst en pijn, uit de kamer van Gina. Hij zette vlug zijn glas op tafel en liep het terras over, terwijl de hemel boven hem vervaarlijk gromde. 
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 Hoofdstuk 6 





Er was zoveel bloed, heet en vochtig. Het verspreidde zich over haar witte jurk en vormde een plas rond haar hoofd. Gina bewoog ongedurig onder haar laken, verloren in haar droom. Het verbaasde haar dat ze zoveel bloed had. Ze moest zorgen dat het ophield! 

Met een gil kwam ze overeind. Het was donker, zo donker dat ze niets zag, maar toen de droom langzaam wegebde, drong het tot haar door dat ze niet op de harde tegelvloer in de keuken lag en dat ze niet bloedde. 

Met onvaste hand zocht ze naar de schakelaar van haar bedlampje en even later verlichtte een zachte gloed de kamer. Gina ademde schokkerig in. Het was lang geleden dat ze deze droom had gehad. Het kwam natuurlijk door vanavond. Miranda O’Connell was gelukkig niet gewond geraakt, maar het incident had de herinnering aan een dronken Simon opgeroepen, die haar sloeg toen ze de fles whisky van hem wilde afpakken. 

Nadien had Simon keer op keer gezegd dat hij haar niet had willen slaan, maar de dreun op haar slaap was zo hard geweest dat ze tegen de grond was geslagen. Ze was in het glas gevallen en had haar gezicht en nek opengehaald. 

Ze sloeg haar laken van zich af en stapte uit bed. Omdat ze de warme donkere kamer en het verstikkende duister van haar droom wilde ontvluchten, opende ze de terrasdeuren. Ze schreeuwde toen ze tegen iemand aan liep. Handen grepen haar armen vast en ze haalde uit. 

‘Gina!’ zei Lanzo dwingend, geschrokken van haar opgejaagde blik. 

‘Wat is er aan de hand,  cara?’ 

Het woord  cara bracht haar weer bij haar positieven. Lanzo’s stem klonk krachtig en teder en ze voelde zich meteen veilig. Lanzo zou liever sterven dan een vrouw fysiek pijn doen, wist ze instinctief. Nu ze zo trilde en zich vanbinnen ziek voelde, liet ze maar al te graag toe dat hij haar tegen zich aan drukte en zwijgend haar haar streelde. 

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij zachtjes. 

‘Niets, ik had een nachtmerrie, dat is alles,’ fluisterde ze, niet in staat een rilling te onderdrukken toen ze weer aan de droom moest denken. 
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Lanzo keek haar onderzoekend aan en voelde vreemd genoeg zijn maag samentrekken toen hij het waas van tranen in haar ogen zag. ‘Wil je erover vertellen?’ 

‘Nee.’ Ze slikte en wendde haar blik af van de onverwachte tederheid in zijn ogen. 

Hij zuchtte en verstevigde zijn omarming. Hij liet zijn kin op haar hoofd rusten. Geen denken aan dat hij haar alleen naar bed terug liet gaan nu ze zo van slag was door haar droom. Hij kende het. Ook hij had last van nachtmerries: kwellende beelden van Cristina die zijn naam uitriep tussen de vlammen, zonder dat hij haar kon redden. Hij wist wat het was om zwetend en rillend wakker te worden, bang om weer in slaap te vallen. 

Gina’s haar rook naar citroen. Hij kon het niet laten met zijn mond licht haar slaap te beroeren en moest glimlachen toen ze ervan schrok maar haar hoofd niet wegtrok. Behoedzaam volgde hij met zijn lippen de contouren van haar wang, haar litteken. Ze verstrakte onmiddellijk. 

‘Ging de droom over het auto-ongeluk?’ bromde hij. 

Gina week iets achteruit en keek hem verward aan. ‘Wat voor auto-ongeluk?’ 

‘Ik dacht dat je door glas van een versplinterde autoruit geraakt was. 

Hoe ben je dan gewond geraakt,  cara?’ Hij fronste toen hij de spanning in haar lijf voelde. Opeens zag hij weer Gina’s doodsbange blik toen Finn O’Connell naar zijn vrouw uithaalde. Gina had er net zo bang uitgezien als Miranda… ‘Heeft iemand dit jou aangedaan,  cara?’ 

Gina beet op haar lip toen Lanzo zijn vinger over haar litteken liet glijden. Het medeleven in zijn ogen was te veel voor haar nu de nachtmerrie over Simons brute actie nog zo levensecht in haar hoofd zat. Ze voelde zich kwetsbaar, en haar eerste reactie was om zich geestelijk en lichamelijk van Lanzo terug te trekken. 

Lanzo had haar gedachten vast gelezen, want hij liet zijn hand van haar litteken naar haar nek glijden en begon haar gespannen spieren met rustige bewegingen te masseren. ‘Ik zou je nooit pijn doen,  cara,’ zei hij met lage stem. ‘Als je dat maar weet.’ 

Ze moest weer denken aan het jaar dat ze verkering had met Simon, toen ze nog niets wist van zijn drankprobleem en er nog geen tekenen van zijn gewelddadige karakter waren. Haar huwelijksnacht was 69 





gedenkwaardig geweest om alle verkeerde redenen. Er leek niets met Simon aan de hand geweest na een paar glazen champagne op de receptie, maar in het vliegtuig had hij flink wat whisky gedronken, en toen had ze een kant van zijn persoonlijkheid gezien waarvan ze erg geschrokken was. 

Hoe kon je ooit de ware aard van iemand kennen, vroeg Gina zich af. 

Toch voelde ze zich veilig bij Lanzo. Ze vertrouwde hem. En toen dat tot haar doordrong, voelde ze de opluchting. Ze was bang geweest dat ze nooit meer iemand zou durven vertrouwen, maar Lanzo was anders dan Simon. Zo anders dat het moeilijk te geloven was dat ze van hetzelfde geslacht waren. 

Lanzo zag de emoties over Gina’s gezicht trekken, de lichte trilling van haar mond voor ze vlug haar lippen op elkaar drukte, en er vormde zich een bal van woede in zijn maag bij het idee dat iemand haar pijn had gedaan. 

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij zachtjes, terwijl hij haar haar uit haar gezicht streek. Hij pakte haar vingers toen ze automatisch probeerde de dunne onregelmatige lijn die hij had blootgelegd te bedekken. 

Ze was hem niet verplicht iets te vertellen, maar waarom voelde ze dan toch sterk de behoefte de herinneringen te delen? Kwam het door de combinatie van zijn ontegenzeggelijke kracht en de tedere uitdrukking in zijn ogen? Ja, ze voelde zich veilig bij Lanzo. 

Maar het was nog steeds moeilijk de waarheid toe te geven. Gina ademde bibberig in. ‘Mijn echtgenoot… heeft dit gedaan… Hij had een van zijn woedeaanvallen en heeft me geslagen.’ 

Lanzo verstijfde van schrik. ‘Je bent getróúwd?’ 

‘Niet meer.’ Het lukte haar een flauwe glimlach om haar mond te toveren, maar haar ogen deden niet mee. ‘Mijn scheiding was rond vlak voordat ik naar Poole verhuisde, maar ik had Simon al een jaar eerder verlaten. De avond dat hij dit – ze wees haar litteken aan – heeft gedaan, was de spreekwoordelijke druppel. Ik wist dat ik bij hem weg moest gaan, voordat er ergere dingen gebeurden.’ 

 ‘Dio mio!’ gromde Lanzo. ‘Hoe kan het dat je met zo’n monster getrouwd bent geweest?’ 

Gina beet op haar lip. Ze voelde zich stom dat ze slachtoffer van Simon was geworden, en ze vond het moeilijk om over haar huwelijk te 70 





vertellen, maar ze wist dat ze nooit verder kon als ze niet met haar verleden in het reine kwam. 

‘Simon was een beleggingsadviseur. We hebben elkaar ontmoet tijdens een bedrijfsdiner in de City,’ verklaarde ze vermoeid. ‘Hij was knap, charmant en succesvol. Hij voldeed aan al mijn eisen, om het zo maar te zeggen, en we werden algauw vrienden. We verloofden ons zes maanden nadat we elkaar voor het eerst hadden ontmoet en trouwden een halfjaar later. Op onze huwelijksnacht maakte ik hem voor het eerst dronken mee, maar de volgende morgen was hij zo vol berouw dat ik het weet aan de stress van de bruiloft.’ 

Ze zuchtte, zweeg even en vervolgde toen: ‘Het werd routine om excuses te maken voor Simons drinkgedrag en zijn stemmingen. Ik wilde dat ons huwelijk zou slagen, dus ik bleef ontkennen dat hij steeds afhankelijker van alcohol werd.’ 

‘Ik snap niet dat je hebt toegelaten dat hij je pijn deed,’ zei Lanzo hard. 

Hij had niet gedacht dat hij een steek van jaloezie zou voelen omdat Gina blijkbaar blind van liefde was geweest voor haar echtgenoot. 

Gina zag de schok in Lanzo’s ogen en ze liet haar hoofd hangen. Ze stapte van hem weg en staarde uit het raam naar het donkere strand. ‘Ik schaamde me,’ gaf ze zachtjes toe. ‘Ik dacht dat het ook mijn schuld was dat Simon zoveel dronk en zo opvliegend was. En ik wist niet met wie ik erover kon praten. We hadden veel kennissen, maar de meeste waren zakenpartners van Simon en die kon ik onmogelijk vertellen dat we helemaal niet zo’n geweldig koppel waren als we leken.’ 

Ze strengelde haar vingers ineen, nog niet in staat Lanzo aan te kijken. 

‘Ik weet dat ik dwaas was, maar ik hield vast aan mijn droom. We wilden meteen na het huwelijk proberen zwanger te raken, en ik hoopte dat een baby Simon van het drinken zou afhelpen. Maar ik raakte niet zwanger, Simon verloor zijn baan en al snel ging het nog verder bergafwaarts, omdat hij de hele dag thuis zijn zorgen wegdronk.’ 

‘En toch bleef je bij hem?’ 

‘Ik wilde hem helpen. Ik voelde me schuldig dat ik niet van de man hield in wie hij veranderd was, maar ik zag het als mijn plicht hem te steunen. Het probleem was dat Simon geen hulp wilde. Toen we weer een van onze vele ruzies hadden, pakte ik de fles whisky van hem af. 

Hij reageerde krankzinnig.’ Ze moest slikken, de herinnering nog 71 





levendig in haar geheugen. ‘Hij sloeg me en toen ik viel, liet ik de fles vallen. Een stuk glas drong in mijn gezicht en door stomme pech werd een ader in mijn nek geraakt. Bloed en verwarring alom. Ik had talloze hechtingen nodig en bleef achter met deze blijvende herinnering aan mijn huwelijk,’ zei ze zuur, terwijl ze haar hand over het litteken bewoog. 

‘Vandaar dat je zo asgrauw zag toen Finn O’Connell zijn vrouw een duw gaf,’ zei Lanzo verontwaardigd. Hij had dringend de behoefte Gina’s ex op te zoeken en zijn vuist in diens gezicht te planten. Hij zag tranen in haar ogen glinsteren en zijn maag trok samen. Hij onderdrukte zijn woede en nam haar in zijn armen. 

‘Jij hebt geen enkele schuld aan het drankprobleem van je man, net zoals Miranda niet verantwoordelijk is voor het gedrag van O’Connell,’ 

verzekerde hij haar stellig. 

Hij boog zijn hoofd en streek met zijn lippen over het litteken. De aanraking was zacht als dons, wat Gina vreemd genoeg pijn deed in haar hart. Hij doet alleen maar aardig, zei ze streng in zichzelf. Zoek er niets meer achter. Ze zou zich van hem moeten afwenden, hem verzekeren dat ze de nachtmerrie alweer vergeten was en weer wilde slapen. Maar ze wist niet of ze kon slapen. Niet vanwege de nare herinneringen, die alweer vervaagden, maar vanwege andere herinneringen: die van Lanzo die haar op het zachte gras in het bos neer legde en met zoveel tederheid de liefde met haar bedreef. 

Ze moest slikken toen hij naar haar staarde. In zijn groene ogen lag nog steeds verlangen, maar dat werd getemperd door medeleven: ze was veilig bij hem. 

Ze zuchtte en voelde de spanning wegebben. Misschien kwam het omdat ze niet langer kon ontkennen dat ze hem nodig had – een behoefte die in zijn groene ogen weerspiegeld werd. Ze wist alleen dat toen hij langzaam zijn hoofd boog, zij ernaar hunkerde door hem gekust te worden. Haar hart bonkte van opwinding in plaats van angst, toen hij met zijn mond over de hare streek. 

Lanzo voelde de rilling die door haar heen ging en merkte geschokt dat Gina niet de enige was die trilde. Hiernaar had hij verlangd vanaf het moment dat hij haar in Poole had gezien. En nu hij van het trauma wist, had hij bovendien de behoefte haar te laten merken dat hij haar altijd 72 





alleen maar met het grootste respect en de grootste genegenheid zou behandelen. 

Toen hij haar dichter naar zich toe trok en haar nog inniger kuste, sensueel en erotisch, wist hij dat hij van elke seconde wilde genieten, van elke zachte zucht. 

Gina voelde de krachtige mannelijkheid van Lanzo tegen haar bekken drukken. Ze had na haar huwelijk vrijwillig geen fysieke relatie met een man gehad, maar ze wilde nu niets liever dan dat Lanzo haar beminde en haar de donkere herinneringen van Simon zou doen vergeten. 

Ze wist dat ze hartenpijn riskeerde. Lanzo had hun affaire tien jaar geleden beëindigd en ging geen relaties aan. Maar dat veranderde er niets aan dat ze hem wilde. Ze hunkerde naar zijn handen over haar naakte lijf, de druk van zijn benen tegen haar zachte vlees. En, o help, zijn mond die sensueel haar borsten kuste. 

Het was onmogelijk om haar behoefte in woorden uit te drukken. Dus hield ze zijn gezicht in haar handen en bracht zijn mond naar de hare om hem te kussen met een honger waarvan hij diep in zijn keel moest grommen. 

De hartstocht explodeerde: wild, primitief, intens, zonder ruimte voor twijfel. Zonder zijn lippen van de hare te halen, tilde Lanzo Gina op en droeg haar over het terras naar de deur van zijn slaapkamer. Daar stopte hij even en keek haar lang aan, zoekend naar een antwoord op zijn onuitgesproken vraag. Vervolgens liet hij haar langzaam op het bed zakken. 


‘Je bent zo mooi,  tesoro,’ zei hij. ‘Ik zweer je dat ik je nooit pijn zal doen.’ 

Hij ging naast haar liggen en woelde met zijn vingers door haar haar. 

Piepkleine knoopjes hielden haar chemise dicht, en Gina snakte naar adem toen hij die vingervlug losmaakte en toen heel langzaam haar borsten ontblootte. 

De lucht voelde koel op haar verhitte huid. Ze voelde een trekkende sensatie in haar onderbuik toen hij stilhield en haar stevige roomkleurige borsten bekeek. Op zijn jukbeenderen verscheen een zweem van opwinding, en zijn ogen glinsterden van dierlijk verlangen. 
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Hij leunde voorover, plantte zijn mond over de hare en kuste haar langzaam en behoedzaam. Pas toen haar lippen licht gezwollen waren, bewoog hij lager met zijn hoofd, een vochtig pad achterlatend over haar sleutelbeen, over de glooiingen van haar borsten. Haar tepels werden hard in afwachting van zijn liefkozingen, haar hart bonkte in haar lijf, en ze kreunde zachtjes toen hij zijn tong delicaat over een roze tepel liet glijden en vervolgens over de andere, wat haar genot tot koortshoogte opdreef. Ze woelde met haar vingers in zijn haar en drukte hem tegen haar borsten, zuchtend van instemming. 

Hier wilde ze zijn, dacht Gina dromerig, terwijl ze met zware oogleden toekeek hoe Lanzo zijn shirt uittrok. Zijn borst glom in het lamplicht als gepolijst brons, zijn krachtige buikspieren duidelijk omlijnd onder de krulletjes donker haar, die als een pijl over zijn platte buik lagen. Hij stond op om zijn broek uit te doen, en ze voelde een mengeling van opwinding en schroom toen zijn boxershort op de grond viel en hij voor haar stond, glorieus en schaamteloos opgewonden. 

Hij had de uitdrukking op haar gezicht vast verkeerd opgevat, want hij zei fel: ‘Je wilt mij,  cara. Je lichaam verraadt wat je misschien wilt ontkennen.’ Vervolgens nam hij haar borsten in zijn handen en rolde haar tepels tussen zijn vingers tot ze naar adem snakte en haar heupen kromde ter uitnodiging. 

‘Ja,’ zei ze gesmoord en oprecht, terwijl haar ogen groter werden toen hij zijn lippen over haar buik liet gaan en zachtjes haar dijen opende. 

‘Lanzo…’ Ze protesteerde van schrik toen hij zijn tong voorzichtig rond de opening van haar vagina heen en weer liet gaan. Een sensatie die zo verrukkelijk was dat ze automatisch haar benen verder spreidde en moest kreunen toen hij het strakke knopje van haar clitoris gevonden had. Het genot nam toe, totdat ze lag te trillen en hunkerde naar zijn ultieme verovering. 

‘Ik weet het,  cara,’ gromde hij, zijn stem ruw van genot toen hij over haar heen boog, zijn lichaam gespannen en zijn erectie keihard. Met één hand trok hij haar chemise over haar heupen en plantte zichzelf tussen haar dijen, steunend op zijn onderarmen. Gina sloeg haar armen om zijn rug en dwong hem omlaag, ernaar snakkend hem diep in haar te voelen. Maar plotseling stopte hij en vloekte zachtjes. 

‘Wat is er?’ fluisterde ze trillend. 
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Lanzo vloekte weer en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb niets bij me,’ zei hij tussen zijn tanden, terwijl hij de grootste moeite moest doen zijn kloppende mannelijkheid nog niet in haar te laten glijden. ‘Een condoom,’ verduidelijkte hij toen ze hem niet-begrijpend aankeek. ‘Ik had hier geen rekening mee gehouden, tenminste, niet vannacht. En ik heb geen voorbehoedsmiddel gekocht.’ Hij kreunde wanhopig. ‘Het spijt me,  cara, maar zelfs in het vuur van de hartstocht neem ik aan dat we geen van tweeën willen dat je zwanger raakt.’ 

Een siddering van verlangen trok door Gina. Het had haar veel moed gevergd om zover te komen. Lanzo had haar het vertrouwen gegeven zich minder gereserveerd op te stellen, en ze wilde wanhopig graag de liefde met hem bedrijven en zichzelf bewijzen dat ze niet langer last had van haar mislukte huwelijk. Ze greep zijn schouders vast zodat hij zich niet van haar af kon laten rollen. 

‘We lopen geen gevaar,’ mompelde ze. 

Lanzo fronste zijn voorhoofd, terwijl zijn hart tegen zijn ribben bonkte omdat de opwinding weer in alle hevigheid toenam. ‘Je bedoelt dat je beschermd bent?’ Hij nam aan dat ze de pil slikte. Nooit eerder had hij zijn gouden regel gebroken en seks gehad zonder de 

verantwoordelijkheid voor een voorbehoedsmiddel te nemen, maar de pil werd als betrouwbaarste methode gezien, en hij kon niet nog een nacht in gekwelde frustratie doorbrengen. Het ging niet alleen om de seks, besefte hij. Hij wilde Gina’s herinneringen aan haar gewelddadige ex-man uitwissen, en haar laten zien dat de passie die zij ooit deelden nog niet gedoofd was. 

‘Gina?’ zei hij indringend, zijn lichaam trillend van verlangen om haar genot te geven. Hij voelde dat het lang geleden was dat ze van seks had genoten. 

Gina vroeg zich af of ze Lanzo moest vertellen dat de kans om zwanger te worden vrijwel nihil was. Niet alleen haar endometriose werd erger, maar haar menstruatie was net voorbij. Bovendien wist ze na al die pogingen om zwanger te worden wel wanneer haar eisprong was, en dat de enige kans rond het midden van haar cyclus lag. 

Maar ze wilde geen tijd verspillen aan gepraat nu haar lichaam trilde van verlangen hem in haar te voelen. Zijn harde erectie tegen haar buik 75 





nam alle overwegingen weg, en ze wilde alleen nog maar de kwellende hunkering dat hij haar in bezit nam, bevredigd zien worden. 

Ze liet haar vinger over zijn lippen glijden en fluisterde: ‘Ik wil dat je me bemint, Lanzo.’ Ze hoorde zijn dierlijke kreun toen hij haar mond bezitterig kuste. Ze voelde zijn hand tussen haar dijen glijden en ze kronkelde van genot toen hij haar betastte, haar benen uit elkaar dreef en haar streelde tot ze het niet meer uithield. ‘Toe…’ 

De smeekbede kwam rechtstreeks uit haar hart, en hij lachte ruw toen hij zich boven haar positioneerde. 

‘Ik wil je laten genieten,  cara,’ verzekerde hij haar. Hij merkte dat hij elk moment kon klaarkomen, maar met een uiterste krachtsinspanning wist hij zichzelf in de hand te houden en bewoog hij zacht naar voren. 

Hij ging voorzichtig bij haar naar binnen, o, zo langzaam, en wachtte even tot haar spieren zich rekten. Hij liet zijn hand onder haar glijden en omvatte haar billen, zodat hij haar lichaam zodanig kon manoeuvreren dat het voor haar gemakkelijker was zijn lengte in zich te nemen. Toen ze hem verrukt aankeek, glimlachte hij. ‘Goed zo?’ 

vroeg hij zachtjes. 

‘Goed’ beschreef niet half wat ze voelde. Ze had geen woorden voor het intense genot dat zich diep in haar opbouwde. Lanzo trok zich een beetje terug en ging weer bij haar naar binnen, zette een ritme in waaraan zij zich vurig aanpaste. Ze hield zich stevig vast aan zijn schouders, haar oogleden sloten zich toen ze werd meegevoerd naar een plaats waar alleen het gevoel overheerste. Kleine samentrekkingen in haar buik ontstonden toen hij het ritme versnelde. Hijgend zei ze zijn naam, wensend dat deze reis nooit voorbijging. Opeens bereikte ze haar hoogtepunt. Haar gilletjes van genot werden gedempt toen hij zijn lippen op haar mond drukte. 

Lanzo kon zich niet langer inhouden. Het genot van haar lichaam rond zijn kloppende mannelijkheid was onverdraaglijk lekker en hij kwam een paar seconden na haar tot een climax. Even spande zijn lijf zich toen hij de vloed probeerde tegen te houden. Toen hij losliet, schokte hij met overweldigende hevigheid. 

Lange tijd lagen ze stil, verstrengeld, hun gedeelde behoefte voor even bevredigd, hun lichamen ontspannen in de warme gloed van het nagenieten. Zo was het met Simon nooit geweest, zelfs niet in de 76 





begintijd, peinsde Gina. Ze had deze totale eenheid, alsof hun ziel en lichaam één was, alleen met Lanzo ervaren. Maar hij voelde vast niet hetzelfde. Hij was een doorgewinterde minnaar die haar tot ongekende hoogte had gebracht, maar nu hij van haar af rolde, voelde ze dat hij zich niet alleen fysiek terugtrok. Zou ze opstaan en naar haar eigen bed gaan? 

De stilte werd verbroken door de hevige regen die tegen de ramen sloeg. Tijdens hun verwoede gevrij was de storm losgebarsten, maar de passie had haar zo in vervoering gebracht dat haar dat toen niet was opgevallen. Ze sloeg het laken van zich af, maar toen ze behoedzaam van hem vandaan wilde schuiven, sloeg hij zijn arm om haar middel en hij trok haar tegen zijn borst. 

‘Waar ga jij naartoe?’ bromde hij, terwijl hij zijn neus tegen het gevoelige plekje achter haar oor stak zodat zij een rilling van genot niet kon onderdrukken. 

‘Naar mijn slaapkamer.’ 

Lanzo zou blij moeten zijn met haar antwoord. Hij bracht zelden de hele nacht door met zijn minnaressen, want zodra zijn lichamelijke behoeften bevredigd waren, had hij hen niet meer nodig. 

Door het open gordijn werd de zwarte lucht opeens verlicht door een bliksemflits en een paar seconden later rolde het geluid van de donder door de kamer, wat het gedruis van de stortregen overstemde. De storm was even gaan liggen, maar kwam nu in alle hevigheid terug. 

Tijdens de verwoestende storm van vijftien jaar geleden had de brand lang kunnen woeden voor de regen eindelijk viel. Misschien waren de vlammen eerder gedoofd als de hemel zich toen net zo dramatisch had geopend als nu en hadden zijn ouders en Cristina kunnen ontkomen. 

Hij wilde vanavond niet alleen zijn met zijn gedachten. Tien jaar geleden had hij troost en een paar weken onverwacht geluk ervaren met een verlegen, jonge, Engelse serveerster. Gina had hem kortstondig de pijn doen vergeten. En vannacht wilde hij in haar armen liggen en genieten van haar zijdezachte huid en haar zachte rondingen. 

Zij had ook zo haar demonen. De woede laaide weer in hem op bij de gedachte aan haar wrede ex. Lanzo kon het beeld van haar doodsbange gezicht toen ze in zijn armen was gelopen, niet uit zijn gedachten 77 





bannen. Hij wilde haar vasthouden zodat ze zich de rest van de nacht veilig zou voelen. 

‘Blijf bij me,’ mompelde hij en hij sloeg zijn benen over de hare. Haar billen voelden verrukkelijk zacht onder zijn vingers. Even later omvatte hij haar borsten en hij hoorde dat ze haar adem naar binnen zoog toen hij zachtjes met haar tepels speelde. Hij liet een hand over haar platte buik richting haar dijen glijden. 

‘Lanzo?’ 

Hij negeerde haar ademloze protest en opende voorzichtig haar vrouwelijkheid, gleed met zijn vingers tussen de gladde vouwen en liefkoosde haar met delicate strelingen die haar naar adem deden snakken en onrustig tegen hem lieten bewegen. 

‘Dit is helemaal alleen voor jou,  cara,’ fluisterde hij in haar oor toen ze zich probeerde om te draaien opdat hij bij haar naar binnen kon dringen. 

Gina gaf een gilletje van genot toen zijn bedreven vingers haar ultragevoelige clitoris hadden gevonden. Ze wilde dat hij haar gevoelens deelde, maar hij leek vastbesloten haar het ultieme seksuele genot te bezorgen, terwijl hij dat zichzelf onthield. Het was te intens om tegen te houden. Snikkend zei ze zijn naam toen hij haar naar haar hoogtepunt voerde, haar er vlak voor tegenhield en haar toen met een laatste streling over de rand liet tuimelen, stevig in zijn armen. 

Later liet hij haar comfortabel tegen hem aan liggen. Hij voelde vreemd genoeg dat zijn hart een sprongetje maakte toen ze hem slaperig toelachte. ‘Ik kan me voorstellen dat je door Simon voorgoed van het huwelijk genezen bent?’ mompelde hij, niet in staat die andere man uit zijn gedachten te bannen. 

Gina gaf niet meteen antwoord. Ze dacht serieus na over de vraag. Ze kwam erachter dat ze nog steeds dezelfde hoop en dromen koesterde als toen ze achttien was. 

‘Nee,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Mijn relatie met Simon was een ramp, maar ik geloof nog steeds in het huwelijk.’ Haar stem haperde iets. ‘Een gezin stichten…’ Ze kon dan misschien zelf geen kinderen krijgen, maar er waren duizenden kinderen die ouders nodig hadden en adoptie wilde ze zeker overwegen. ‘Ik geloof niet dat je, alleen omdat iets niet ging zoals je had gedacht, zomaar moet opgeven.’ 
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De blik in zijn groene ogen was ondoorgrondelijk. ‘Dus je bent niet bang dat je hart opnieuw breekt?’ 

‘Natuurlijk loop je het risico dat dat weer gebeurt, maar wat is het alternatief? Mezelf nooit meer toestaan me aan iemand te binden? 

Nooit het plezier ervaren van iemand te houden, uit angst dat het op een drama zal uitlopen? Wat voor leven zou dat zijn?’ 

Ze stopte even en vroeg toen timide: ‘Ben jij tevreden met je leven? Ik heb het gevoel dat je eenzaam bent. Het lijkt wel of je om niemand geeft, ondanks de vele blondines die het bed met je willen delen.’ 

Lanzo verstijfde toen ze tegen hem praatte. Hij had een goede reden om niemand te dicht bij hem te laten komen, vond hij. Hij herinnerde zich de ondraaglijke pijn nog toen hij staarde naar de verkoolde overblijfselen van het huis van zijn ouders en besefte dat niemand uit zo’n vuurzee had kunnen ontsnappen. Vijftien jaar later had hij een nieuw leven opgebouwd, een leven dat grotendeels goed was. Maar hij wilde niet weer verliefd worden. 

‘Ik vind mijn leven leuk zoals het is,’ zei hij. ‘Ik kan gaan en staan waar en wanneer ik wil, en ik hoef aan niemand verantwoording af te leggen.’ 

Hij had haar niets verteld wat ze nog niet wist, dacht Gina, die haar best deed de kleine steek te negeren die zijn woorden hadden veroorzaakt. 

Ze had altijd geweten dat Lanzo een eenling was. Een man die zich prima op zijn gemak voelde in een groep, maar ook in zijn eentje. 

Hoelang zou deze affaire duren? Een week? Maanden? Ze probeerde niet te lang bij die vraag stil te staan. 

Ze had de behoefte enige controle te behouden, en ze nam zich voor zodra Luisa weer aan het werk ging hun zakelijke én hun persoonlijke relatie te beëindigen. Tot dan zou ze van elk moment dat ze bij hem was genieten. Ze glimlachte toen hij haar tegen zich aan trok en ze de zachte aanraking van zijn lippen op de hare voelde. 
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 Hoofdstuk 7 





Ze bleven een paar dagen langer in Saint-Tropez. Ze luierden op het strand, bedreven lange nachten hartstochtelijk de liefde en vielen in elkaars armen in slaap. Zelfs in de begindagen van haar huwelijk had ze zich nooit zo compleet gevoeld, dacht Gina toen ze op een ochtend vóór Lanzo wakker werd en zijn gezicht bestudeerde. Dat leek zachter en deed haar denken aan de jongere man die ze tien jaar geleden kende. 

Ze kon het niet laten zachtjes haar mond op de zijne te leggen, waardoor hij even bewoog en zijn armen om haar heen sloeg. Hij intensiveerde de kus, maakte er een indringende liefkozing van die haar ziel beroerde. 

Tot de realiteit hun paradijs verstoorde. Lanzo’s plan om naar Italië terug te vliegen ging niet door vanwege het ontzettende nieuws dat er een felle brand had gewoed in het New Yorkse Di Cosimo-restaurant. 

‘Laat de jet ons op Toulon-Hyères ophalen en ons rechtstreeks naar JFK vliegen,’ instrueerde hij Gina. 

‘Is het restaurant zwaar beschadigd?’ vroeg Gina, die zich herinnerde dat de vestiging in New York onlangs een grote opknapbeurt had ondergaan. 

‘Het is helemaal uitgebrand, heb ik begrepen.’ Lanzo haalde zijn schouders op. ‘Maar gelukkig is er niemand gewond geraakt, en dat is het enige wat telt.’ 

Vierentwintig uur na de brand keek Gina naar de zwartgeblakerde muren van het restaurant en rilde, ondanks de middaghitte. De brand was ontstaan door kortsluiting en de schade was enorm, maar, zoals Lanzo al zei, gelukkig was iedereen veilig weggekomen. 

‘Daniel Carter zei dat hij niet kon geloven hoe snel de vlammen uitsloegen,’ zei ze tegen Lanzo nadat ze met de manager had gepraat, die overduidelijk nog in shock was. 

Ze keek even naar hem toen hij niet reageerde. Vanaf het moment dat ze waren aangekomen bij het verruïneerde restaurant, had ze van zijn gezicht niet kunnen aflezen wat hij dacht, maar nu hij zijn zonnebril afzette, schrok ze van zijn terneergeslagen blik. 
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‘Vuur is zo weerzinwekkend destructief,’ zei hij nors. ‘Het verteert alles op zijn pad en toont geen genade.’ 

Ongerust om zijn zichtbare stress legde Gina haar hand op zijn arm. 

‘Het is inderdaad verschrikkelijk erg, maar een brandweerman vertelde me dat er weinig schade aan de constructie is. En hoewel het hier nu op een inferno lijkt, is het restaurant weer te herstellen.’ 

Hij lachte vreemd. ‘Natuurlijk, alles zal weer glimmend en schoon worden, alsof er nooit brand is geweest.’ 

‘Nou, dat is toch fijn?’ zei ze voorzichtig, terwijl ze probeerde in te schatten hoe hij zich voelde. ‘Over een halfjaar zal niemand meer aan de brand denken.’ 

Lanzo schudde zijn hoofd en stapte van haar weg, zodat haar hand hulpeloos langs haar zij viel. ‘Sommige dingen mogen nooit vergeten worden,’ mompelde hij onduidelijk. ‘Sommige herinneringen achtervolgen je voor altijd.’ 

‘Waar heb je het over?’ 

‘Doet er niet toe.’ Hij draaide zich naar haar toe. Hij had zijn zonnebril weer opgezet waardoor ze geen idee had wat hij dacht. Toen lachte hij weer naar haar, maar ze voelde dat zijn lach onecht was. ‘Ik klets maar wat,  cara,’ vervolgde hij. ‘Ik schrok gewoon van de schade die de brand heeft aangericht. We gaan terug naar het hotel. Je hebt vast een jetlag.’ 

Misschien had Lanzo er zelf wel last van dat ze halsoverkop naar de VS waren afgereisd en met zes uur tijdsverschil te maken hadden, lag Gina die avond te piekeren toen Lanzo voor het eerst sinds ze geliefden waren haar niet opzocht, maar haar simpelweg welterusten wenste en naar zijn kant van het immense bed rolde. 

De daaropvolgende dagen was hij afstandelijk en afwezig. Toen hij dan toch met haar vrijde, was de seks hevig en nog steeds even fantastisch, maar de intimiteit die ze in Saint-Tropez had gevoeld, ontbrak. 

Het duurde niet lang of hij was weer zijn eigen charismatische zelf, maar Gina bespeurde een lichte depressie onder zijn ongedwongen charme. 

Ze bleven twee weken in New York, zodat Lanzo nog het een en ander kon afhandelen. Op de zondag voor vertrek was hij al aangekleed toen Gina wakker werd. 
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‘Ik ga vandaag de stad uit,’ zei hij. ‘Naar een plaatsje honderd kilometer hiervandaan, vlak bij de kust. Wil je mee?’ 

Ze keek hem slaperig aan. Ze vroeg zich af hoe het kon dat hij al helemaal wakker was na een nacht stevige seks en weinig slaap. 

‘Goed.’ De hitte in de stad was verstikkend, en het idee van een koele zeebries stond haar wel aan. ‘Hoe laat wil je gaan?’ 

‘Over twintig minuten.’ Hij grinnikte om haar ontstelde blik. ‘Maar ik denk dat ik je wel een halfuur kan geven, aangezien ik je bijna de hele nacht heb beziggehouden.’ 

Twee uur later keek Gina naar het vlakke vliegveldje en toen naar Lanzo. ‘Meen je serieus dat je hierheen wilde om te parachutespringen?’ 

‘Nou en of,  cara,’ antwoordde hij, terwijl hij geamuseerd naar de geschokte blik in haar ogen keek. ‘Er gaat niets boven jezelf uit een vliegtuig werpen op tienduizend voet. Ik ben een geoefend parachutespringer, dus als je een tandemsprong wilt…’ 

‘Nee, bedankt, ik sla even over. Ik hecht waarde aan mijn leven.’ Ze zette haar zonnebril af en keek hem onderzoekend aan. ‘Speedboten, parachutespringen, die opgevoerde motor in Positano waarover je me vertelde… Soms denk ik dat je niets om je leven geeft, Lanzo.’ 

Zijn eigen zonnebril zat stevig op zijn plek en verried niets. Hij haalde laconiek zijn schouders op. ‘Het leven is leuker als er een risico-element aan vastzit, en ik ben niet bang voor de dood.’ 

‘Inderdaad…’ Ze voelde aan dat dat waar was. ‘Jij bent alleen maar bang dat iemand te dicht bij je komt.’ Ze ergerde zich eraan dat ze alleen de man kende die hij liet zien en dat hij nooit zijn intiemste gedachten met haar deelde. ‘Je zet graag je fysieke veiligheid op het spel, maar je weigert je emotionele veiligheid in gevaar te brengen.’ 

Aan het feit dat zijn kaak verstrakte, wist ze dat ze te ver was gegaan. 

‘Jij hebt geen idee wat ik voel,’ zei hij koud. ‘Doe me een plezier en hou die psychologenpraatjes voor je, Gina.’ Na die woorden draaide hij zich ongeduldig om en liep naar het vliegtuigje dat stond te wachten. 
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deel van de wereld ze op dat moment waren. Overal bezochten ze Di Cosimo-restaurants. 

Los Angeles, Dubai, Hongkong en Sydney vormden zich tot een caleidoscoop van beelden in Gina’s hoofd. Ze vergezelde Lanzo naar chique feesten, benefietdiners en de lancering van zijn nieuwste restaurant in Parijs. Toen ze nog voor Meyers werkte, had ze vaak gereisd en evenementen bezocht en ze was dankbaar dat ze een garderobe van designkleding had opgebouwd die nu perfect van pas kwam voor haar functie als persoonlijk assistent van Lanzo. 

Haar nachtgoed was echter nieuw, en voornamelijk aangeschaft door Lanzo. Niets verhullende negligés, fijne zijden chemises, mooie beha’s en bijpassende strings… Hij stroopte met plezier alle lingeriewinkels af op zoek naar exotisch en erotisch ondergoed dat ze voor hem moest showen en dat hij dan met evenveel plezier weer bij haar uittrok. Hun verlangen naar elkaar – dat na al die weken nog niet tanende was – was intenser dan ooit, en ze bedreven de liefde met een onverzadigbare honger. Gina was er heimelijk beduusd van dat ze zonder enige schroom toegaf aan de schaamteloze eisen van Lanzo. 

En toen waren ze eindelijk in Positano, aan de beeldschone Amalfi-kust. Lanzo’s chauffeur reed hen langs smalle weggetjes met angstaanjagende haarspeldbochten en spectaculair uitzicht op een azuurblauwe zee en rotsachtig landschap. Godzijdank zat Lanzo niet achter het stuur, dacht Gina toen ze een blik uit het raam wierp en de afgrond zag waarlangs de weg omlaag liep naar de zee. Als hij nu had gereden, zouden ze ongetwijfeld door de bochten scheuren. Lanzo had nog steeds een grote voorliefde voor gevaar. 

‘Wat prachtig,’ mompelde ze, overdonderd door het schilderachtige uitzicht op het stadje. Tientallen huizen met terracotta daken stonden geplakt tegen de rotsen die majestueus achter hen oprezen. Voor de huizen strekte de zee zich uit tot de horizon, zo glad en onbewogen als een meer, en kristalhelder. 

‘Het is de mooiste plek op aarde,’ stemde Lanzo in. Zijn harde blik werd wat zachter toen hij de hem zo bekende omgeving waarin hij was opgegroeid weerzag. ‘Na de volgende bocht zie je mijn huis: Villa di Sussurri.’ 

‘Villa van fluisteringen,’ vertaalde Gina. ‘Waarom heet het huis zo?’ 
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Hij wendde zijn hoofd naar de zee, verrast dat hij opeens de sterke drang voelde te vertellen dat hij die naam gekozen had omdat hij soms het gevoel had dat hij de stemmen van zijn ouders en Cristina in het huis kon horen, die zachtjes tegen hem praatten. 

‘O, zomaar. Ik vond het een mooie naam,’ zei hij schouderophalend. 

‘Het is niet wat ik me had voorgesteld,’ moest Gina een paar minuten later toegeven toen de auto op het grindpad voor de villa tot stilstand kwam. 

‘Je vindt het niet mooi?’ 

‘O, nee, ik vind het adembenemend!’ verzekerde ze Lanzo snel. ‘Ik dacht alleen dat het een oud huis zou zijn, gebouwd van het plaatselijke steen, net als de huizen in Positano.’ 

Villa di Sussurri was vierkant en ultra-modern en gebouwd op verschillende lagen. De spierwitte muren vormden een prachtig contrast met de fraaie blauwe lucht erboven en de saffierblauwe zee eronder. 

Lanzo liet haar de koele hal met marmeren vloer binnen. Gina hield haar adem in toen hij de dubbele deuren opende en een enorme zitkamer zichtbaar werd, met glazen wanden aan drie kanten. Het uitzicht was fenomenaal. 

‘Wauw, ongelooflijk,’ mompelde ze, terwijl ze keek naar de lichte muren en meubels in zachtblauw en taupe. De villa, elegant en mondain, was een combinatie van stijl en comfort en voelde veel huiselijker dan zijn appartement in Rome. 

‘Dit is mijn thuis,’ zei hij toen ze haar gedachten uitsprak. Hij moest glimlachen om haar enthousiasme. ‘Kom, ik zal je rondleiden.’ 

Een open wenteltrap leidde naar de bovenverdiepingen, waar veel vensters het licht naar binnen lieten en vanuit vrijwel elk deel van het huis zicht op zee boden. 

‘Wat een enorm huis! Ik heb al vijf slaapkamers geteld, en dan is er nog een verdieping boven ons,’ merkte Gina op. ‘Is het niet wat te groot voor slechts één persoon?’ 

‘Ik ben hier niet vaak alleen,’ zei hij achteloos. 

‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze hield haar pas in en voelde de jaloezie branden in haar maag bij de gedachte aan de vele vrouwen die hij hier mee naartoe had genomen en zou nemen, nadat ze door hem naar de 84 





spreekwoordelijke schroothoop van ex-minnaressen zou zijn gedirigeerd. 

Lanzo vroeg zich af of Gina wist hoezeer haar gezicht boekdelen sprak. 

Waarschijnlijk niet, mijmerde hij. Gina deed al het mogelijke om koeltjes op hem te reageren. Behalve in bed, waar ze met bevredigende gretigheid op hem inging. Hij liet zijn blik over haar gaan, bekeek de kundige snit van haar roomkleurige rok en jasje die haar heerlijke welvingen goed benadrukten, en hij voelde de bekende beweging van seksuele opwinding in zijn broek. 

‘Meestal is Daphne hier om het huishouden voor me te bestieren,’ 

legde hij uit. ‘Luisa heeft hier een paar weekeinden gelogeerd voordat ze trouwde, omdat we veel werk moesten inhalen, maar jij bent de enige andere vrouw die ik in mijn villa heb uitgenodigd, en de enige vrouw die hier het bed met me zal delen.’ 

Al pratende opende hij een deur en zette een stapje achteruit om Gina voor te laten in wat zij onmiddellijk herkende als de hoofdslaapkamer. 

De kamer, ingericht in dezelfde neutrale kleuren als de rest van het huis, was ruim en werd beschenen door het avondlicht dat door de enorme ramen naar binnen viel. Haar blik werd echter getrokken naar het enorme bed midden in de kamer, en een huivering van opwinding liep over haar rug toen Lanzo de deur dichtdeed en haar in zijn armen nam. 

 ‘Cara.’ Zijn stem was zacht en zinnelijk. Toen hij zijn mond over de hare sloot, smolt ze. Geen denken aan dat ze hem zou afwijzen. Hier wilde ze zijn, in zijn armen en daarna, dacht ze met een rilling, in zijn bed. 

Ze kon de teleurstelling niet onderdrukken toen hij zijn hoofd oprichtte en haar aankeek. ‘Hoe voel je je nu, niet meer zo duizelig als vanochtend?’ mompelde hij, terwijl hem de vage schaduw onder haar ogen opviel. Ze zag er de laatste dagen moe uit, maar nu glimlachte ze naar hem en volgde met opzet met haar tong de contouren van haar lippen om de vlam weer in hem aan te wakkeren. 

‘Ik voel me prima. Vanochtend was gewoon…’ Ze haalde haar schouders op, want ze wist niet waarom ze zich de laatste dagen bij het opstaan zo licht in haar hoofd had gevoeld. ‘Het gaat alweer.’ Ze begon de knoopjes van zijn overhemd open te maken en liet haar hand over 85 





zijn satijnzachte huid vol donkere krulletjes glijden. ‘Maar misschien moet ik even gaan liggen?’ stelde ze met hese stem voor, terwijl ze brutaal naar hem glimlachte en met haar vingers de rits van zijn broek opende. 

‘Verleidster!’ Lanzo lachte schor, terwijl zijn eigen vingers bezig waren haar knoopjes open te doen. ‘Ik vraag me de hele dag al af of je een beha onder je colbertje draagt. En nu…’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes samen, en heet verlangen schoot door zijn aderen. ‘Nu weet ik dat dit niet zo is.’ 

 Dio, wat wond ze hem op. Hij trok het jasje over haar armen omlaag en liet het op de grond vallen. Hij nam haar borsten in zijn handen, voelde het gewicht en kneedde de zachte, romige bollen voordat hij zijn hoofd liet zakken en een stijve roze tepel in zijn mond nam. De zachte kreun van plezier die aan haar lippen ontsnapte, versplinterde het laatste restje zelfbeheersing dat hij nog had en hij liet hen beiden op bed vallen. Hij duwde zijn hand onder haar rokje en in haar slipje en voelde hoe vochtig ze was. 

Hij kon geen genoeg van haar krijgen, dacht hij toen hij haar uitkleedde en zijn eigen kleding van zich af rukte en snel een condoom om deed, zoals elke keer dat ze seks hadden, na die eerste nacht in Saint-Tropez. 

Hij bedacht zelfs dat het helemaal niet zo erg zou zijn als Luisa bij terugkomst alleen parttime wilde werken. Het zou niet moeilijk zijn Gina over te halen zijn persoonlijk assistent-annex-minnares te blijven. 

Zo’n combinatie kon tot in lengten van dagen blijven bestaan… Met één lange, diepe stoot drong hij bij haar binnen. Haar gil van genot smoorde hij met zijn hongerige mond. 

Nadien vond hij het moeilijk om weer van haar af te rollen, en toen hij eindelijk op zijn rug lag, trok hij haar tegen zich aan en streelde haar haar. Hij had zich niet meer zo tevreden gevoeld als toen… Hij verstijfde, geschokt bij de gedachte dat hij zich niet meer zo had gevoeld sinds hij de liefde had bedreven met Cristina, al die jaren geleden. 

Hij keek naar Gina en zag dat ze in slaap was gevallen. Haar lange wimpers lagen tegen haar verhitte wangen en haar mond stond een beetje open, waardoor ze er merkwaardig jong en kwetsbaar uitzag. Het gevoel was níet hetzelfde, zei Lanzo in zichzelf. Hij kon zich niet 86 





langer meer ontspannen. Zachtjes vloekend stapte hij uit bed, en ging de belendende badkamer in voor een douche. 



Lanzo’s huishoudster Daphne glimlachte de volgende morgen hartelijk naar Gina. ‘ Buongiorno. Wil je misschien buiten op het terras ontbijten?’ 

De gedachte aan eten alleen al maakte dat Gina’s maag zich omkeerde, ondanks het feit dat ze niets meer gegeten had sinds de lunch in het vliegtuig gisteren. 

‘Nu nog even niet, dank je.’ Ze schudde haar hoofd om haar gedachten te ordenen. ‘Ik kan er maar niet over uit dat ik vijftien uur achter elkaar geslapen heb.’ 

‘Lanzo zei dat je de laatste tijd erg hard hebt gewerkt en dat het beter zou zijn om je te laten slapen,’ zei Daphne. ‘Daarom wilde hij je gisteravond niet wakker maken voor het eten. Weet je zeker dat je niet iets te eten wilt? Je zult wel honger hebben.’ 

Maar dat was niet zo. Gina voelde zich enorm misselijk. ‘Straks misschien. Waar is Lanzo?’ 

‘In de tuin.’ Daphnes glimlach verdween. ‘Hij is daar veel en wil dan niet gestoord worden.’ Ze keek Gina even fel aan met haar zwarte ogen. ‘Maar misschien vindt hij het niet erg als jij hem opzoekt. Je moet door de poort in de muur aan de zijkant van het huis.’ 

‘Dank je.’ Gina volgde Daphne de gang door en bleef staan voor de twee levensgrote portretten die aan de wand hingen. ‘Zijn dit de ouders van Lanzo?’ vroeg ze, terwijl ze het schilderij van een echtpaar op middelbare leeftijd bekeek. De gelijkenis tussen de knappe man met vierkante kaaklijn en Lanzo was treffend. De elegante vrouw aan zijn zijde had donker haar en een vriendelijke glimlach die een hartelijk karakter verried. 

 ‘Si.’ Daphne knikte, maar gaf geen andere informatie toen ze verder de gang doorliep. 

‘En de jonge vrouw op het andere schilderij, wie is dat?’ vroeg Gina toen de huishoudster de keukendeur opende. Verbeeldde ze zich het maar, of verstijfde Daphne even voor ze zich langzaam omdraaide? 

‘Zij was de  fidanzata van Lanzo,’ zei de oudere vrouw uitdrukkingsloos. 
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De verloofde van Lanzo! Eventjes voelde het of de muren en vloer vervaarlijk draaiden, net als toen ze vanochtend opstond. Gelukkig voelde ze zich snel weer beter, maar een zachte pijn bleef hangen na het nieuws dat Lanzo, die alle vormen van emotioneel contact schuwde, ooit verloofd was geweest. 

Ze staarde naar het portret van de vrouw en moest toegeven dat ze meer dan prachtig was: grote, amandelvormige ogen, een verlegen glimlach en glanzende zwarte krullen die rond haar slanke schouders vielen. Een meisje dat bijna een vrouw was, mijmerde Gina, en ze voelde een scherpe steek in haar hart toen ze zich afvroeg of Lanzo van haar had gehouden. 

Ze fronste haar wenkbrauwen en wendde zich tot Daphne. ‘Waar is ze nu? Waarom is Lanzo niet met haar getrouwd?’ 

‘Ze is dood.’ De huishoudster keek eindelijk naar de schilderijen. ‘Ze zijn alle drie dood. Lanzo praat er niet graag over,’ voegde ze er grimmig aan toe en ze verdween de keuken in. 



Gina had gisteren bij aankomst de hoge muur naast de villa gezien. Ze stapte de poort door en liep een omsloten tuin in die zo mooi was, dat ze alleen maar bewonderend kon staan kijken. Groene gazons waren omzoomd met kleurige bloemen, op de lange paden kon je onder bogen met klimrozen lopen, in de kalme vijvers zwommen goudvissen en de fonteinen lieten hun waas van water in de zon schijnen als duizenden kleine diamantjes. En dat allemaal tegen een achtergrond van de saffierblauwe zee, die tot aan de horizon reikte waar die de kobaltblauwe lucht aanraakte. 

Als er een hemel bestaat, zou die er zo uitzien, dacht Gina. De zoete geur van de lavendelstruiken, waar bijen zoemden tussen de paarse bloemen, was bedwelmend. Het enige andere geluid kwam van de fonteinen en Gina ging vanzelf zachter ademen om de vredige stilte die haar leek te omhullen, niet te doorbreken. 

Het duurde tien minuten voor ze Lanzo had gevonden. Hij zat op een lage stenen muur rond een vijver en keek naar de vissen tussen de waterlelies. 

‘Daphne zei me dat je hier was,’ begroette ze hem. 
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Hij draaide zijn hoofd naar haar en zag dat ze onzeker stond af te wachten onder een boog van jasmijn en oranje bloesem. 

‘Ze zei ook dat je misschien met rust gelaten wilde worden, dus als je wilt dat ik wegga…’ 

Wist ze maar wat hij dacht, maar zoals gewoonlijk had hij zijn zonnebril op. Toch voelde ze dat hij met zijn gedachten mijlenver was. 

Misschien bij zijn beeldschone verloofde? Haar hart trok samen en ze verachtte zichzelf om haar jaloezie. Het prachtige meisje op het schilderij was vast op tragisch jonge leeftijd omgekomen. 

Hij glimlachte na een poosje. ‘Natuurlijk wil ik niet dat je weggaat. 

Wat vind je van mijn tuin?’ 

‘Ik kan er geen woorden voor vinden,’ zei Gina eenvoudigweg. ‘Het is een stukje hemel op aarde. Heerlijk om zo door bloemen en bomen omringd te worden.’ Ze bloosde, ervan overtuigd dat hij haar uit zou lachen, maar hij bleef even stil. 

‘Dat had ik bij de aanleg ook voor ogen,’ zei hij. ‘Een prachtig paradijs, ver weg van de hectiek van alledag. Een plek om na te denken en misschien rust te vinden.’ 

Gina wachtte, onbewust haar adem inhoudend, terwijl ze zich afvroeg of hij over het meisje op het schilderij zou gaan praten. Misschien zou hij zeggen hoe zij en zijn ouders waren omgekomen. Maar hij zei niets meer. 

‘Heb jij de tuin helemaal zelf aangelegd?’ vroeg ze verbaasd. Ze kon niet geloven dat dat zo zou zijn. 

Hij lachte. ‘Niet echt. De tuin is bijna een hectare groot. Ik heb een team van tuinmannen die hem onderhouden. Maar bij de aanleg heb ik wel veel gespit.’ Dat was merkwaardig heilzaam geweest, graven in de aarde waar voorheen zijn ouderlijk huis had gestaan. 

Hij zag dat Gina hem aanstaarde. ‘Waarom kijk je me aan alsof ik opeens twee hoofden heb?’ 

‘Ik begrijp je niet,’ gaf ze ronduit toe. ‘Ik kan de waaghals in je, die dol is op gevaarlijke sporten, niet rijmen met een man die tuinieren als hobby heeft.’ 

Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar van mij hoef je me ook niet te begrijpen,  cara.’ 
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Gina wist dat hij dat niet bewust kwetsend bedoelde, maar dat maakte het alleen maar erger. Zijn nonchalante opmerking raakte haar diep. Ze wist vanaf het begin dat hij niets meer dan een affaire met haar wilde. 

En alleen omdat ze zich na het vrijen soms nauwer met hem verbonden voelde dan ze zich ooit bij iemand had gevoeld, betekende nog niet dat hij hetzelfde voelde. 

Lanzo toonde zijn emoties nooit. Maar hij moest een keer verliefd zijn geweest, en daarom hing het portret van zijn verloofde in de hal van zijn huis. Zodat haar gezicht het eerste was wat hij zag als hij binnenkwam. 

Gina was ook op het muurtje gaan zitten, maar nu sprong ze op en wenste dat ze hem naar zijn verleden durfde te vragen. Maar waarom zou hij haar in vertrouwen nemen als ze voor hem toch alleen maar een van zijn vele tijdelijke minnaressen was, dacht ze verbitterd. En waarom vond ze dat erg? Hij betekende toch niets voor haar? Over een paar maanden zou Luisa weer terugkomen en zodra zij weer aan het werk was, zou Gina weggaan en verdergaan met haar eigen leven. 

O, verdikkie. Waarom deed die gedachte zo’n pijn? En waarom tolde haar hoofd weer zo? Of begon de grond te bewegen en werd het daarom zo zwart om haar heen? 

‘Gina!’ 

Lanzo’s stem kwam van ver. En toen was er niets meer. 



‘Ik hóéf geen dokter. Ik vind het ongelooflijk dat je die arme man hebt gevraagd te komen, terwijl het toch duidelijk is dat ik flauw ben gevallen omdat ik zo lang niet gegeten heb.’ Gina keek Lanzo boos aan toen hij haar minzaam toelachte en weer rustig naar achteren duwde, zodat ze kwam te liggen op de bank. 

‘Dat je je rug niet hebt gebroken, als je me helemaal naar binnen hebt gedragen,’ mompelde ze. ‘Ik ben geen lichtgewicht.’ 

‘Wees stil en blijf liggen,’ reageerde hij. Aan zijn stem te horen duldde hij geen tegenspraak. ‘Je voelt je al een week niet lekker, dus is het verstandig om even een dokter naar je te laten kijken. Hij is er nu,’ zei hij, en hij stond op toen hij Daphnes stem, gevolgd door een lagere stem, in de hal hoorde. 
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Tot grote ergernis van Gina verliet Lanzo de kamer niet toen de dokter haar bloeddruk nam. 

‘Dat ziet er prima uit,’ stelde de dokter haar gerust. ‘Zei u dat u nooit eerder bent flauwgevallen?’ 

‘Nooit,’ zei Gina stellig. 

‘Maar Signorina Bailey heeft zich de laatste week vaak duizelig gevoeld,’ zei Lanzo. 

‘Dat kan verschillende oorzaken hebben,’ zei de dokter. ‘Een ervan is zwangerschap. Is het mogelijk dat –’ 

‘Nee,’ onderbrak Gina hem. ‘Onmogelijk.’ De woorden van de gynaecoloog die ze tijdens haar huwelijk met Simon had gezien, echoden nog na in haar hoofd. Hij had gezegd dat ze vanwege de littekenvorming door de endometriose alleen nog maar kinderen zou kunnen krijgen via ivf. 

‘Uitgesloten,’ hield ze vol toen Dottore Castelli haar onderzoekend aankeek. 

‘Goed, er zijn genoeg andere redenen waardoor je je flauw kunt voelen. 

Bloedarmoede kan zeker een oorzaak zijn. Ik stel voor dat u even bij mijn praktijk langskomt om een bloedtest te laten doen.’ 

Gina knikte. Ze kon zich niet goed concentreren op wat de dokter zei, omdat ze in gedachten zat te rekenen. Ze was overtijd, meer dan een week, en het verbaasde haar dat haar dat niet eerder was opgevallen. 

Ze werd afgeleid door Lanzo die zich verontschuldigde om een telefoontje aan te nemen. Nadat hij de kamer was uitgegaan, glimlachte ze beleefd naar de dokter toen hij weer opstond en zijn tas inpakte. 

Haar glimlach veranderde in een vragende blik toen hij haar een doosje overhandigde. 

‘Ik heb geen zwangerschapstest nodig,’ hield ze vol. ‘Ik lijd aan een medische conditie waardoor het vrijwel onmogelijk is om zwanger te worden.’ 

‘En soms blijkt het onmogelijke toch mogelijk,’ zei de dokter vriendelijk. ‘Doe die test nou maar,  signorina, al was het maar om zwangerschap uit te sluiten als oorzaak van uw duizeligheid.’ 



Wat een tijdverspilling, dacht Gina een halfuur later, toen ze op de rand van het marmeren bad zat te wachten tot de twee minuten om waren. 
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Gelukkig had Lanzo een telefonische vergadering met zijn kantoor in Japan en kon ze de test doen zonder dat hij er iets van merkte. 

Wat een onzin om me nerveus te voelen. Macht der gewoonte, dacht ze. Ze had vroeger tientallen testen gedaan en voelde zich dan altijd ziek van opwinding en wanhoop. Nu hoopte ze natuurlijk dat de uitslag negatief was. Of eigenlijk hoopte ze dat niet, maar nam ze gewoon aan dat ze niet zwanger kon zijn. Ze keek op haar horloge en leunde voorover om de test te bekijken… 

Zwanger! Maar dat kon niet waar zijn. De test was fout. 

Gelukkig zat er een tweede test in het doosje. Haar handen trilden zo erg dat ze de verpakking maar moeilijk open kreeg. Een verlammend gevoel maakte zich van Gina meester toen ze de secondewijzer op haar horloge zag voortkruipen. De uitslag moest nu negatief zijn, en dat zou ook het beste zijn. Een kind krijgen was op dit moment niet erg handig. 

En wat Lanzo betreft… Nou ja, ze durfde niet te bedenken hoe hij zou reageren. Maar dat hoefde ook niet, want ze wás immers niet zwanger. 

De gynaecoloog had haar heel rustig uitgelegd dat beide eileiders geblokkeerd waren. 

De twee minuten waren voorbij. Ze haalde diep adem en keek op de test… Haar ongeloof veranderde langzaam in gloedvolle blijdschap toen ze het woord ‘zwanger’ op het schermpje zag staan. 



Lanzo was vertrokken op zijn motor, vertelde Daphne aan Gina toen ze de moed had verzameld naar beneden te gaan en hem met het nieuws te confronteren. De opluchting dat ze hiervoor nog even uitstel had, veranderde in vrees bij de gedachte aan het feit dat hij met een rotgang over de smalle zigzagweggetjes langs de kust zoefde. Als hij maar geen ongeluk kreeg! 

Hou op, beval ze zichzelf. Lanzo wist wat hij deed. Maar hij had ook gezegd dat hij de dood niet vreesde. 

Ze staarde uit het raam naar de zee die in de zomerzon lag te glinsteren en moest rillen bij het idee dat Lanzo gewond zou raken, of erger. Ze zou het kind alleen moeten opvoeden. Maar misschien moest dat toch wel. Zij was dan wel dolblij met de komst van een baby, maar de kans was groot dat Lanzo daar anders over dacht. 
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Toen ze na een uur eindelijk het geronk van de motorfiets hoorde, stond ze stijf van de zenuwen. Ze holde naar de gang, terwijl ze haar klamme handen aan haar jeans afveegde, en kwam daar gelijktijdig met Lanzo aan. Ondanks de spanning ontging het haar niet dat zijn ogen onmiddellijk naar het portret van zijn dode verloofde schoten. Ook ontging het haar niet dat hij er gevaarlijk sexy uitzag in zijn zwarte motorpak. 

Lanzo keek naar het bleke gezicht van Gina en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ben je weer duizelig?’ vroeg hij bezorgd. ‘Wat is er aan de hand,  cara? 

‘Ik moet met je praten.’ Ze slikte en keek even naar het portret van zijn verloofde. ‘Maar niet hier.’ 

‘Kom mee naar mijn studeerkamer.’ 

Gina was liever naar de woonkamer gegaan. Zijn studeerkamer was zo formeel voor zo’n persoonlijk gesprek. Toen hij de deur dichtdeed, voelde ze plotseling de behoefte te vluchten. 

Hij liep om zijn bureau heen, ging zitten en gebaarde dat zij hetzelfde moest doen. Maar ze bleef staan. Toen ze hem een nerveuze blik toewierp, viel het haar op hoe grimmig hij leek, met zijn harde kaaklijn en scherpe jukbeenderen, en die bijzondere groene ogen die haar op dit moment zo koeltjes opnamen. 

‘Wat is er aan de hand, Gina,’ vroeg hij opnieuw. 

Haar hart ging als een razende tekeer. Ze wist zeker dat dit niet goed was voor de baby. Mijn hemel, de baby, dacht ze angstig, de baby… Ze zou een baby krijgen! Het leek zo onwerkelijk. 

Ze ademde diep in en keek hem aan. ‘Ik ben… zwanger. De dokter heeft me een zwangerschapstest gegeven. Het leek hem goed om deze mogelijkheid uit te sluiten,’ ging ze snel verder toen Lanzo niet reageerde. Hij had eindelijk eens geen zonnebril op, maar ze had nog steeds geen idee wat hij dacht. Ze wilde dat hij wat zei. Zijn zwijgen maakte haar gek van de spanning. ‘Het… de test… was positief.’ 

Alles in Lanzo keerde zich tegen het schokkende nieuws van Gina. Een paar seconden lang kon zijn brein niet bevatten dat dit waar was, maar waarom zou ze zoiets verzinnen? Het leek erop dat het lot geen zier gaf om wat hij wilde, dacht hij woest. 
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Ze keek naar hem en leek op een reactie te wachten. Wat moest hij zeggen? ‘Gefeliciteerd’? Of: ‘Wat heerlijk’?  Dio, het voelde alsof zijn leven voorbij was. En op een bepaalde manier was dat ook zo, besefte hij grimmig. Zijn leven zou nooit meer hetzelfde zijn. Als Gina werkelijk in verwachting was, zou hij verantwoordelijk zijn voor haar en de baby. 

Hij voelde zich in de val gelokt en werd overmand door een gevoel van afgrijzen en paniek. Vijftien jaar geleden was het hem niet gelukt zijn verloofde en zijn ongeboren kind te beschermen. Als hij thuis was gebleven met Cristina, had hij hen allemaal kunnen redden. Hij zou getrouwd zijn geweest met de vrouw van wie hij had gehouden, zijn ouders zouden hun kleinkind hebben zien opgroeien en zijn kind zou nu een tiener zijn. 

Hij liet emoties niet meer toe en hij wist zeker dat hij niets voor het kind zou voelen dat volgens Gina in haar buik groeide. 

‘Hoe kon dat nou gebeuren?’ vroeg hij bits. Ze hadden alleen de eerste keer zonder voorbehoedsmiddel de liefde bedreven, maar ze had hem er toen van overtuigd dat dit veilig was. ‘Je hebt gezegd dat je aan de pil was.’ 

‘Ik…’ Gina fronste haar voorhoofd, verbouwereerd door deze bewering. ‘Dat heb ik niet gezegd.’ 

‘Je zei dat we geen risico liepen,’ zei hij op gevaarlijk zachte toon. 

Ze had verwacht dat hij boos zou zijn. Vanwege zijn zuidelijke temperament had ze zich schrap gezet voor een woede-uitbarsting. 

Maar ze was totaal niet voorbereid op deze koude, beheerste toorn. 

‘Ik bedoelde daar niet mee dat ik aan de pil was,’ Gina beet op haar lip. 

‘Toen ik zei dat we geen risico liepen, was ik daar absoluut van overtuigd,’ zei ze fel. ‘Ik dacht dat ik onvruchtbaar was. Ik… Ik heb meer dan een jaar geprobeerd zwanger te raken van Simon en toen dat maar niet gebeurde, heb ik verschillende testen ondergaan, waaruit bleek dat ik endometriose heb. Dat is een veelvoorkomende oorzaak van onvruchtbaarheid. Verdere testen wezen uit dat mijn eileiders zo zwaar beschadigd waren dat mijn enige hoop op een kind slechts nog vervuld zou kunnen worden via ivf.’ 

Met een trillende hand duwde ze haar haar uit haar gezicht en ze keek Lanzo aan, stilletjes smekend dat hij het zou begrijpen. ‘Deze baby…’ 
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Ze moest de tranen wegslikken. ‘Het feit dat ik zwanger ben is werkelijk een wonder, en hoewel ik begrijp dat de omstandigheden niet ideaal zijn, moet ik eerlijk zeggen dat ik dolblij ben dat mijn droom toch nog is uitgekomen.’ 

Hij keek haar ook aan. Zijn gezicht meedogenloos, zijn ogen nog steeds beschuldigend. ‘Dat mag dan jóúw droom zijn,’ zei hij bruut, ‘maar niet de mijne. Ik wil geen kind en ik heb altijd de uiterste zorgvuldigheid betracht om geen vader te worden.’ 

Een kind had liefde nodig, maar hij had geen liefde in zich, dacht Lanzo grimmig. Het zou voor het kind beter zijn om zonder hem op te groeien, in plaats van met een vader die hem de liefde die hij nodig had niet kon geven. 

Gina rilde toen het tot haar doordrong dat ze, hoe miraculeus ook, zwanger was van Lanzo en dat hij dit kind niet wilde. Ze wist niet wat ze van hem had verwacht. Het was niet meer dan logisch dat hij schrok van het nieuws, maar ze had aangenomen dat, zodra hij aan het idee was gewend, ze zouden bedenken hoe ze de baby zouden opvoeden – 

met zijn tweetjes. 

Opeens werd Gina overspoeld door moedergevoelens. Ze wilde koste wat het kost haar kindje beschermen. Zíj wilde het breekbare leven dat nu in haar genesteld zat, en ze zou zelf wel voor haar kind zorgen. 

Lanzo hoefde er helemaal niet bij betrokken te zijn. Maar het was wel zo eerlijk om hem dat duidelijk te maken. 

‘Ik vind het erg dat je er zo over denkt,’ zei ze zachtjes. ‘Maar dit is waarschijnlijk mijn enige kans om moeder te worden en niets kan me ertoe zetten mijn zwangerschap af te breken.’ 

Lanzo schrok terug alsof ze hem geslagen had. ‘ Dio, dat verlang ik ook helemaal niet van je,’ zei hij, net zo geschokt als toen ze hem vertelde dat ze in verwachting was. 

Het idee alleen al was weerzinwekkend, vond hij. Maar betekende dit dan dat hij wílde dat ze zijn kind kreeg? Hij kon niet helder denken. 

Zijn hersenen draaiden door. Hij stond plotseling op, en het geluid van de stoelpoten over de tegelvloer verbrak de gespannen stilte. 

‘Ik erken dat ik deels verantwoordelijk ben voor het probleem,’ zei hij zakelijk. ‘Als ik terugkom, zullen we een financiële schikking voor het kind regelen.’ 
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Door zijn koude woorden brak er iets in Gina. ‘Waarvandaan terugkom?’ vroeg ze trillend. 

‘Ik ga met de motor weg.’ Hij had zijn helm al gepakt en keek haar niet aan toen hij naar de deur liep. 

De angst dat hij te hard zou rijden, veranderde in een langzaam oplaaiende woede over het feit dat hij zomaar van zijn kind wilde weglopen. 

‘O ja, ga jij lekker even je leven riskeren op je motor,’ zei ze bitter. 

‘Dat is precies hoe je bent, Lanzo: je zult alles doen om een discussie uit de weg te gaan waarbij je gevoelens om de hoek komen kijken.’ 

Hij stond stokstijf stil en draaide woest zijn hoofd naar haar om. Zijn gezicht stond zo donker dat ze onwillekeurig een stap achteruit zette. 

Maar toen de stilte tussen hen standhield, veranderde de blik in zijn ogen in een kille, bijna gekwelde uitdrukking. Zonder nog iets te zeggen beende hij de kamer uit en hij sloeg de deur zo hard achter zich dicht dat het geluid nog lang in haar hoofd nagalmde. 
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 Hoofdstuk 8 





Richard Melton en zijn vrouw Sarah – de stiefzus van Gina – woonden in een nieuwbouwhuis aan de rand van Poole. Lanzo parkeerde in het doodlopende straatje en keek naar de zes identieke huizen die in een halve cirkel stonden. De familie Melton woonde op nummer vier. Toen hij het pad naar de voordeur op liep, zag hij een wiegje in de voorkamer staan. Zijn hart maakte een sprongetje, hoewel hij wist dat dit niet zíjn kind was dat in het rieten bedje lag te slapen. 

De baby van de Meltons was twee maanden oud – een jongetje, had Gina hem verteld tijdens hun korte en enige telefoongesprek, waarbij hij moeite had haar te verstaan boven het gekrijs van een pasgeboren baby. Dat was zo ongeveer alles wat ze verteld had, los van de verklaring dat ze zijn telefoontjes op haar mobiel niet had aangenomen omdat ze hem niet wilde spreken. 

Het had geen zin gehad dat hij via haar zwager had achterhaald waar ze was, had ze koeltjes gezegd. Lanzo had zich herinnerd dat Richard Melton eigenaar was van het bedrijf Nautica World en hij had Melton weten over te halen hem het telefoonnummer te geven waarop Gina te bereiken was, onder de belofte dat hij haar niet overstuur zou maken. 

Ze hadden elkaar niets te zeggen, had ze hem te kennen gegeven, haar stem stijf van koppigheid. Het ging goed met haar en ze ondervond geen last van de zwangerschap. Een echo had uitgewezen dat ze acht weken zwanger was, en ze kon het allemaal prima aan. Ze zou het op prijs stellen als hij niet meer belde. 

Wat verwachtte ze van hem? Dat hij ging zitten duimendraaien de komende zeven maanden en hopen dat ze niet zou vergeten hem een geboortekaartje te sturen? Waarschijnlijk wel, dacht hij zwaarmoedig toen hij op de deurbel drukte. Hij had niet gedacht dat ze zijn huis in Positano zou hebben verlaten toen hij terugkwam van zijn motorrit. Hij was maar een uur weggeweest. Hij had even tijd nodig gehad om het nieuws van haar zwangerschap te verwerken. De schrik was nu wel afgenomen, maar zijn gevoel was nog niet veranderd. Hij wilde nog steeds geen vader zijn. 
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Een afgemat uitziende vrouw met een dreumes op haar arm deed open. 

‘Ja, Gina is er,’ gaf Sarah Melton met tegenzin toe. Ze keek hem achterdochtig aan toen hij zichzelf voorstelde. ‘Maar ik weet niet of ze jou wel wil zien.’ 

‘Waarom laten we dat Gina niet zelf beslissen?’ vroeg Lanzo beleefd maar vastbesloten, en hij zette zijn voet over de drempel. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij boven iemand overduidelijk hoorde overgeven. 

‘Ze hangt boven de wc – misselijk, niets bijzonders,’ zei Sarah. ‘Wacht binnen maar even.’ 



Gina veegde haar gezicht af met een vochtig washandje. Haar hele lijf trilde van de inspanning die het had gekost om haar lunch weer te lozen, twintig minuten nadat ze die had gegeten. Hetzelfde was al met het ontbijt gebeurd. Als dit zo door bleef gaan, kon ze haar eten net zo goed rechtstreeks het toilet in kieperen. 

‘Helaas lijdt een klein percentage aan extreme ochtendmisselijkheid,’ 

had haar huisarts uitgelegd. ‘En zoals je al hebt gemerkt, is die misselijkheid niet beperkt tot de ochtenden. Je baby zal er niet onder lijden,’ stelde hij haar gerust toen ze bijna in tranen was uit angst voor een miskraam. ‘Ik raad je aan veel te drinken, kleine maaltijden te eten en veel te rusten.’ 

Van deze drie adviezen wist ze nog maar net het eerste op te volgen. 

Eten, wat voor eten dan ook, kwam met vermoeiende regelmaat weer terug omhoog. En wat het rusten betrof: het was onmogelijk de slaap te vatten nu ze zo bezorgd was over hoe ze het als alleenstaande moeder moest redden. Als ze dan toch in slaap viel, vaak pas vroeg in de ochtend, droomde ze over Lanzo. 

Ze opende de badkamerdeur en strompelde de overloop over naar het piepkleine kamertje waar Sarah en Richard een opklapbed voor haar hadden klaargezet. 

Het gouden septemberzonlicht scheen de kamer binnen, zodat de lange figuur bij het bed alleen een silhouet leek. Maar de brede schouders en de trotse houding herkende ze onmiddellijk. Stokstijf bleef ze in de deuropening staan. Haar hart bonkte tegen haar ribben. 
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‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze, zichzelf ondertussen verwijtend dat haar stem licht trilde. 

‘We moeten praten,’ zei Lanzo krachtig. 

Zijn donkere, sensuele accent speelde met haar hart en ze haatte het feit dat haar knieën knikten omdat ze hem weer zag. Zijn haar was korter dan ze zich herinnerde, glanzend als ruwe zijde in het zonlicht, en zijn gezicht was hoekig en strak, verzacht door de prachtig gevormde mond waarvan ze nog levendig voor zich zag hoe die haar lippen begerig kuste. 

Uit de geschokte blik in zijn ogen kon ze wel opmaken dat kussen nu niet op de agenda stond, dacht ze gedeprimeerd. Ze zag zichzelf in de spiegel en begreep het meteen: grauwe huid, doffe ogen met grote paarse kringen eronder en sluik haar in een paardenstaart. 

‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ zei hij bot, alsof hij de woorden niet in kon slikken. 

Ondanks het feit dat ze zichzelf voorhield dat ze niets gaf om zijn gedachten, prikten de tranen in haar ogen. ‘Ik vraag me af of jij er zo goed uit zou zien als je tien keer per dag moet overgeven,’ mopperde ze. 

Lanzo fronste. ‘Ik weet dat misselijkheid voorkomt bij zwangere vrouwen, maar is zo vaak overgeven normaal?’ 

‘Maakt jou dat wat uit?’ Trots was haar enige wapen tegen de bezorgde klank in zijn stem. Hij had duidelijk gemaakt dat hij niets gaf om haar of de baby. 

Hij zuchtte zwaar. ‘ Si, ik maak me zorgen om je gezondheid, Gina. 

Daarom ben ik hier, om ervoor te zorgen dat het je aan niets ontbreekt.’ 

Hij keek de kleine kamer rond, naar het oncomfortabele bed en naar de kleren die over de stoel lagen en uit haar koffer staken omdat er geen ruimte voor een kast was. 

‘Je zwager zei me dat je hier woont.’ 

‘Tijdelijk,’ zei Gina kortaf. ‘Misschien weet je nog dat ik mijn flat heb verhuurd toen ik voor jou aan de slag ging? Dat contract loopt nog tot december.’ 

‘En ben je van plan dan weer in je flat te trekken? Ik dacht dat er een hypotheek op zat. Hoe wil je je lasten betalen als de baby is geboren en je niet kunt werken?’ 
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Lanzo eiste antwoorden op vragen die Gina zichzelf al eindeloos vaak had gesteld sinds ze in grote haast naar Engeland was teruggekeerd. Ze meed zijn blik en zonk zwakjes neer op het opklapbed, dat vervaarlijk kraakte. 

‘Ik ga de flat verkopen en iets…’ Ze wilde zeggen ‘iets goedkopers kopen’, maar ze weigerde haar geldzorgen met Lanzo te delen, en dus mompelde ze: ‘Ik ga iets geschikters kopen.’ 

Hij keek vragend naar haar bleke gelaat en zijn maag trok samen. Ze zag er zo breekbaar uit, zo anders dan de sterke, zelfverzekerde Gina die hij gewend was. Hij keek naar haar platte buik. Ze leek dunner dan hij zich herinnerde. Misschien niet zo gek als ze zo vaak moest overgeven. Hij vroeg zich af of ze wel goed at en de nodige vitamines en voedingsstoffen binnenkreeg om het kind te laten groeien. Het was moeilijk te geloven dat zijn kind in haar groeide, nu hij geen uiterlijke tekenen van haar zwangerschap kon ontdekken. Toch bespeurde hij een verandering in Gina, een kwetsbaarheid waardoor hij zich schuldig voelde. 

‘Werk je nog?’ vroeg hij plotseling. Hij dacht dat haar zichtbare vermoeidheid misschien te maken had met het feit dat ze het veel te druk had. 

Gina strengelde haar vingers ineen en voelde de spanning toenemen. 

‘Op het moment niet, nee,’ gaf ze toe. ‘Het is onmogelijk een baan te zoeken als je steeds misselijk bent. Maar hopelijk voel ik me over een week wat beter, en dan…’ Haar stem stierf weg. Ze probeerde zich voor te stellen hoe ze een fulltimebaan zou moeten volhouden als ze zo slap als een vaatdoek was. 

‘Hoe gaat het financieel met je?’ 

‘Ik heb spaargeld.’ Dat snel verminderde, maar dat hoefde Lanzo niet te weten. ‘Zeg,’ zei ze, terwijl ze opsprong en onmiddellijk wenste dat ze dat niet had gedaan omdat de kamer begon te draaien, ‘ik weet niet waarom je hier bent…’ 

Haar benen wankelden zo stompzinnig. Ze voelde haar knieën het begeven, maar voor ze viel, stond Lanzo al naast haar en hij sloeg zijn arm om haar middel om haar te ondersteunen. De geur van zijn aftershave zette haar zintuigen weer op scherp, en ze kreeg het gekke 100 





verlangen om haar wang tegen zijn brede borst te laten leunen en wat van zijn kracht in zich op te nemen. 

‘Ik ben gekomen omdat het mijn verantwoordelijkheid is je te helpen,’ 

mompelde hij. 

Ze rukte zich boos van hem los. ‘Nee, ik ben jouw 

verantwoordelijkheid niet, en mijn baby ook niet. Je hebt me duidelijk gemaakt dat je jouw kind niet wilt.’ 

Lanzo zag aan haar ogen hoeveel pijn dat haar deed en hij zuchtte diep. 

‘Ga zitten,  cara, voordat je omvalt.’ Hij hielp haar op het opklapbed en knielde naast haar neer. ‘Ik heb wat onderzoek gedaan naar je medische conditie en ik begrijp dat je dacht dat je onvruchtbaar was vanwege je endometriose.’ 

‘Ik wilde beginnen aan een ivf-behandeling toen ik nog met Simon was, maar ons huwelijk ging bergafwaarts vanwege zijn drinkgedrag en ik wist dat het niet eerlijk was een kind te laten opgroeien in zo’n situatie,’ verklaarde ze met hese stem. ‘Ik was ervan overtuigd dat ik nooit een baby zou krijgen. Maar nu ik deze ene kans heb gekregen, ben ik doodsbang dat er iets mis zal gaan.’ Ze had haar grootste angst prijsgegeven. ‘Ik weet dat je geen kind wilt, maar ik denk niet dat ik het aankan als ik deze baby zou verliezen.’ 

Weer riep haar kwetsbaarheid een pijn bij Lanzo op, maar hij wist dat hij haar niet de emotionele steun kon geven die ze nodig had. En dus weerstond hij de behoefte haar in zijn armen te sluiten en haar te troosten. ‘Ik kan geen vader zijn,’ zei hij botweg. 

Verschrikt keek ze met haar blauwe ogen naar hem op. ‘Wat bedoel je? 

Er is geen twijfel over mogelijk: dit is jouw baby. Je bent de enige man met wie ik het bed heb gedeeld sinds Simon. En met Simon sliep ik al ver voor onze scheiding niet meer,’ voegde ze daar somber aan toe. 

‘Ik beweer ook niet dat je niet zwanger bent van mij.’ Hij begreep niet waarom het hem zo blij maakte dat hij haar enige minnaar was geweest nadat ze haar relatie met haar gewelddadige echtgenoot had beëindigd. 

‘Ik kan niet van een kind houden. Ik kan van niemand houden. Dat zit nu eenmaal niet in me,’ zei hij, geërgerd door de plotselinge sympathie in haar ogen. ‘Dat geeft niets,  cara. Ik vind het fijn dat mijn leven vrij is van de emotionele bagage waarmee de meeste mensen zich maar moeten behelpen. Een kind moet zich geliefd kunnen voelen, en je bent 101 





het vast met me eens dat het niet eerlijk is voor de baby dat hij hunkert naar iets wat ik hem niet kan geven.’ 

‘Maar…’ Gina staarde hem aan, compleet overdonderd door zijn schokkende onthulling. Ze had gedacht dat hij een ijzeren greep op zijn emoties had, maar volgens Lanzo hád hij de gevoelens van normale mensen gewoonweg niet, en was het voor hem onmogelijk om iemand lief te hebben. Zelfs zijn eigen kind! ‘Daphne vertelde me dat je ooit verloofd bent geweest, met het meisje op het schilderij in de hal van de Villa di Sussurri. Hield… je ook niet van haar?’ stamelde ze. 

Zijn harde gezicht was uitdrukkingsloos, maar ze voelde de plotselinge spanning bij hem. ‘Dat was lang geleden. Ik was toen niet de man die ik nu ben,’ zei hij ruw. 

Hij stond op en zette de twee passen die nodig waren om het raam te bereiken, waar hij uitzicht had over het nette voortuintje en de vijf andere nette voortuintjes van de huisjes in het doodlopende steegje. 

‘Ik kan dan misschien geen echte vader zijn,’ vervolgde hij, ‘ik heb wel de plicht ons kind financiële zekerheid te geven, en jou ook. Jawel,’ zei hij vastberaden toen Gina daar iets tegen in wilde brengen. ‘Dat is het enige wat ik kan geven, de enige rol die ik kan spelen in het leven van ons kind. En jij hebt mijn hulp nodig.’ Hij wierp een blik op haar. Wat zag ze er bleek en moe uit zo op dat krakkemikkige bed. Van beneden kwam het geluid van een huilende baby, vermengd met het geschreeuw van twee kleine kinderen en de stem van Gina’s stiefzus. 

‘Het is vast niet ideaal dat je hier woont – niet voor jou, maar ook niet voor je familie. Ik wil dat je in mijn huis op Sandbanks gaat wonen. 

Over een paar maanden, als je zwangerschap is gevorderd, kun je niet meer slapen op dit geval,’ zei hij met een blik op het opklapbed. 

‘Ocean View House heeft vijf slaapkamers, en een grote tuin voor wanneer de baby gaat lopen.’ 

‘Lopen! Dat duurt nog wel een paar jaar.’ Gina had opeens het beeld voor ogen van een dreumes die zijn of haar eerste stapjes deed, en ze voelde een mengeling van blijdschap en angst voor de toekomst. 

Ze kon nog steeds niet helemaal geloven dat ze in verwachting was. 

Haar huisarts had beaamd dat het eigenlijk een wonder was dat ze op natuurlijke wijze zwanger was geworden. Laat me de zwangerschap 102 





alstublieft helemaal uitdragen en laat het kind gezond geboren worden, bad ze stilletjes. 

Maar nu had ze andere problemen. Ze keek Lanzo aan. ‘Zo lang kan ik niet in jouw huis blijven.’ 

‘Het huis is voor jou,’ reageerde hij. ‘En voor de baby. Ik heb mijn advocaat al opdracht gegeven het onroerend goed op jouw naam over te zetten. Natuurlijk zal ik alle kosten voor levensonderhoud betalen.’ 

‘Ik hoef je geld niet,’ zei ze vinnig. 

 ‘Cara.’ Hij bewonderde haar koppige trots, maar ze zou moeten toegeven dat ze hem nodig had. ‘Laat me toch helpen, omwille van het kind. Ik heb uitgelegd waarom ik denk dat het beter is als ik niet betrokken ben bij de opvoeding, maar ik wil wel dat jij en de baby zorgeloos kunnen leven. En dat kan hier niet, hoe welkom je ook bent bij je stiefzus,’ zei hij vriendelijk. 

Hij had het onderwerp waarover ze steeds zat te piekeren ter sprake gebracht. Ze vond het niet prettig om hier te logeren. Ook al konden Sarah en zij goed met elkaar opschieten, het voelde alsof ze misbruik maakte van de hartelijkheid van haar stiefzus. En ze kon nou ook niet bepaald meehelpen in het drukke gezin nu ze zo ziek was, moest ze met spijt toegeven. 

Maar hoe kon ze in Lanzo’s huis wonen en zijn geld aannemen? Dat druiste tegen heel haar gevoel in. Ze was er trots op dat ze na haar studie altijd had gewerkt en financieel onafhankelijk was geweest. Op dit moment kon ze niet werken. Geen werkgever zou haar aannemen als ze elk halfuur naar het toilet moest spurten. 

‘Het zou fijn zijn als ik in Ocean View kan wonen tot de baby is geboren,’ zei ze zachtjes. ‘Maar zodra de ochtendmisselijkheid voorbij is, ga ik een baan zoeken.’ 

Lanzo fronste. ‘Je hoeft niet te werken.’ 

‘Jawel. Ik begrijp niet goed waarom je denkt dat je geen vader voor ons kind kunt zijn, maar ik zal genoeg van hem of haar houden voor ons beiden. Als je je kind graag financieel wilt steunen moet je dat doen, maar ik heb je geld nooit gewild, Lanzo.’ 

Ze verdrong de gedachte dat ze te veel om hém gaf. Als hij al niet van zijn eigen kind kon houden, zou hij hoogstwaarschijnlijk ook niet op 103 





haar verliefd kunnen worden. Stiekem had ze dat wel gehoopt, dacht ze somber, maar ze moest het maar gewoon accepteren. 



Tot Gina’s verrassing bleek alles veel gemakkelijker te gaan dan ze had gedacht. Op dezelfde dag dat Lanzo opeens op de stoep had gestaan bij haar stiefzus, hielp hij haar met inpakken en bracht haar naar zijn huis op Sandbanks. Ze wist niet wat hij tegen Sarah en Richard had gezegd, maar toen ze de trap af liep met een tas vol toiletspullen, praatten ze met elkaar alsof hij een lang verloren gewaande broer was. Ze merkte dat Sarah opgelucht was dat ze bij Lanzo introk. 

‘Daphne blijft hier om voor het eten en het huishouden te zorgen’, vertelde Lanzo toen de huishoudster hen bij de voordeur begroette. Ze werden naar de woonkamer gebracht, waar Daphne een verrukkelijke high tea had klaarstaan, met scones, jam en dikke room. 

‘Misschien waren drie scones iets te veel van het goede,’ zei Gina spijtig toen ze even later de badkamer uit kwam, na weer een maaltijd opgegeven te hebben. 

Lanzo keek bars naar haar vermoeide gezicht. ‘Dit kan zo niet langer. 

Dat is voor jou niet goed, maar ook niet voor de baby.’ 

‘Mijn huisarts heeft me verzekerd dat de baby er geen hinder van zal ondervinden, hoe vaak ik ook moet overgeven. Hij neemt alle voedingsstoffen die hij nodig heeft van het kleine beetje eten dat ik wel binnenhoud. Zolang het met de baby goed gaat, maakt het me niet uit,’ 

zei ze opgewekt, zich er niet van bewust dat ze er in Lanzo’s ogen uitzag als een vaatdoek. 

‘Daphne zal kleine maaltijden voor je bereiden en ze heeft de opdracht je veel te laten rusten,’ zei hij de volgende ochtend voor hij op zakenreis vertrok. ‘Ik ga naar New York om te kijken hoe de wederopbouw van het restaurant vordert en daarna moet ik door naar Florida, voordat ik naar Moskou vlieg. Ik hou contact.’ 

Gina wilde bijna zeggen dat het niet nodig was om te bellen. Ze accepteerde het dat hij geen rol in het leven van hun baby wilde spelen, en bellen leek haar zinloos. Maar aan de andere kant – de dwaze, emotionele kant, dacht ze spottend – vond ze het ook wel weer fijn dat hij contact wilde houden, zelfs al was dat maar via af en toe een telefoontje. Dus veranderde ze van onderwerp en vroeg nieuwsgierig: 104 





‘Ben je van plan een nieuw Di Cosimo-restaurant te openen in Florida?’ 

Hij legde zijn koffer op de achterbank van de auto en keek haar aan. 

‘Nee, ik doe mee aan een speedbootrace.’ 

Gina beet op haar lip. Nog niet zo lang geleden was de zoon van een bekende Engelse multimiljonair omgekomen toen hij met zijn speedboot over de kop sloeg. Het was voorpaginanieuws geweest. Het verhaal had haar misselijk gemaakt. Het was stom om te wensen dat Lanzo bij haar zou blijven in zijn mooie huis aan de haven, en zou wachten tot de baby werd geboren. Hij was verslaafd aan gevaarlijke sporten en had geen interesse in de baby. 

Ze slikte de woorden ‘wees voorzichtig’ met moeite in en zei koeltjes: 

‘Veel plezier.’ 

Lanzo knikte en gleed achter het stuur. Hij vroeg zich af waarom hij opeens de behoefte had om een van zijn personeelsleden naar New York te sturen. Gina was in uitstekende handen bij Daphne, zei hij tegen zichzelf. Ocean View had, net als al zijn huizen, een modern brandalarm en een sprinklerinstallatie. Er kon haar niets gebeuren. 

Maar ze zag er zo ellendig uit toen ze hem uitzwaaide, en plots moest hij denken aan die dag tien jaar geleden, toen hij haar bij de boerderij af had gezet en vertelde dat hij terug zou gaan naar Italië. 

Natuurlijk had hij geweten dat ze verliefd op hem was geworden. Dat was de enige reden geweest waarom hij had besloten uit Poole weg te gaan, want hij had haar niet willen kwetsen. Pas toen hij zijn mond over de hare had gesloten voor een laatste kus en haar had voelen trillen van verdriet, had hij beseft dat hij waarschijnlijk haar hart had gebroken. Maar ze was jong, met een heel leven voor haar, had hij zichzelf ingeprent toen hij wegreed. Ze zou er snel overheen zijn. 

En dat was ook duidelijk gebeurd. Ze had een carrière opgebouwd en was getrouwd… Zijn kaakspieren trokken samen toen hij dacht aan het litteken in haar nek. Gina was een prachtig mens, zowel vanbinnen als vanbuiten, en ze verdiende een veel beter leven dan dat wat ze met Simon had gehad. Maar in plaats daarvan was ze in verwachting van zíjn kind en had hij haar botweg verteld dat hij haar geen emotionele steun kon geven. Hij had haar een huis en een toelage gegeven, om zijn 105 





geweten te sussen, en hij wilde er alweer vandoor gaan, om haar alleen te laten met haar zorgen om de zwangerschap. 

Wat kon hij nog meer doen, dacht hij woest toen hij door het hek reed en in zijn achteruitkijkspiegel naar haar keek. Misschien zou ze in de toekomst iemand anders ontmoeten – een man die van haar zou houden zoals ze verdiende. Hij kon immers niet van haar verwachten dat ze haar leven als non versleet. 

Die gedachte veranderde zijn stemming in zwarte woede en toen hij de snelweg had bereikt, gaf hij vol gas. 



Gina keek toe hoe de auto de oprit af reed en liep toen langzaam weer naar binnen. Ze had moeite niet in snikken uit te barsten. Ze moest nog bijkomen van de shock dat hij gisteren in Poole opdook. Weer was hij als een tornado haar leven binnen gestormd, en voor ze met haar ogen kon knipperen, had ze ermee ingestemd in zijn huis op Sandbanks te gaan wonen. 

Goed, ze was opgelucht dat ze geen zorgen meer had om een woning voor haar en haar baby, maar nu ze Lanzo weer zag, besefte ze dat ze weer zo stom was geweest verliefd op hem te worden. Haar hart deed zeer bij de gedachte aan de lol, de lange gesprekken en de nachten vol passie die ze samen hadden beleefd. 

Nu was hij weer vertrokken. Aan de ene kant wilde ze dat hij haar nooit was komen halen, want eventjes had ze gehoopt dat hij gekomen was voor haar en de baby. Dat hij alleen maar als weldoener een rol in haar leven wilde spelen, had haar droom opnieuw kapotgemaakt. 

Ze liep doelloos rond in de woonkamer en keek naar een vissersboot die de haven uit voer. Daphne kwam binnen met een dienblad in haar handen. 

‘Ik heb wat te eten voor je. Hopelijk kun je het binnenhouden,’ zei de huishoudster vol medeleven. 

‘Dank je.’ Gina aarzelde. ‘Daphne, wat is er met de verloofde van Lanzo gebeurd? Hoe is ze gestorven?’ 

Daphnes levendige gezicht sloot zich plotseling. ‘Het was een vreselijk ongeluk. Cristina en Lanzo’s ouders zijn alle drie omgekomen.’ Ze haastte zich naar de deur. ‘Sorry, ik heb nog iets in de oven staan,’ 

mompelde ze, en ze verdween voordat Gina nog meer kon vragen. 
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Waarom wilde Daphne niet praten over wat er gebeurd was, vroeg ze zich gefrustreerd af. En waarom praatte Lanzo nooit over zijn verleden? Het moet toch hartverscheurend zijn geweest om je ouders en de vrouw met wie je wilde trouwen in één keer te verliezen bij een ernstig ongeluk? Ze wist zeker dat daar de reden lag waarom hij zijn emoties achter slot en grendel had gedaan. Maar de enige twee mensen die wisten wat er was gebeurd, weigerden daarover te spreken. 



Lanzo belde haar vanuit New York en vertelde dat het restaurant weer hersteld was en volgende week zou heropenen. Hij belde opnieuw vanuit Miami, om te zeggen dat hij de race had gewonnen, en een paar dagen later belde hij vanuit Moskou, waar hij een nieuw Di Cosimo-restaurant wilde openen. 

In de weken die volgden, belde Lanzo twee tot drie keer per week, en Gina zag uit naar zijn telefoontjes. Hij bofte maar dat hij zulk prachtig weer had in de Cariben, terwijl de Engelse zuidkust geteisterd werd door oktoberstormen, zei ze tegen hem. En verwachtte hij echt dat ze met hem meeleefde dat hij het zo warm had in Perth, waar het veertig graden was, terwijl zij die ochtend was opgestaan en over het gazon van Ocean View een laagje rijp zag liggen? 

Zijn hese lach riep warme gevoelens bij haar op, die de mistroostigheid van de koude novemberdag bij haar wegnamen. Op een of andere manier was het makkelijker om met hem te praten als hij duizenden kilometers weg was. Nu ze niet op zijn fysiek kon reageren, was ze in staat zich te ontspannen en met hem te kletsen op dezelfde wijze als toen ze zijn persoonlijk assistent was. 

Haar misselijkheid ging langzaam over en ze had meer fut. Ze was blij dat ze een parttimebaan als secretaresse van een plaatselijk raadslid had gevonden. 

‘Ik doe het rustig aan,’ zei ze tegen Lanzo toen hij duidelijk niet zo enthousiast reageerde op dit nieuws. ‘Het zwaarste werk dat ik moet doen, is het kantoor doorlopen naar de dossierkast.’ 

‘Je hoeft niet te werken,’ gromde Lanzo toen hij uit het raam van zijn hotel in Bangkok staarde. Hij was in de verleiding de eerste vlucht terug naar Engeland te nemen, om te kijken of Gina wel zo fit en 107 





gezond was als ze hem verzekerde. ‘Waarom gebruik je het geld niet dat ik voor je op de bank heb gezet?’ 

‘Ik betaal graag mijn eigen kosten,’ zei ze kordaat. Ze was vastbesloten zijn geld niet aan te raken. Het was een geluk dat ze weer werk had, want de tijd was voorbijgevlogen en ze was nu bijna vijf maanden zwanger, met een buik die al goed zichtbaar was. Ze vond het heerlijk om zwangerschapskleding en babykleertjes te kopen, die ze opborg in de kamer die zij tot kinderkamer had gebombardeerd. 

Ze kon niet geloven dat haar zwangerschap zo snel ging, mijmerde ze toen ze op eerste kerstdag wakker werd en weer een week op haar kalender kon doorstrepen. Ze was eind april uitgerekend en durfde eindelijk te geloven dat het wonder toch echt zou gebeuren en ze weldra haar baby in haar armen zou hebben. 

Ze verwachtte half-en-half dat Lanzo op kerstochtend zou bellen en besloot later te vertrekken voor de lunch bij haar familie. Wel haatte ze zichzelf dat ze zo bij de telefoon stond te dralen. Hij had haar verteld dat hij de kerstdagen in Rome zou doorbrengen, vooral omdat zijn nieuwe persoonlijk assistent, die aanbleef tot Luisa weer aan het werk zou gaan, daar woonde. Hij zat tot over zijn oren in het werk en Raphaella had ermee ingestemd om bij hem in zijn appartement het achterstallige papierwerk weg te werken. 

Ze beet op haar lip. Misschien hielp Raphaella, die zo ongelooflijk sexy had geklonken toen ze Lanzo’s telefoon had opgenomen toen Gina belde om te zeggen dat haar tweede echo in orde was geweest, met wel iets meer dan alleen papierwerk? Hij had een hoog libido en het was moeilijk te geloven dat hij de laatste paar maanden celibaat had doorgebracht. 

Het idee dat hij een andere vrouw beminde, maakte haar misselijk. Ze trok haar jas aan en deed de deur open, ernaar verlangend met mensen te zijn die om haar gaven. 

‘Fijn kerstfeest,  cara.’ 

‘L-Lanzo?’ 

Hij krulde zijn lippen in een trage glimlach. ‘Ik ben in ieder geval niet de kerstman.’ 

‘Nee,’ zei ze met schorre stem, terwijl haar hart bonkte en haar ogen over zijn vale jeans gleden en de dikke, beige trui onder zijn suède 108 





jasje. ‘Wat doe jij hier? Ik bedoel…’ Ze werd rood bij de gedachte aan hem met de sexy klinkende Raphaella. ‘Ik dacht dat je in Rome was.’ 

Lanzo had tientallen excuses bedacht om naar Engeland te komen, maar toen hij naar Gina keek en zag hoe mooi ze eruitzag in haar wijnrode wollen jurk die de ronde contouren van haar borsten en de bolle buik zo mooi benadrukte, kon hij het niet langer ontkennen. ‘Ik wilde kerst graag met jou doorbrengen,’ zei hij eenvoudigweg. 

Gina was met stomheid geslagen, maar een kleine bel van geluk borrelde in haar op, en groeide en groeide tot hij haar helemaal leek te vullen. Ze wilde zich in zijn armen storten en hem kussen tot hij haar terug kuste en haar het huis in zou dragen, naar boven, het bed in. Maar bij het idee dat hij haar niet verder dan een paar meter zou kunnen dragen nu ze zo zwaar geworden was, en de angst dat hij haar zwangere vorm niet aantrekkelijk vond, hielden haar tegen. In plaats daarvan glimlachte ze naar hem. Hij lachte terug. 

‘Ik word verwacht voor de lunch met mijn vader en Linda. Er is niet veel eten in huis omdat Daphne naar haar zus is en ik toch bij mijn familie zou zijn.’ 

Lanzo haalde zijn schouders op. ‘Ik wil ook niet dat je je plannen verandert voor mij. Ga maar naar je familie, dan zie ik je later wel.’ 

Gina schudde haar hoofd. ‘Je kunt eerste kerstdag niet alleen doorbrengen.’ Ze aarzelde. ‘Je mag meegaan, als je dat wilt. Ik weet zeker dat mijn stiefmoeder dat niet erg vindt. Ze kookt altijd genoeg voor een heel leger. Sarah en Hazel en hun gezinnen zijn er ook.’ Ze glimlachte. ‘Het zal er hectisch zijn, maar het is altijd gezellig. Maar als je liever niet gaat…’ 

Het was meer dan vijftien jaar geleden dat Lanzo kerst had gevierd met zijn ouders en Cristina. Hij verdrong de herinneringen en glimlachte naar Gina. ‘Ik ga graag mee,’ zei hij zacht. ‘Drinkt je vader wijn? Ik heb zes flessen behoorlijk goede bourgogne in de kofferbak liggen.’ 
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 Hoofdstuk 9 





Gina was op de bank in slaap gevallen. Dat was niet zo verwonderlijk na een enorm uitgebreide lunch en een middagje spelen met haar lawaaiige neefjes en nichtjes, bedacht Lanzo. Kerstmis met haar familie was net zo hectisch als ze had gezegd, maar hij had zich erover verbaasd hoe hartelijk hij door haar vader, stiefmoeder en stiefzusjes was ontvangen. 

Hij strekte zijn lange benen voor zich uit en keek naar de twinkellichtjes in de boom die Gina in de woonkamer had opgezet. Hij maalde niet om kerstversiering. Of hij kerst nu in zijn villa in Positano vierde of in zijn appartement in Rome, het deed hem niets. Het was een tijd waarin families samenkwamen, en die had hij niet. 

Volgend jaar rond deze tijd zou de baby er zijn, maar hij zou niet naar Engeland komen om kerst met zijn kind te vieren. Hij was geen liefhebbende vader, zoals de echtgenoten van Gina’s stiefzussen dat wel voor hun kinderen waren. Toen hij Richard Melton zijn zoontje had zien knuffelen voelde hij zich schuldig, omdat hij wist dat hij niet van zíjn kind zou houden. 

Gina bewoog in haar slaap en draaide haar hoofd naar Lanzo, maar sliep gewoon door. Haar lange wimpers lagen tegen haar wangen en haar borst bewoog rustig op en neer. Ze was altijd al verrukkelijk weelderig geweest, maar door haar zwangerschap waren haar borsten nog voller onder haar zachte wollen jurk. De verleiding ze aan te raken en hun gewicht te voelen was zo sterk, dat hij diep inhaleerde. 

Hij had te lang zonder seks gezeten, dacht hij bars. Het was maanden geleden dat hij met Gina de liefde had bedreven, maar hij had niet de behoefte gehad aan een andere minnares. Het leek niet juist om met een andere vrouw te slapen, terwijl zijn kind in Gina groeide. Misschien dat hij het wat gemakkelijker zou vinden om afstand van haar te nemen wanneer het kind was geboren. Maar nu kon hij er alleen maar aan denken om haar jurk uit te trekken en die grote, stevige borsten te ontbloten. Hij vroeg zich af of haar tepels ook groter waren geworden en hij ging verzitten om zijn keiharde erectie wat meer ruimte te geven. 
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‘Lanzo… Sorry, ik ben even ingedut.’ Gina opende haar ogen en bloosde toen ze zag dat ze praktisch met haar hoofd op Lanzo’s schouder had gelegen. ‘Je verveelt je vast dood, zo in het donker.’ Ze keek de kamer rond, waar alleen de kleurige kerstverlichting en het haardvuur brandden. 

Niet bepaald, dacht hij. ‘Ik verveel me helemaal niet,  cara.’ Ze deed denken aan een kitten, zoals ze tegen hem aan gekropen zat. ‘Het is vredig, hier met je te zitten.’ 

Toen ze Positano had verlaten, had hij zich op het werk gestort zodat hij niet aan haar of de baby in haar hoefde te denken. Door vijftien uur per dag te werken en de hele wereld rond te reizen voor Di Cosimo Holdings, had hij weinig tijd gehad om aan iets anders te denken dan aan zaken. Maar ondanks deze door hemzelf opgelegde straf, was ze geen dag uit zijn gedachten geweest. De lange telefoongesprekken die hij vanuit de saaie hotels met haar voerde, waren een verslaving geworden. Zijn hunkering naar haar was in de maanden dat ze van elkaar gescheiden waren, niet afgenomen. In zijn dromen werd hij geplaagd door beelden van haar naakte lijf. 

De klok op de schoorsteenmantel maakte het enige geluid in de woonkamer. In het schemerdonker van de nauwelijks verlichte kamer glommen Lanzo’s ogen van sensuele bedoelingen, en Gina hield haar adem in toen hij zijn hoofd langzaam liet zakken. Ze wist dat hij haar ging kussen en ze wist dat ze dat niet moest toestaan, maar ze kon zich niet bewegen. Haar lippen ontsloten zich. 

 ‘Cara…’ Zijn adem fluisterde over haar huid en die eerste aanraking van zijn mond was zo’n zoete verleiding dat de tranen in haar ogen brandden. 

Ze kon hem niet weerstaan. En dat was het probleem, dacht ze bedroefd. Ze was op haar achttiende verliefd op hem geworden en die verliefdheid was nooit overgegaan. 

Hij had haar gemist, moest Lanzo toegeven, terwijl hij zijn hand onder haar nek legde en haar hoofd zo draaide dat hij haar inniger kon kussen. 

Haar lippen waren zacht en vochtig en openden zich gewillig. Zijn tong tastte onderzoekend haar mond vanbinnen af. Hitte laaide in hem op en hij kreunde toen de hunkering in zijn buik heftiger werd, zijn lichaam trillend van begerigheid. Hij omvatte haar borsten met zijn handen en 111 





streelde met zijn vinger over de harde tepel die onder haar jurk omhoogstak. Hij moest glimlachen tegen haar lippen toen hij haar naar adem hoorde snakken. 

Zij wilde net zo graag als hij. Ze was nooit in staat geweest haar intense hartstocht voor hem te verhullen en door haar vurige reactie vond hij het nog moeilijker om zijn kloppende mannelijkheid niet al tussen haar zachte dijen te laten glijden. Hij gleed met zijn hand omlaag, volgde de bolling van haar buik… en verstijfde van schrik toen hij iets voelde bewegen. 

‘De baby zegt je gedag,’ zei Gina, die opnieuw iets voelde bewegen diep in haar. De bewegende baby in haar buik gaf haar een onbeschrijflijk mooi gevoel en ze hield haar hand op die van Lanzo, zodat hij het opnieuw kon voelen. ‘Misschien herkent hij zijn vader wel,’ fluisterde ze. Haar glimlach verdween toen ze zijn gespannen gezicht zag. ‘Er is niets aan de hand. Het is heel normaal dat de baby schopt.’ 

‘Ik heb je toch verteld dat ik niet de vader kan zijn die jij graag zou willen,’ zei hij koud. 

‘Hoe weet je dat zo zeker?’ riep Gina uit. ‘Als de baby er eenmaal is, denk je daar misschien heel anders over.’ 

‘Nee.’ Hij stond op en knipte een tafellamp aan. Het felle licht maakte de harde lijnen in zijn gezicht nog scherper. Hij zag dat ze gekwetst was en hij voelde zich schuldig. Maar het had geen zin haar valse hoop te geven. ‘Ik wíl gewoon niet om iemand geven.’ 

‘Waarom toch niet?’ Gina sloeg geen acht op haar zere hart. Ze had nooit echt gedacht dat hij verliefd op haar zou worden, maar haar baby had een vader nodig die hem beschermde en bovenal liefhad. Ze pakte Lanzo’s arm en liet niet los toen hij die terug wilde trekken. 

‘Ik weet dat dit allemaal te maken heeft met het verlies van je verloofde en je ouders,’ zei ze indringend. ‘Daphne heeft me verteld dat het door een ongeluk kwam, maar ze wil er verder niets over kwijt.’ Ze keek hem aan, wilde dat hij er met haar over praatte en haar uitlegde waaróm hij er zo zeker van was dat hij niet van hun kind kon houden. Maar zijn gezicht verried geen enkele emotie en na een paar gespannen seconden liet ze haar hand machteloos langs haar zij glijden. 

‘Ik moet gaan,’ zei hij ruw. 
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Met ongeloof in haar ogen zag ze hem naar de deur benen. Zijn jasje lag over een stoelleuning, en toen hij dat over zijn schouder gooide, drong het tot haar door dat hij echt wegging. 

‘Waar ga je heen? Het is eerste kerstdag.’ Een dag die met zoveel blijdschap en hoop was begonnen en nu in donkere wanhoop eindigde. 

‘Er rijdt vast niets.’ 

‘Mijn privéjet staat stand-by. Ik stop kort in Rome en vlieg dan naar Canada.’ Gesprekken over een nieuw restaurant in Toronto zouden zijn gedachten de komende dagen wel weten af te leiden. 

Gina strompelde achter hem aan de hal in. Zijn weekendtas stond nog waar hij die had neergezet. Hij pakte de tas en deed de voordeur open. 

Een ijskoude windvlaag vloog naar binnen. 

Ze kon niet geloven dat hij wegging. Hij zou zich toch zeker nog wel naar haar omdraaien? Iets zeggen? Hij stapte het portaal op en toen hij de deur achter hem wilde dichtdoen, snelde ze naar hem toe. 

‘Lanzo!’ Ze ademde trillend uit toen hij langzaam zijn hoofd omdraaide. De matte, lege blik in zijn ogen deed pijn aan haar hart. 

‘Onze baby heeft je nodig,’ fluisterde ze. Ze slikte haar trots in en keek hem smekend aan. ‘Ik heb je nodig.’ 

Hij schudde zijn hoofd, als om haar woorden af te wimpelen. ‘Het spijt me,  cara,’ zei hij zacht. Hij liep zonder nog om te kijken naar zijn auto. 



In januari sneeuwde het in Dorset. Op een ochtend opende Gina de gordijnen en zag dat de tuin in een winterwonderland veranderd was. 

Een roodborstje dat over het nu witte gazon hipte, bracht voor het eerst in weken een lichte glimlach op haar lippen. 

Toen Lanzo die avond belde, vertelde ze hem over de sneeuw. Het was pas de derde keer dat hij gebeld had sinds het abrupte vertrek met Kerstmis. Het gesprek verliep gekunsteld en pijnlijk beleefd. Ze beëindigde het gesprek met de smoes dat Daphne het eten opdiende. 

Het was beangstigend hoe afstandelijk hij was geworden, dacht ze somber. De gemoedelijke vriendschap die ze ooit hadden was verdwenen. Het leek of ze vreemden waren, in plaats van twee mensen die over een paar maanden ouders zouden zijn. Maar Lanzo’s enige bijdrage zouden de cheques zijn die hij stuurde, waarschijnlijk alleen om zijn geweten te sussen. 
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De sneeuw hield maar een paar dagen aan en veranderde in een grijze pap. De winter was net zo grauw en mistroostig als Gina zich voelde. 

En toen werd ze op een ochtend wakker in een nat bed. Ze sloeg het dekbed verward van zich af en even stopte haar hart met kloppen voordat ze om Daphne riep. 



‘Leg me precies uit wat placenta previa betekent,’ beval Lanzo de arts, zijn kaak stijf van de spanning. Hij stond in de gang buiten de kamer waar Gina eerder op de dag met de ambulance naartoe was gebracht. 

‘U bent de partner van Miss Bailey?’ zei de arts die op zijn aantekeningen tuurde. 

 ‘Si.’ Lanzo kon zijn geduld niet bewaren. ‘Ik ben de vader van haar kind.’ Een vader die honderden kilometers verderop in Rome zat toen hij Daphnes alarmtelefoontje kreeg omdat Gina zwaar bloedde. Hij slikte, wat vreemd genoeg zeer deed in zijn keel. ‘Is er kans dat Gina de baby verliest?’ 

‘Gelukkig is het bloeden opgehouden. Maar de echo wees uit dat de placenta deels voor de baarmoederhals ligt, wat betekent dat Miss Bailey niet natuurlijk kan bevallen vanwege het risico op ernstige bloedingen. Ze krijgt een keizersnee,’ vervolgde de arts. ‘Als ze niet weer bloedingen krijgt en Miss Bailey de komende weken bedrust houdt, zou ik zeggen dat ze het nog tot week zevenendertig of achtendertig kan volhouden, voor de baby gehaald moet worden.’ 

‘Juist.’ Lanzo leunde met zijn hand tegen de deur van de kamer. ‘Zou ze veilig naar Italië kunnen vliegen in een privéjet, vergezeld van een volledig medisch team? Ik wil haar graag meenemen naar Rome om me ervan te vergewissen dat ze voldoende rust neemt. Ik heb een bed in een privékliniek voor haar geregeld, waar een van de beste verloskundige artsen van Italië werkt.’ 

De arts keek licht geschrokken, maar knikte. ‘Ja hoor. Normaal gesproken zou ik niet toestaan dat ze vliegt, maar zoals u het hebt geregeld, denk ik wel dat het mogelijk is. Ze mag morgenochtend naar huis.’ 

‘Dan rijden we morgen meteen door naar het vliegveld,’ zei Lanzo gedecideerd. 
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Gina’s ogen waren dik van het huilen en toen ze geheel onverwacht Lanzo binnen zag komen, liepen er nog meer tranen over haar wangen. 

 ‘Tesoro…’ Zijn stem trilde toen hij op het bed ging zitten en haar in zijn armen nam. 

Gina wist niet waarom hij was gekomen. Ze was nog steeds niet bekomen van de schrik. Het enige wat telde was dat Lanzo er was. De verschrikkelijk formele telefoongesprekjes van afgelopen weken leken niet meer van belang toen ze hem vasthield en huilde. ‘Ik was zo bang dat ik de baby zou verliezen. Eerst dacht de arts dat ze hem moesten halen, maar daarvoor is het nog te vroeg, de baby is nog veel te klein,’ 

zei ze. 

‘Sst,  cara,’ zei hij troostend, terwijl hij haar haar streelde. ‘Je moet kalm blijven voor de baby. Morgen neem ik je mee naar Rome, zodat je verzorgd kunt worden door de beste verloskundige arts van Italië.’ 

Gina schoof bij hem weg, zich er plotseling van bewust dat ze zijn ongetwijfeld exorbitant dure zijden overhemd helemaal had nat gehuild. ‘Dat hoef je niet te doen. Je hoeft je er niet mee te bemoeien.’ 

Ze frummelde aan een zakdoekje en snoot haar neus. ‘Mijn gezicht zwelt op als een ballon, als ik moet huilen,’ klaagde ze. 

Lanzo had haar nog nooit zo erg zien huilen. Het deed hem vreselijk pijn haar zo wanhopig te zien, en zijn stem klonk bars toen hij zei: ‘Ik vind ballonnen leuk.’ 

Alleen Lanzo kon haar laten glimlachen, terwijl ze zo verdrietig was. 

Ze had het nodig dat hij sterk was, maar ze durfde hem niet te laten zien hoe kwetsbaar ze zich voelde. ‘Ik red me wel. Je hoeft niet voor me te zorgen uit een misplaatst plichtsbesef,’ zei ze stijfjes. 

Hij huiverde bij het bekende schuldgevoel dat aan hem knaagde. ‘Niet uit plichtsbesef,’ zei hij. ‘Maar omdat ik dat wil. Ik weet hoe wanhopig graag je de baby wilt,  cara, en ik zal er alles aan doen om ervoor te zorgen dat je veilig kunt bevallen.’ 



De laatste keer dat Gina in Rome was geweest, was het verstikkend heet geweest, maar nu, in februari, was het fris, ondanks dat de zon scheen in een blauwe lucht. Niet dat ze veel kans zag buiten te wandelen. Haar eerste twee nachten in de stad had ze doorgebracht in een particuliere zwangerschapskliniek. 
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‘Strikte bedrust en geen seks,’ had de verloskundige arts Signor Bartolli gemompeld toen hij haar kwam vertellen dat ze uit de kliniek ontslagen werd. 

Zich pijnlijk bewust van Lanzo’s aanwezigheid had Gina gebloosd en zijn blik gemeden. Ze had een scherpe steek van droefheid gevoeld bij het idee dat ze waarschijnlijk nooit meer de liefde met hem zou bedrijven. Dat hij zich nu zo betrokken toonde, had haar verbaasd, maar ze wist dat hun relatie voorbij was zodra de baby was geboren. 

‘Ik denk niet dat de arts bedoelt dat ik werkelijk elke minuut van de komende weken in bed door moet brengen,’ bracht ze de volgende morgen te berde, nadat Lanzo haar het appartement in had gedragen en hij haar zo voorzichtig mogelijk, alsof ze gesponnen glas was, op het bed in een van de gastenkamers had neergelegd. 

‘Dat bedoelde de arts juist wel, en ik ook,’ zei hij toen hij haar ogen voor de strijd zag oplichten. ‘Je mag deze kamer niet verlaten,  cara, en ik ga thuiswerken om erop toe te zien dat je je eraan houdt.’ 

‘En al die zakenreizen dan?’ vroeg Gina. 

‘Die heb ik aan mijn leidinggevenden gedelegeerd.’ Hij zuchtte. ‘En weer zit ik zonder persoonlijk assistent. Luisa heeft besloten niet naar haar werk terug te komen nu ze bevallen is van haar zoontje,’ legde hij uit. ‘En Raphaella werkt parttime omdat ze twee dagen per week op haar kleindochter moet passen.’ 

Kleindochter! Dus de exotisch klinkende Raphaella was helemaal geen prachtig jong ding. Van die gedachte fleurde Gina helemaal op. 

‘Waarom werk ik niet als Raphaella op haar kleindochter past?’ stelde ze voor. ‘Ik kan met een laptop in bed zitten. Dat is nauwelijks inspannend te noemen,’ drong ze aan toen Lanzo zijn hoofd schudde. 

‘Ik doe wat de dokter zegt en ik zal zeker niets doen waardoor de baby in gevaar komt, maar ik word gek als ik alleen maar kan lezen en tv kijken.’ 

‘Ik heb nog wat rapporten liggen die moeten worden uitgetypt,’ zei Lanzo aarzelend. ‘Ik denk dat dat wel moet kunnen. Als je me maar belooft te stoppen zodra je je moe voelt.’ 

Het komende uur liep hij almaar met ordners van zijn studeerkamer naar haar kamer, maar uiteindelijk gaf hij haar zijn laptop en ging hij in een stoel bij haar bed zitten. Ze werkten in vriendschappelijke stilte. 
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‘Dus het restaurant in Toronto gaat door?’ vroeg Gina, terwijl ze de notities doornam die hij haar had gegeven. 

‘Met een paar wijzigingen op de kaart. De chef-kok wil hamburgers van elandvlees serveren.’ 

‘Werkelijk?’ Ze keek hem achterdochtig aan toen ze zijn lippen zag trillen. ‘Hou je me voor de gek?’ vroeg ze en ze moest glimlachen toen hij grinnikte. 

Het was fijn dat ze weer samen konden lachen, mijmerde ze, terwijl ze haar blik wegrukte van zijn hartelijke ogen en weer naar het computerscherm staarde. Ze had hun vriendschap gemist na die ruzie met kerst. 

De herinnering aan zijn koele houding toen hij het huis op Sandbanks verliet, deed haar glimlach verdwijnen en ze richtte zich weer op het rapport voor zich. 



Nu Lanzo en Daphne niet van haar zijde weken, kon Gina zich ontspannen en verdween het ziekenhuistrauma. Twee weken later werd ze echter vroeg wakker omdat ze weer hevig bloedde. Lanzo vloog haar kamer binnen nadat ze hem wakker had geschreeuwd en daarna werd alles één waas van ambulancepersoneel, sirenes en verpleegkundigen. 

‘Ik ben pas over zes weken uitgerekend. Misschien houdt het bloeden wel op, net als de vorige keer, en kan ik de baby nog wat langer in me houden,’ smeekte ze de arts toen die haar zei dat ze onmiddellijk een keizersnee moest ondergaan. 

Maar hij schudde zijn hoofd met een ernstig gezicht, en het laatste wat ze zich herinnerde was dat Lanzo in haar hand kneep en hees zei: 

‘Alles komt goed,  cara,’ terwijl ze de operatiekamer binnen werd gereden. 



‘Gina…’ 

Lanzo’s stem klonk van ver, en vreemd gedempt. Gina probeerde haar ogen te openen. Haar oogleden voelden alsof ze vastgeplakt zaten, maar uiteindelijk lukte het haar. Het eerste wat ze zag, was zijn gespannen gezicht. 

En opeens wist ze het weer. ‘De baby!’ 

‘Een meisje. Je hebt een dochter, Gina.’ 
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En hoewel haar hoofd nog wazig was, registreerde ze wel wat hij zei. 

Zíj had een dochter… niet wij. 

Ze likte haar gesprongen lippen en voelde zich misselijk van de verdoving. ‘Is… Is alles goed met haar?’ Hij aarzelde en haar hart stopte. ‘Lanzo?’ 

Lanzo hoorde de angst in haar stem. ‘Het gaat goed,’ zei hij snel om haar gerust te stellen, ‘maar ze is klein… zo klein…’ Ongelooflijk klein. Het piepkleine mensje dat hij even gezien had toen een verpleegster hem naar de couveuseafdeling bracht, stond op zijn netvlies gebrand. ‘Ze ligt in een couveuse.’ Hij aarzelde opnieuw en zei toen rustig: ‘En aan de beademing omdat haar longen niet genoeg ontwikkeld zijn.’ 

Gina slikte, haar vreugde had plaatsgemaakt voor paniekerige bezorgdheid. ‘Ik wil haar zien.’ 

‘Dat mag snel,  cara. Maar eerst wil de arts je onderzoeken.’ 

Een uur later reed Lanzo Gina in een rolstoel naar de couveuseafdeling. 

‘Waarom zit ze aan zoveel slangetjes vast?’ vroeg ze bibberig, terwijl ze de tranen wegknipperde. 

Bij het zien van haar dochtertje werd ze overspoeld door emoties. Een schokgolf van liefde spoelde door haar heen, en haar hand trilde toen ze het plastic raam van de couveuse aanraakte. Ze wilde haar kind vasthouden, maar, zoals Lanzo al had gewaarschuwd, de baby was zo klein. Ze leek te verdrinken in haar luier en de buisjes en slangetjes om haar heen die haar in leven hielden. 

‘Je bent er, engeltje van me,’ fluisterde ze, terwijl ze naar haar dochtertje keek. Ze zag dat het breekbare lijfje met zwarte donshaartjes bedekt was. ‘Je bent mijn kleine wondertje en ik weet zeker dat je het haalt.’ 

De kinderarts had verteld over de complicaties van een premature baby van vierendertig weken en een gewicht van minder dan twee kilogram. 

Gina verwrong haar gezicht bij de gedachte aan zijn waarschuwing dat er een hoog risico op infectie en ademhalingsproblemen was. De kille waarheid was dat haar dochter niet kon ademen zonder hulp. Deze eerste dagen hing haar leven aan een zijden draadje, maar Gina weigerde het ergste te denken. Ze kneep haar ogen samen om niet te gaan huilen. Huilen helpt niet, zei ze streng in zichzelf. 
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Lanzo kon het niet opbrengen naar het kind in de couveuse te kijken. 

Zijn eerdere blik op dit magere, gerimpelde hoopje mens had hem ervan overtuigd dat het weinig kans had te overleven. Hij stond zwijgend naast Gina en was zich er pijnlijk van bewust hoeveel moeite ze deed haar bezorgdheid niet te laten zien. Hij wilde haar beschermen voor de pijn die hij had moeten lijden. 

‘Probeer er niet emotioneel bij betrokken te worden,  cara,’ adviseerde hij haar op gedempte toon. ‘Het is beter dat je je niet te veel hecht.’ 

Gina keek hem uitdrukkingsloos aan, niet in staat zijn woorden te vatten. Maar toen het tot haar doordrong wat hij had gezegd, deinsde ze van hem terug. Ze werd witheet van woede. ‘“Niet te veel hecht”? Ze is mijn kind! Ze is deel van mij, en ook van jou, alleen heb je het lef niet om het vaderschap aan te gaan,’ zei ze met vernietigende minachting. 

‘Denk je dat als ik niet van haar hou, dat het dan minder pijn doet als ze…’ Ze worstelde met de woorden. ‘…als ze het niet haalt? Gaat het daarom, Lanzo? Ik weet dat je verloofde dood is, en je ouders ook, en ik twijfel er niet aan dat dit verschrikkelijk voor je is geweest. Maar je kunt je emoties niet zomaar uit je wegsnijden alsof het om een gezwel gaat dat je moet verwijderen.’ 

Ze ademde schokkend in. ‘Je bent een lafaard. Je hangt dan wel de waaghals uit met je gevaarlijke sporten, maar het echte gevaar is je emoties te voelen, je hart op het spel zetten en het risico lopen opnieuw gekwetst te worden, zoals dat gebeurd is toen je je familie verloor. 

Maar dat risico wil je niet lopen. Je baby vecht voor haar leven, en jij wilt er liever niet emotioneel bij betrokken zijn, omdat je niet kunt omgaan met emoties als houden van en misschien…’ Haar stem brak. 

‘…verlies.’ 

Lanzo keek als uit graniet gehouwen, en voor hij kon reageren schoof een verpleegster het gordijn opzij dat rond hen was dichtgetrokken en kondigde aan dat ze Gina weer naar bed kwam brengen. 

‘Je hebt pijnstillers nodig zo vlak na de keizersnee,’ zei ze met een meelevende glimlach toen ze Gina’s vertrokken gezicht zag. ‘Daarna help ik je je borstvoeding op gang te brengen zodat we de melk aan de baby kunnen geven via een slangetje, tot ze sterk genoeg is om zelf te drinken.’ 
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‘Ik wil niet bij haar weg,’ zei Gina met schorre stem. Ze wilde het pijnlijke kloppen van haar hechtingen negeren en bij haar kindje blijven. 

‘Je hebt rust nodig,’ zei de verpleegster ferm. Ze glimlachte naar Lanzo. ‘En haar vader is bij haar.’ 

De stilte was ondraaglijk. 

‘Hij ging net weg,’ zei Gina bot, en ze keurde hem geen blik meer waardig toen de verpleegster haar wegreed. 
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 Hoofdstuk 10 





Lanzo streek met zijn hand door zijn haar en schrok ervan dat hij zo trilde. Hij had bittere, maar rake waarheden van Gina te incasseren gekregen en hij voelde zich kwetsbaar en rauw, alsof hij levend was gevild. Hij kon de beschuldigingen niet ontkennen, dacht hij wrang. 

Een lafaard?  Dio, daar had ze gelijk in. 

Langzaam draaide hij zijn hoofd naar de couveuse en zijn hart sloeg een slag over toen zijn kleine dochtertje hem aankeek met dezelfde grote, donkerblauwe ogen als haar moeder. Zijn adem stokte hem in de keel, en hij deed een aarzelende stap richting de couveuse. Toen hij haar perfecte miniatuurlijfje bekeek, trilde hij nog heviger. 

Hij ging zo op in zijn dochtertje dat hij niet doorhad dat er een verpleegster was binnengekomen. ‘Raak haar maar aan,’ zei ze zachtjes. ‘Door de opening, daar.’ 

Ze was zo klein dat ze op zijn hand paste. Haar huid was zo kwetsbaar, haast doorschijnend. Maar ze voelde warm en zacht. Haar borst ging nauwelijks waarneembaar op en neer bij elke ademteug. 

Een onbeschrijflijk gevoel welde in Lanzo op. Hij streelde zachtjes het piepkleine handje van zijn dochtertje, en, hoe ongelooflijk, zij opende haar vingertjes en krulde die rond zijn vinger, haar ogen nog steeds op hem gericht. 

 Santa Madre, hij hield het niet meer. Zijn keel brandde alsof hij zuur had ingeslikt en hij proefde zout op zijn lippen. De tranen liepen zijn mond in. 

‘Hier.’ De verpleegster glimlachte vriendelijk en gaf hem een zakdoekje. Hij wreef in zijn ogen, net als toen hij nog een jongetje was en zijn knie had geschaafd. 

Hij had gehuild na de brand, bij de begrafenis van zijn ouders en Cristina, maar vijftien jaar lang had hij zijn emoties verdrongen. Nu hij echter naar zijn breekbare dochtertje keek, brak er een stortvloed van emoties los. 

Gina had de baby haar wondertje genoemd, maar ze was ook zíjn wondertje – een wondertje dat het ijs rond zijn hart had weten te 121 





smelten. Hij had niet de keuze om wel of niet van haar te houden, de liefde vulde zijn hele lijf. Hij zou zijn leven geven voor zijn kind. 

‘Hoe groot is de kans dat ze het redt?’ vroeg hij aan de verpleegster. 

‘Denkt u dat ze het haalt?’ 

Ze knikte. ‘Zeker weten. Ze is een vechtertje, de kleine. Ik werk al jaren met prematuren en ik voel dat ze een sterke wil heeft.’ 

‘Dat heeft ze van haar moeder,’ mompelde Lanzo, en hij stuurde een dankgebedje omhoog dat zijn dochter de pit van haar moeder had geërfd. 



Gina wist haar emoties te bedwingen tot ze op haar privékamer terug was en gehoorzaam de pijnstillers had geslikt die de verpleegkundige haar had gegeven. Maar zodra ze alleen werd gelaten om te slapen kwamen de tranen – grote, onregelmatige snikken die ze probeerde te dempen door haar gezicht in het kussen te drukken. 

Haar hormonen gingen met haar aan de haal, dacht ze toen ze eindelijk kon ophouden met huilen en ze alleen nog hoofdpijn en de hik had. Ze snoot haar neus en ging achterover liggen tegen haar kussen, rillend van de pijn door de keizersnee. Ze moest slapen zodat ze weer fit zou zijn en voor haar baby kon zorgen, want ze stonden er nu alleen voor. 

Lanzo had het ziekenhuis ongetwijfeld verlaten na alles wat ze tegen hem had gezegd. Ze had geweten dat ze een alleenstaande moeder zou worden, en ze moest ophouden met zelfmedelijden te hebben. 

Vroeg in de avond werd ze wakker, geschokt dat ze zo lang had geslapen. Door de keizersnee voelde het alsof ze door een vrachtwagen was overreden, en ze was opgelucht dat de verpleegster haar nog in de rolstoel naar haar dochtertje reed. 

Ze had niet gedacht dat Lanzo daar zou zitten, vlak bij de couveuse, met zijn blik op de baby gericht. Hij had nog steeds de spijkerbroek en zwarte trui aan die hij twaalf uur geleden ook aan had toen hij het ziekenhuis was binnen gekomen, en ze had het vreemde gevoel dat hij daar al die tijd had gezeten. Hij keek op toen de verpleegster de rolstoel naast de couveuse zette, met een blik in zijn ogen die Gina niet kon duiden. Ze beet op haar lip, niet wetend wat ze moest zeggen. Hij leek zich al net zo ongemakkelijk te voelen, want hij keek snel naar het boek met babynamen dat ze had meegenomen. 
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‘Je had toch al een paar namen bedacht?’ zei hij. 

‘Die passen allemaal niet bij haar.’ Gina’s hart smolt toen haar dochtertje gaapte. Het was tot dit moment nog niet goed tot haar doorgedrongen dat ze nu moeder was. ‘We kunnen haar niet steeds “de baby” blijven noemen.’ 

‘Wat vind je van Andria?’ stelde Lanzo voor. Hij aarzelde, maar voegde toen zachtjes toe: ‘Dat betekent liefde… en geluk.’ 

Ze keek hem indringend aan, maar zijn blik was gericht op zijn dochter. 

Met trillende hand streelde ze het zijdezachte haar van haar baby. 

‘Andria… prachtig,’ fluisterde ze. Nu aarzelde zij. ‘Hoe heette je moeder?’ 

‘Rosa.’ 

‘O, dat was de tweede naam van Nonna Ginevra.’ Haar ogen keken hem in stille instemming aan. 

‘Welkom in de wereld, Andria Rosa,’ zei hij met lage stem. Tot grote schrik van Gina stak hij zijn hand in de couveuse en legde die over de hare. 

Haar hart maakte een sprongetje. Ze begreep niet waarom hij hier was, zeker niet na wat ze tegen hem had gezegd. Durfde ze te hopen dat hij van mening was veranderd? Ze was te bang om het te vragen, maar er daalde een vredig gevoel over haar neer toen ze daar zo in stilte zaten, twee ouders die waakten over hun pasgeboren dochter. 



Zoals de verpleegkundige al had voorspeld, bleek Andria Rosa een vechtertje. Ze werd elke dag sterker en haar gehuil luider. Gina vond het niet erg. Het geluid van haar dochter vulde haar met pure blijdschap en dankbaarheid voor haar wondertje. 

Elke dag bracht een nieuwe mijlpaal: de dag dat Andria van de beademing af mocht, de eerste keer dat Gina zelf kon lopen naar de couveuse, de eerste keer dat ze haar baby in haar armen kon houden zonder al die slangetjes die haar in leven hielden, de eerste keer dat ze borstvoeding kon geven. 

Gina knapte snel op en mocht tien dagen na de geboorte het ziekenhuis verlaten. Dat ze terug moest naar het appartement zonder haar baby, was de enige keer dat ze moest huilen, maar Lanzo reed haar elke dag naar het ziekenhuis en bleef elke keer bij haar en haar dochter. 
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‘Ik weet dat je het druk hebt.’ Eindelijk bracht Gina het onderwerp ter sprake waar ze al zo veel dagen omheen draaide. ‘Je hoeft niet te blijven,’ zei ze botweg. ‘Je hebt duidelijk gemaakt dat je nooit vader wilde worden.’ 

Er trok een spiertje in zijn kaak en hij keek lange tijd omlaag naar zijn dochter, die vredig in zijn armen lag te slapen. ‘Je hebt me terecht een lafaard genoemd. Ik koos ervoor mijn leven te leiden op mijn voorwaarden: alleen aan mezelf denkend en zonder toe te staan dat ik met iemand intiem zou worden, zonder gevaar om ooit nog gekwetst te worden. Maar toen raakte je in verwachting van mijn baby, en voor jou was dat het wonder waarin je niet durfde geloven. Ik wilde geen rol in het leven van de baby spelen. En toen werd Andria geboren.’ Hij ademde hoorbaar uit. ‘Een piepklein mensje dat zo hard vecht voor haar leven. Ik was bang dat als jij van haar zou houden, je hart zou breken als ze haar strijd verloor. Ik wilde je alleen maar beschermen.’ 

Even zweeg hij en toen zei hij eenvoudigweg: ‘Ik schaam me. Je viel me aan als een tijgerin die haar welpje verdedigt, en je weigerde je liefde voor onze baby voor je te houden. Je wist dat ze het misschien niet zou halen, maar je hield alleen maar meer van haar, niet minder. Je was niet bang je hart op het spel te zetten, en ik voelde me nederig door jouw moed,  cara.’ 

Hij had Gina nog zoveel meer te zeggen, zoveel dingen die nu pas duidelijk voor hem werden. Maar na zoveel jaren vond hij het moeilijk zijn emoties te tonen. 

Ze veegde een lok uit haar gezicht, en zijn buik kneep samen bij de gedachte dat hij die kastanjebruine zijde streelde. 

‘Ik weet niet of ik begrijp wat je zegt,’ mompelde ze. 

Lanzo kon het haar niet kwalijk nemen dat ze op haar hoede was. ‘Ik wil zeggen dat ik graag deel uitmaak van mijn dochters leven. Ik ben haar vader, en ik wil die rol helemaal vervullen. Ik wil voor haar zorgen en haar beschermen.’ Zijn stem klonk schor. ‘En bovenal: van haar houden.’ 

Gina kon niets zeggen. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Haar hele zwangerschap lang had ze gebeden dat hij van gedachten zou veranderen en zijn kind zou accepteren, maar nu hij dat gedaan had, zag ze zoveel problemen voor de toekomst. Er moest natuurlijk een 124 





bezoekregeling worden afgesproken, misschien via advocaten, en besluiten genomen worden over waar zij en Andria zouden gaan wonen. Misschien wilde Lanzo dat ze in Italië kwamen wonen, zodat hij regelmatig langs kon komen, maar ze was ervan uitgegaan dat ze een alleenstaande moeder zou zijn en wilde terug naar Poole, zodat ze de steun van haar familie zou hebben. 

Andria bewoog eventjes en maakte dat snuffende geluidje dat Gina meteen herkende als teken dat ze wilde drinken. Haar borsten voelden zwaar van de melk en ze hield haar armen uit naar haar dochter. Haar moederinstinct nam het van haar over en alles werd naar de achtergrond verdrongen, behalve de intense liefde voor haar dochter. 

Eén ding was zeker: ze zou nooit van haar dochter scheiden. Dus als Lanzo deel wilde uitmaken van Andria’s leven, dan zou hij ook deel uit moeten maken van háár leven. Het was onmogelijk een voorstelling van de toekomst te maken, dus richtte ze haar aandacht weer geheel en al op het wondertje in haar armen. 



Ze namen hun dochtertje vijf weken na haar traumatische geboorte mee naar huis. Ze woog inmiddels drie kilogram, wat een gezond gewicht was. Andria leek nog steeds angstwekkend klein, maar haar felle gekrijs duidde erop dat er nu niets meer mis was met haar longen. Ze was een knap baby’tje met haar blauwe ogen en bos zwart haar, en Gina was helemaal weg van haar. 

Ze gingen niet terug naar het appartement, maar Lanzo had geregeld dat ze rechtstreeks naar Villa di Sussurri in Positano zouden vliegen. 

‘We zullen een wiegje moeten kopen en een wandelwagen,’ zei Gina geërgerd. Ze wilde dat ze een woonovereenkomst had afgesproken met Lanzo. Ze kon niet blijven logeren in een van zijn huizen. Andria had een vaste verblijfplaats nodig. Maar op dit moment wist ze niet eens of ze voor zichzelf een huis in Engeland of Italië zou kopen. 

‘Aan alles is gedacht,’ verzekerde Lanzo haar. ‘Daphne is al in de villa en kan niet wachten om het nieuwe gezinslid te ontmoeten.’ 

Maar ze waren geen gezin, wilde Gina duidelijk maken. Er was nog niets geregeld over hoe ze allebei het ouderschap zouden vervullen. En nu was daar weer een nieuw probleem bijgekomen, dacht ze ellendig toen Lanzo naast haar ging zitten in de jet, nadat hij Andria goed had 125 





vastgemaakt in een speciale babydrager. De afgelopen weken hadden haar hormonen die bij het nieuwe moederschap hoorden, de overhand gehad, maar nu was ze zich weer heel bewust van Lanzo’s aanwezigheid. 

Had de arts een paar dagen geleden bij haar postnatale onderzoek nu maar niet gezegd dat ze weer gewoon gemeenschap kon hebben zodra ze daar zin in had. Diezelfde avond had ze de spanning in haar buik gevoeld toen Lanzo met ontblote borst de woonkamer van het appartement binnen was gewandeld, met vale jeans om zijn slanke heupen en zijn haar nog vochtig van het douchen. Hij was naast haar komen zitten voor de televisie. Zijn aftershave had haar zintuigen net zo geprikkeld als nu, en ze was ontdaan dat ze er geen enkel probleem mee zou hebben als ze ‘weer gewoon gemeenschap’ zou hebben. 

Ze had gemompeld dat ze moe was en was haar kamer in gevlucht, gekwetst door de geamuseerde blik in zijn ogen. En nu ze vastzat in haar stoel, terwijl de jet vaart maakte op de startbaan, wendde ze haar blik snel af van zijn knappe gezicht en keek ze uit het raam. Elke vezel in haar lichaam tintelde door de aanwezigheid van zijn potente mannelijkheid. Hij had gezegd dat hij zijn dochter wilde, maar hij had niet laten weten of hij ook weer een relatie met haar wilde. Maar ze wist hoe hoog zijn libido was, dus het zou niet lang meer duren voor hij weer een minnares had. Misschien was dat allang het geval, dacht ze jaloers. 

Ze was diep in sombere gedachten verzonken en schrok toen hij zijn hand op de hare legde. Haar blik vloog naar de zijne, en eventjes vlamde er iets op in zijn groene ogen wat ze niet kon thuisbrengen. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, en ze herkende de hunkering in zijn zwoele blik. Met wild kloppend hart keek ze snel weg. Wilde hij dat ze weer geliefden werden? Als dat zo was, hoelang zou zijn verlangen naar haar duren? En wat zou er gebeuren als hij haar moe was, maar nog wel haar dochter wilde zien? 

De toekomst vormde een onzeker vooruitzicht, en ze had het eerlijk gezegd gemakkelijker gevonden als Lanzo bij zijn eerdere besluit was gebleven dat hij geen vader wilde zijn. Dan had ze hem uiteindelijk misschien kunnen vergeten. 
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De witte muren van Villa di Sussurri glommen in het voorjaarszonnetje en ondanks het feit dat het nog maar april was, bloeiden er roze rozen rond de voordeur. 

Daphne begroette hen met een stralende glimlach en haar zwarte ogen glinsterden toen ze zich over de baby boog. ‘Ik had nooit gedacht dat ik Lanzo zo gelukkig zou zien,’ vertrouwde ze Gina toe toen Lanzo even moest telefoneren. Gina schrok van de tranen in Daphnes ogen. 

‘Cristina was de liefde van zijn leven en toen ze was omgekomen werd hij verteerd door verdriet. Maar jij en de  bambina hebben zijn hart weer blij gemaakt.’ 

‘Je vertelde dat ze bij een ongeluk om het leven was gekomen. Hoe?’ 

vroeg Gina, die deze kans om achter het verleden van Lanzo te komen niet liet glippen. 

Maar Daphne gaf geen antwoord en haastte zich de kamer uit, waar Gina met haar onbeantwoorde vragen achterbleef. Ze liep de hal in en keek naar het schilderij van het prachtige Italiaanse meisje dat volgens Daphne de liefde van Lanzo’s leven was geweest. Die gedachte deed haar pijn, deed haar hunkeren naar iets wat nooit kon zijn. Want als Cristina zijn enige ware liefde was, dan was het onwaarschijnlijk dat hij ooit verliefd op haar zou worden. 

‘Zullen we de kinderkamer bekijken?’ stelde Lanzo voor toen hij uit de studeerkamer kwam. Hij nam Andria van haar over en ging haar voor de trap op, over de overloop naar een kamer die naast de hoofdslaapkamer lag. 

Toen zij met hem in de villa had gewoond, had hij deze kamer als kleedkamer in gebruik, maar nu was die veranderd in een heuse babykamer, met zachtroze muren, tapijt en gordijnen, een heleboel knuffelbeesten op een plank en een patroon van huppende witte konijntjes op de muren. Gina’s blik werd getrokken naar de wieg met zijn prachtige witte, kanten gordijntjes. De babykamer was met liefde ingericht, maar ze snapte niet waarom. 

‘Vind je het niet mooi?’ vroeg hij toen hij haar peinzende blik zag. 

‘Het is prachtig! Precies de babykamer die ik zelf zou bedenken.’ Ze had in het appartement op Sandbanks geen babykamer ingericht, omdat ze had besloten dat ze niet permanent in Lanzo’s huis zou kunnen blijven. En zo voelde ze dat nog steeds. ‘Het is gewoon zo zonde dat er 127 





zoveel moeite is gedaan voor een babykamer als Andria en ik straks weer weggaan.’ 

Lanzo legde zijn dochtertje teder in het wiegje en bleef even naar haar kijken, zijn hart overspoeld met liefde voor zijn kind. Het idee dat hij bereid was geweest zich uit haar leven te bannen, maakte hem helemaal koud. Het was bijna zo ver gekomen dat hij zijn dochtertje helemaal nooit had leren kennen, maar dankzij Gina was hij tot inkeer gekomen. 

Hij fronste toen haar woorden tot hem doordrongen. ‘Natuurlijk blijven jij en Andria hier,  cara. Ik heb besloten dat het beter is voor haar om in Positano op te groeien. De Amalfi-kust is zo mooi, en hier heeft ze de vrijheid die ze in de stad nooit zal hebben.’ 

Gina voelde zich boos worden. Lanzo kon soms zo ongelooflijk arrogant en aanmatigend zijn. ‘Wat bedoel je met dat jíj dat besloten hebt? Waar Andria zal opgroeien is toch zeker iets wat we samen moeten beslissen? We moeten eerst bekijken hoe we allebei ouders voor haar kunnen zijn,’ zei ze met hese stem. ‘Als je wilt dat ik met haar in Italië kom wonen, goed. Ik begrijp dat je haar vaak wilt opzoeken en –’ 

‘Ik wil haar helemaal niet opzoeken,’ viel Lanzo haar boos in de rede. 

‘Ik zei toch dat ik een echte vader voor Andria wilde zijn? Dat betekent dat ik bij haar wil wonen, elke ochtend met haar wil ontbijten en haar ’s avonds wil instoppen.’ Hij zweeg even en zei toen iets dat bij Gina insloeg als een bom: ‘Daarom denk ik dat we maar het beste kunnen trouwen.’ 

Gina opende haar mond, maar de woorden bleven uit. Lanzo’s voorstel om te trouwen kwam als donderslag bij heldere hemel en, hoewel het iets was waarvan ze lange tijd had gedroomd, bracht geen enkele vreugde. Hij klonk zo prozaïsch. Zijn zakelijke toon deed elk sprankje hoop op een toekomst samen vervliegen. 

Hij kneep zijn ogen samen toen hij de spanning bij haar voelde. ‘We willen allebei fulltime ouders zijn voor onze dochter,’ bracht hij haar in herinnering. 

‘Daarvoor hoeven we niet te trouwen.’ 

‘Maar het is voor Andria veel beter als ze door twee ouders wordt opgevoed die toegewijd zijn aan haar.’ 
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Dat kon ze niet ontkennen. Ze was van mening dat een kind het beste kon opgroeien in een stabiel gezin. Trouwen en kinderen waren haar heilige graal geweest. Maar niet op deze manier, dacht ze met pijn in haar hart. Niet omdat het praktisch was. 

‘Ik denk niet dat het een goed idee is om te gaan trouwen omdat dat het beste is voor Andria,’ zei ze met gebroken stem. Ze slikte een brok in haar keel weg. 

‘Maar dat is toch ook niet de enige reden,  cara?’ Lanzo liep op haar toe en hij kreeg het warm toen zijn ogen over haar lijf gleden. 

Ze had haar figuur opvallend snel teruggekregen, en ze zag er slank en sexy uit in haar strakke jeans en haar eenvoudige witte T-shirt dat om haar weelderige rondingen sloot. Vaak, als hij zat te kijken wanneer ze borstvoeding gaf, voelde hij een verlangen in zich opkomen dat hij snel weer de kop indrukte, maar hij kon het niet langer uithouden en wilde haar borsten ontbloten en hun gezwollenheid met zijn handen voelen. 

‘De chemie is er bij ons allebei,’ zei hij zachtjes. Hij zag dat haar mond licht beefde. ‘Dacht je dat je je gevoelens voor mij kon verbergen, nu ik elk stukje van je lichaam ken en elke reactie ervan opmerk? Je kunt je verlangen niet verbergen,  cara, net als ik niet kan doen alsof ik niet voor je in vuur en vlam sta.’ 

Zijn woorden, de toon in zijn stem, waren verraderlijk. Het was zo gemakkelijk om toe te geven en haar hart te volgen in plaats van haar hoofd. Maar haar hoofd zei haar dat hij haar hart weer zou breken. Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is alleen maar seks,’ mopperde ze. 

‘Het was altijd meer dan alleen maar een fysieke bevrediging. Dat weten we allebei,’ zei hij. Hij had vanaf het begin van hun affaire geweten dat zij de enige vrouw was die hem zijn belofte kon laten breken. Misschien al toen zij nog een mollige tiener was met een verlegen glimlach die zijn hart deed opleven. 

Kon ze echt geloven dat hun seksuele relatie iets voor hem betekende, vroeg Gina zich somber af. Al die tijd dat ze zijn persoonlijk assistent was geweest, had hij nooit laten merken dat hij meer in haar zag dan een tijdelijke minnares. 

‘Je zou niet met me hebben willen trouwen als ik jouw baby niet had gekregen,’ zei ze gespannen. 
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Dat was waar, moest Lanzo geërgerd bekennen. Maar hij was veranderd. Gina had hem veranderd en hem anders tegen de dingen aan laten kijken. 

‘We hebben alle reden te geloven dat dit huwelijk een succes zal worden. Behalve dat wij het beste met onze dochter voor hebben, delen we ook onze vriendschap, humor…’ Hij haalde zijn schouders op. 

‘…en ja, goede seks. Wat wil je nog meer?’ 

Ze slikte de tranen door die haar keel blokkeerden. ‘Nou, als je dat niet weet, heeft het ook geen zin het je te vertellen. Maar het enige wat niet op je lijstje voorkomt, is waarschijnlijk de belangrijkste reden waarom je Cristina ten huwelijk hebt gevraagd. Daphne zei dat ze de liefde van je leven was,’ zei ze toen hij haar niet-begrijpend aankeek. ‘Líéfde is het ontbrekende ingrediënt in onze relatie, Lanzo.’ 

Hij keek haar indringend aan en zag hoe emotioneel ze was. Ze voelde zich vernederd toen hij eindelijk doorkreeg wat ze had bedoeld. ‘Gina?’ 

Ze wilde niet voor zijn ogen instorten, maar haar ogen vulden zich met tranen en dreigden over te lopen. 

‘Gína…’ zei hij opnieuw, deze keer dwingender. 

Ze zag dat hij een stap naar haar toe zette, en met een gesmoorde snik draaide ze zich om en rende de babykamer uit, de trap af. Haar adem kwam in pijnlijke teugen toen ze voor het portret van zijn prachtige overleden verloofde stond. Zijn enige geliefde. De woorden bonsden in haar hoofd. Ze hoorde hem de trap af komen, trok de voordeur open en rende naar buiten. 



Hij vond haar in de ommuurde tuin, bij de vijver, waar ze naar de goudvissen keek die onder de waterlelies door schoten. Ze had niet weg kunnen vluchten van Lanzo, want Andria lag nog in de babykamer, en niets zou haar van haar baby kunnen scheiden. 

Lanzo hield zijn pas in toen hij haar naderde. Ze kon het niet opbrengen hem aan te kijken. Hij kwam langzaam dichterbij en staarde in de groene diepte van de vijver. 

De bloembedden schitterden van de felgele narcissen die hun kopjes in de wind lieten schommelen. Tussen de bomen door zag Gina een glimp van de blauwe zee. Ze voelde merkwaardig genoeg een kalmte over haar neerdalen en ze zuchtte. ‘Het is hier zo mooi.’ 
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‘De tuin is aangelegd op de plek waar mijn ouderlijk huis stond,’ begon Lanzo. Zijn stem was ruw van de emoties die hij probeerde te onderdrukken. ‘Het huis is door een brand tot de grond toe afgebrand.’ 

Hij stopte even. ‘Mijn ouders en verloofde konden niet ontsnappen.’ 

‘O, God!’ Gina voelde zich misselijk. Toen Daphne het had over een ongeluk, had ze meteen gedacht aan een verkeersongeluk op het smalle kronkelweggetje langs de Amalfi-kust. Niet dat dat zoveel minder erg was, bedacht ze met een rilling. Maar in een brandend gebouw in de val zitten was werkelijk een nachtmerrie. ‘Hoe kwam dat?’ fluisterde ze. 

Hij draaide zich naar haar toe en ze hapte naar adem toen ze de rauwe pijn in zijn ogen zag. Ze had ooit gedacht dat hij hol was vanbinnen, niet in staat emoties te voelen. Maar dat was niet waar. 

‘Het stormde en het huis werd door de bliksem getroffen. Het huis was oud, zeventiende-eeuws, en de droge balken van het dak vatten meteen vlam. Binnen enkele minuten stond de bovenste verdieping, waar mijn ouders sliepen, in lichterlaaie.’ Er trilde een spiertje in Lanzo’s wang. 

‘Mijn moeder en vader konden niet goed traplopen. Ik had ze zo vaak gezegd dat ze een slaapkamer moesten nemen op de begane grond, maar mijn moeder vond het uitzicht vanaf de bovenverdieping zo mooi. 

Ze hadden geen schijn van kans,’ zei hij bedroefd. ‘De brandweer vertelde later dat de vlammen door de wind werden opgestuwd en dat alles als een kaartenhuis in elkaar was gezakt.’ 

‘Dus jij was niet thuis toen de brand uitbrak?’ mompelde Gina. 

‘Nee.’ Zijn keel deed zeer. ‘En ik heb het mezelf nooit vergeven. Ik had er moeten zijn. Cristina had me gesmeekt niet voor zaken naar Zweden te gaan.’ Hij sloot even zijn ogen. ‘Ze had me net verteld dat ze zwanger was,’ onthulde hij met hese stem. 

Zijn mond vertrok toen Gina van schrik naar adem snakte. ‘Ik schaam me ervoor dat ik nogal slecht reageerde op dit nieuws. We waren allebei nog erg jong en hadden afgesproken dat we nog een paar jaar zouden wachten met een gezin, zodat ik me kon toeleggen op de overname van Di Cosimo Holdings als mijn vader met pensioen zou gaan. Ik was nog niet klaar voor het vaderschap,’ gaf hij toe. ‘Ik rende ervandoor als een verwend kind. Maar toen ik weg was, kwam mijn gezond verstand weer terug. Ik wist dat we het aan zouden kunnen, dat ik van mijn kind zou houden. Ik wilde zo snel mogelijk terug naar 131 





Positano om Cristina gerust te stellen.’ Zijn kaak verstrakte. ‘Maar de vergadering liep uit en ik miste mijn vlucht. Ik kon pas de volgende morgen terugvliegen. Te laat…’ zei hij somber. 

‘Je kon toch niet weten dat dit zou gebeuren?’ zei Gina. ‘Je kunt jezelf niet de schuld geven.’ 

‘Maar dat doe ik wel. Ik wist niets van de brand tot ik op het vliegveld van Napels aankwam en Cristina’s vader me daar opwachtte. Toen hij vertelde dat zij en mijn ouders waren omgekomen, wist ik dat het mijn fout was. Ik had ze kunnen redden,’ bleef hij volhouden toen Gina haar hoofd schudde. ‘Als ik niet was weggegaan, had ik ze uit het huis kunnen halen. Zelfs als ik mijn beide ouders de trap af had moeten dragen.’ 

Gina rilde opnieuw bij de gedachte aan het vreselijke ongeluk. ‘Sliep Cristina ook op de bovenste verdieping?’ Ze kon zich voorstellen dat de ouders van Lanzo daar in de val zaten, maar Cristina zag er op het portret jong en fit uit. Waarom had zij niet kunnen ontsnappen? 

‘Ze sliep in mijn kamer, op de verdieping onder die van mijn ouders. 

Daphne sliep in het personeelsvertrek op de begane grond en werd wakker van het brandalarm. Ze wist dat Cristina dat niet kon horen en heeft wanhopig geprobeerd bij haar te komen, maar de trap stond toen al in lichterlaaie en de rook was te dik.’ Lanzo zuchtte. ‘Die arme Daphne heeft het zichzelf nooit vergeven dat ze het huis uit is gevlucht en hen heeft achtergelaten. Ze kan er nog steeds niet over praten.’ 

‘Maar, waarom hoorde Cristina het alarm niet? Waarom probeerde ze niet te ontkomen?’ 

Hortend bracht hij uit: ‘Ze was doof. Ze heeft als kind hersenvliesontsteking gehad en is toen doof geworden.’ 

‘O, Lanzo…’ Gina stond op en liep naar hem toe. ‘Wat vreselijk.’ Wat klonk dat banaal. Instinctmatig wilde ze hem troosten en ze sloeg haar armen om zijn verstijfde lijf. Even bleef hij stokstijf staan, maar toen liet hij zijn hand door haar haar gaan. 

‘Cristina was mijn jeugdvriendin,’ legde hij zacht uit. ‘We zijn samen opgegroeid en ik heb altijd op haar gelet. Ik wilde dat mijn hele leven doen. Soms werd ze zo verdrietig dat ze doof was en was ze bang dat ik liever bij iemand was die wel kon horen, maar ik beloofde haar dat ik nooit van een andere vrouw zou houden, alleen van haar. Als ik niet zo 132 





kwaad was weggegaan, was ze nu niet dood,’ zei hij met schorre stem. 

‘Ik heb gefaald. Bij haar graf heb ik de belofte herhaald dat ik haar nooit zou vervangen.’ 

Gina begreep het. Ze begreep het volkomen, maar ook al wist ze nu waarom hij nooit van haar kon houden, toch bleef haar hart pijn doen. 

Ze nam aan dat Lanzo nooit echt gerouwd had om de mensen van wie hij hield. Het moest zwaar voor hem zijn geweest om zijn hart te openen voor zijn dochtertje, maar hij hield van Andria en wilde haar vader zijn. 

Na alles wat hij had meegemaakt kon ze hem zijn dochter toch niet onthouden? Maar hoe kon ze trouwen met hem als ze wist dat zijn hart onherroepelijk verbonden was aan het meisje dat hem nog steeds met haar glimlach in de hal begroette? Ze voelde zich plotseling ongemakkelijk bij hun omhelzing en liet los. 

‘Je hebt Cristina niet in de steek gelaten. Het noodlot is wreed geweest, maar daaraan had jij niets kunnen veranderen, en ik denk niet dat de vrouw die jou zo overduidelijk liefhad zou willen dat je de rest van je leven door schuldgevoelens verteerd wordt.’ Gina knipperde de tranen in haar ogen weg. ‘Ik denk dat Cristina zou willen dat je weer gelukkig was.’ 

Ze verwachtte half-en-half dat Lanzo zou ontkennen ooit nog gelukkig te kunnen zijn en was verbaasd dat hij de ruimte tussen hen verkleinde en haar tegen zich aan drukte. 

‘Wat ben je toch wijs,  cara mia’, zei hij zacht. ‘Ik ben maar een dwaas. 

Ik weet dat Cristina niet zou willen dat ik voor altijd verdriet zou hebben, maar ik heb de belofte aan haar graf als schild gebruikt. Ik wilde nooit meer de pijn voelen die ik na de brand heb gevoeld, dus gebruikte ik die belofte als excuus om niet verliefd te worden.’ 

Hij deed een stapje terug en keek haar aan, en Gina’s hart sloeg een slag over. 

‘Ik kan niet langer verborgen houden wat ik voor je voel,’ zei hij. Zijn donkere stem trilde van emotie. ‘Ik hou van je, Gina, met heel mijn hart en ziel.’ 

Ze keek hem sprakeloos aan, bang te geloven dat het waar was. Ze had gezien hoe hij Andria kon aankijken, met toegenegen adoratie in zijn ogen, en ze had met heel haar hart gewenst dat hij net zo naar haar kon 133 





kijken. Het leek erop dat haar hartenwens was uitgekomen. Ze dacht aan zijn verbroken belofte en beet op haar lip. 

Lanzo glimlachte en richtte haar gezicht op naar het zijne. Hij veegde met onvaste vingers de tranen van haar wangen. ‘Mijn liefde voor jou maakt me de gelukkigste man van de wereld,  tesoro mio.’ 

Hij keek de tuin rond die hij als monument had aangelegd voor zijn eerste liefde. Hij zou altijd bijzondere herinneringen aan Cristina hebben, maar Gina had hem geleerd weer lief te hebben. Ze had hem zijn lieve dochter gegeven en een toekomst die hij hopelijk de rest van zijn leven met haar kon delen. 

‘Je bent mijn leven, Gina,’ mompelde hij. ‘Jij en Andria zijn de reden van mijn bestaan en ik zal niet langer mijn leven wagen met gevaarlijke sporten.’ 

Het lukte haar te glimlachen, en ze voelde zich langzaam blijer worden. 

‘Bedoel je dat je stopt met skydiven en speedbootracen?’ Ze kon nauwelijks geloven dat deze waaghals tevreden zou zijn met een gezapig leventje. ‘Hoe wilde je dat doen?’ vroeg ze weifelend. 

‘Jij bent de enige adrenalinestoot die ik nodig heb,  cara.’ Zijn groene ogen glinsterden toen hij haar tegen zich aan trok en zag dat haar ogen groter werden toen ze zijn stijve mannelijkheid voelde. 

‘Lanzo…’ Zijn mond was een sensuele verleiding die haar al te lang was ontzegd, en er ging een rilling door haar heen toen hij haar kuste. 

Ze wilde meer, ze wilde de vurige passie die zo onlosmakelijk bij hun relatie hoorde. Haar mond trilde toen hij de kus verbrak. 

‘Er is iets wat je voor me kunt doen. Trouw met me, alsjeblieft  amore. 

Niet omwille van Andria,’ zei hij snel toen ze op haar lip beet. ‘Om geen enkele andere reden dan dat jij de liefde van mijn leven bent en ik je mijn leven lang gelukkig wil maken.’ Hij raakte het litteken in haar nek aan. ‘Je verdient het om gelukkig te zijn, Gina. Ik beloof je dat ik je nooit pijn zal doen.’ 

Hij leek in niets op haar eerste echtgenoot. Ze had dat altijd geweten. 

‘Je hebt me al eens pijn gedaan,’ bracht ze er zachtjes tegenin. ‘Ik ben op je verliefd geworden toen ik achttien was, en je brak mijn hart.’ 

Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik ben je nooit vergeten. In al die jaren ben ik steeds weer teruggekeerd naar Poole, hoewel ik niet wilde toegeven dat ik op zoek was naar het meisje met de schitterende 134 





glimlach.’ Opeens keek hij terneergeslagen. ‘Ik merkte tien jaar geleden dat ik verliefd op je werd, maar toen ik besefte dat je mijn hart bedreigde, ging ik ervandoor. Ik was bang van je te houden. Maar nu niet meer.’ 

Hij liet zijn vingers door haar lange haar glijden, en Gina vroeg zich af waarom hij opeens zo onzeker leek. 

‘Ik zou het niet erg vinden als ik wist hoe het meisje dat tien jaar geleden verliefd op me was, nu over me dacht,’ zei hij met schorre stem. 

Ze glimlachte, hoewel ze tranen voelde opkomen. Misschien konden dromen echt werkelijkheid worden. ‘O, ze houdt nog steeds van je. 

Diep in haar hart is ze daar nooit mee opgehouden,’ zei ze zachtjes tegen hem. 

Hij slikte. ‘En wil je mijn vrouw zijn,  amore mio, en voor altijd bij me blijven?’ 

‘Ja, dat wil ik.’ Ze beloofde het met heel haar hart. 

Hij kuste haar teder, maar toen ze door passie werden opgezweept, werd die kus begeriger. Zijn handen gleden koortsachtig over haar slanke lijf toen hij haar lippen plette onder de zijne en zijn tong in haar mond liet glijden. De kus werd inniger en inniger, tot ze trilde. Of was hij dat? 

Ze moest glimlachen om zijn overduidelijke opwinding toen hij haar T-shirt over haar hoofd trok en haar beha losmaakte, zodat haar borsten in zijn handen vielen. Hij trok haar jeans omlaag en knielde om haar slipje uit te trekken. Hij plaatste zijn hand tussen haar dijen en streelde haar intens, tot ze naar adem snakte en hem smeekte de liefde met haar te bedrijven. 

‘Met mijn lichaam en mijn hart,’ verzekerde hij haar toen hij snel zijn kleding uittrok en haar op het kamilleveldje legde dat hen met zijn zoete geur omhulde. 

Hij ging langzaam bij haar naar binnen, bang haar pijn te doen omdat ze maandenlang de liefde niet hadden bedreven, maar ze liet hem gretig toe en tilde haar heupen op om elke behoedzame stoot te verwelkomen, tot hij het niet langer kon volhouden en hij hen allebei snel tot het toppunt van genot dreef. 
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‘ Ti amo, Gina, voor eeuwig en altijd,’ kreunde hij toen ze samen hun climax bereikten en in elkaars armen op aarde terugvielen. 

Ze hield zijn gezicht in haar handen en drukte haar lippen tegen zijn vochtige wimpers. Het was een lange reis geweest, maar eindelijk hadden ze elkaar gevonden in een liefde die voor altijd zou duren. 

‘Voor eeuwig en altijd, mijn lief,’ stemde ze in. 
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 Epiloog 





Een maand later trouwden ze in een kerk in Positano. Gina’s hele familie werd overgevlogen voor het huwelijk, en de ceremonie was feestelijk en vol liefde. De bruid droeg een eenvoudige, ivoorkleurige, zijden jurk en roze rozen in haar haar, en de bruidegom zag er onmogelijk knap uit in zijn donkergrijze pak. Om de tedere glimlach op zijn gezicht toen hij zijn kersverse vrouw kuste, barstte Daphne in tranen uit. De kleinste gast vormde echter het hoogtepunt, want Andria Rosa werd diezelfde dag gedoopt. De baby zag er engelachtig uit in haar doopjurk van wit kant en glimlachte en kraaide vrolijk, behalve als haar vader haar wilde neerleggen. Dan schreeuwde ze de longen uit haar lijfje. 

‘Onze dochter mag dan klein zijn, ze is erg koppig,’ mompelde Lanzo toen hij Andria in haar moeders armen legde en ze onmiddellijk haar gezichtje in Gina’s nek legde. ‘Ik vraag me af van wie ze dat heeft…’ 

Ze hielden de receptie in de ommuurde tuin, en later, toen alle gasten vertrokken waren en Daphne zich over Andria ontfermde, tilde Lanzo Gina op in zijn armen en droeg haar de villa binnen. 

‘Waar is het schilderij van Cristina?’ vroeg ze toen ze zag dat de plek waar het portret had gehangen leeg was. 

‘Ik heb het weggehaald. Jij bent mijn vrouw,  cara. Dit is jouw thuis en ik dacht dat je niet steeds herinnerd wilt worden aan mijn verleden.’ 

Lanzo’s ogen stonden niet langer somber, maar waren helder en vol emotie toen hij naar haar keek. Ze was niet zijn eerste liefde, maar ze was ervan overtuigd dat hij met heel zijn hart van haar hield. Net als zij van hem. 

‘Cristina was belangrijk in jouw leven, en ik weet dat je haar nooit zult vergeten. Dat zou ik ook niet van je verlangen,’ zei ze. ‘Ze hoort bij je verleden en ze hoort hier. Hang het schilderij weer terug, Lanzo.’ 

‘Heb ik je al verteld hoeveel ik van je hou, Signora di Cosimo?’ zei Lanzo, terwijl hij haar de trap op droeg, naar de slaapkamer. 

Haar glimlach deed zijn adem stokken. ‘Al heel vaak. Maar je mag het opnieuw zeggen… En het me laten zien,’ zei ze met hese stem toen hij haar op het bed legde. 
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‘Dat ben ik ook van plan,  cara,’ zegde hij haar toe. ‘Voor de rest van mijn leven.’ 
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 Ook verkrijgbaar in Bouquet 





3312 Spaanse verleider van Jennie Lucas 

 (Wolfe Manor) 

Zodra Annabelle Wolfe caballero Stefano Cortez ziet, weet ze dat ze niet voor niets is gewaarschuwd voor deze beruchte rokkenjager. 



3313 Verboden droom van India Grey 

 (Extra dik!) 

Van haar eerste ervaring met Alejandro zou Tamsin geleerd moeten hebben dat hij niet te vertrouwen is. Toch kan ze zijn aantrekkingskracht niet weerstaan… 



3314 Stormachtige passie van Caitlin Crews Becca wil absoluut niet verliefd worden – op haar verloofde. 



3315 Trots en onweerstaanbaar van Melanie Milburne (De Sabbatini Broers) 

Na haar huwelijk met de adellijke Giorgio Sabbatini lijkt Maya’s leven een sprookje. Maar dan spat de zeepbel uiteen… 



3316 Gekust door de tycoon van Cathy Williams Tess begint te huiveren als haar arrogante baas, miljardair Matt Strickland, bij haar in de buurt komt. En dat is niet alleen omdat hij op alles wat ze doet kritiek heeft! 



3317 Zinderend weerzien van Kim Lawrence 

Als Emilio haar kust, is Megan dolgelukkig. Tot ze ontdekt wat zijn ware bedoelingen zijn… 



3319 Verrast en verliefd van Helen Brooks Het is natuurlijk fantastisch om de persoonlijk assistent te zijn van een tycoon als Blaise West. Alleen moet je dan niet verliefd op hem worden. En dat is precies wat Kim overkomt! 
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 Colofon 
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Niets uit deze uitgave mag op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alle in dit verhaal voorkomende personen zijn ontleend aan de fantasie van de schrijver. 
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